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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschire Sicher-
heitshinweise fiir Blrstenreinigungsgeréate,
5.956-251.0

Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

VORSICHT

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Mit dem Sprihsystem wird Teppichreini-
gungsmittel aufgetragen. Zwei gegenlaufi-
ge Birstenwalzen arbeiten das Reini-
gungsmittel in den Teppich ein. Der Tep-
pich ist nach relativ kurzer Zeit wieder tro-
cken und begehbar. Nach dem Trocknen
wird der vom Teppichreiniger gebundene
Schmutz mit einem Birstsauger abge-
saugt. Eine Arbeitsbreite von 430 mm und
ein Fassungsvermdgen des Reinigungs-
mitteltanks von 7,5 | ermdglichen eine ef-
fektive Reinigung.

Der Netzbetrieb ermdglicht ein hohes Leis-
tungsvermoégen ohne Arbeitszeitbegrenzung.
Hinweis

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-
aufgabe kann das Geréat mit verschiede-
nem Zubehér ausgestattet werden.
Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.kae-
rcher.com.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieR-
lich gemafR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Dieses Teppichreinigungsgerat ist zum
Reinigen von Schlingen-, niedrigflori-
gen Veloursbeldgen und Nadelflies im
Innenbereich bestimmt.

— Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehér
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerat ist fur die Reinigung von B6-
den im Innenbereich bzw. von uber-
dachten Flachen entwickelt.

— Dieses Gerat ist ausschlieRlich zum ge-
werblichen Gebrauch bestimmt.
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
mdill, sondern fiihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recy-
clingfahige Materialien, die einer
Verwertung zugefuhrt werden soll-
ten. Batterien, Ol und dhnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Bedienelemente

|4 &

Gerateschalter

Taste Reinigungslésung

Schubbligel

Taste Burstenantrieb

Kabelhalter

Reinigungsmitteltank

Halter Spriihflasche

Arretierung Schubbuigel

Taste Burstenwechsel

10 Kehrgutbehalter

11 Sieb

12 Austritt Reinigungsldsung

13 Burstenwalzen

14 Uberlastsicherung Biirstenantrieb

15 Halter Reinigungsmitteltank

16 Deckel Reinigungsmitteltank

17 Kupplung Reinigungsmittelschlauch

18 Duse, im Auslieferzustand hier bereit-
gestellt

19 Dusenhalter

Bei Erstinbetriebnahme

Bild 1, siehe Umschlagseite

= Gerat und Schubblgel aus der Verpa-
ckung entnehmen und wie im Bild ge-
zeigt aneinanderlegen.

Bild 2, siehe Umschlagseite

=>» Kabelverbindung zwischen Gerat und
Schubbiigel herstellen.

=>» Steckverbinder in den Schubbligel
schieben.

Bild 3, siehe Umschlagseite

= Beim Aufstecken des Schubblgels auf
das Gerat Kabel durch den Schlitz im
Schubbligel so ausrichten, dass es
nicht eingeklemmt wird.

Bild 4, siehe Umschlagseite

= Schubbiigel ganz auf das Gerat
schieben.

=>» Beiliegende 4 Schrauben eindrehen
und festziehen.

= Wasser in Reinigungsmitteltank fillen.

=> Netzstecker in Steckdose stecken.

=> Gerateschalter auf I stellen.

>

>

>
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Taste Reinigungslésung driicken und
Wassersystem spllen.
Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus Steckdose ziehen.
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Vor Inbetriebnahme

Biirsten montieren

7

Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

Gerat nach hinten kippen und auf dem
Schubbuigel ablegen.

Burstenwalze auf den Mithehmer aufste-
cken und auf der Gegenseite einrasten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag.
Netzanschlussleitung des Gerétes vor je-
dem Betrieb auf Beschédigung priifen. Ge-
rét mit beschédigtem Kabel nicht in Betrieb
nehmen. Beschédigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.
Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag aufgrund einer beschédigten Netz-
anschlussleitung. Netzanschlussleitung
nicht mit den rotierenden Biirsten oder
Pads in Bertihrung kommen lassen.
HINWEIS

Fiir eine sofortige AuRRerbetriebnahme des
Bilirstenantriebs Geréateschalter auf 0 stellen.

7

7

Gerét fahren

= Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

=> Gerat nach hinten auf die Rader kippen
und zum Einsatzort schieben.

Betriebsstoffe einfiillen

VORSICHT

Beschédigungsgefahr. Nur die empfohlenen
Reinigungsmittel verwenden. Fiir andere Rei-
nigungsmittel trégt der Betreiber das erh6hte
Risiko hinsichtlich der Betriebssicherheit, Un-
fallgefahr und verringerter Lebensdauer des
Gerétes. Nur Reinigungsmittel verwenden, die
frei von Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure
sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.

Keine entziindlichen, explosiven, dtzenden
oder giftigen Betriebs- oder Hilfsstoffe ver-
arbeiten.

HINWEIS
Dosierhinweise beachten.
Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reinigungsmittel
Zwischenreinigung von |RM 768 iCapsol
Teppichen

Dosierung 6%:

Fallmenge Wasser |Fullmenge RM 768
[Liter] [mi]

1 60

120

180

240

300

360

N OO~ WDN

420

Reinigungsmitteltank abnehmen

Zum Fullen des Reinigungsmitteltanks an

einem Spulbecken kann der Reinigungs-

mitteltank vom Gerat getrennt werden:

= Kupplung Reinigungsmittelschlauch
zusammendriicken und vom Tank ab-
ziehen.

=> Beiden oberen Enden des Halters Reini-
gungsmitteltank am Gerat aushangen.

= Reinigungsmitteltank abheben.

Reinigungsmitteltank fiillen

= Deckel des Reinigungsmitteltanks 6ffnen.

= Reinigungsmitteltank mit Wasser fiillen,
dabei noch ausreichend Platz fur das
Reinigungsmittel lassen.

=>» Reinigungsmittel entsprechend den
Produktangaben zudosieren.

= Deckel des Reinigungsmitteltanks
schlief3en.

= Gegebenenfalls den Reinigungsmittel-
tank wieder am Gerat anbringen.

Reinigen

=> Vor der Reinigung losen Schmutz mit
einem Staubsauger absaugen.

= Dise vom Disenhalter abnehmen und
in den Austritt Reinigungslésung ein-
drehen.

> Netzstecker in Steckdose stecken.
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=> Arretierung Schubbligel mit dem Fuf’

betétigen und Schubbtigel nach hinten

schwenken.

Gerateschalter auf ,|“ stellen.

Taste Burstenantrieb driicken - die

Bursten drehen sich.

Taste Reinigungslésung driicken - Rei-

nigungsmittel wird aufgetragen, solan-

ge die Taste gedriickt ist.

= Gerat am Schubbligel Gber die zu bear-
beitende Flache fuhren.

VORSICHT

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

HINWEIS

Reinigungslésung beim Vorwértsschieben

auftragen. AnschlieBend Reinigungslésung

kreuzweise in den Teppich einblirsten.

Betrieb beenden

vV

7

Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

Gerat auf Abstellwanne stellen (schont
die Bursten).

Wartungsarbeiten ,Nach der Arbeit*
ausfiihren (siehe ,Wartung und Pflege®)
Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus Steckdose ziehen.
Netzkabel um die Kabelhaken am
Schubbligel wickeln.

Gerat in einem trockenen Raum aufbe-
wahren.

L2 L K T

Transport

Vo vy

VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gultigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenradumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Geréat Netzstecker
ziehen.

VORSICHT

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Reinigungsmittel-
tank vor Arbeiten am Gerét abnehmen.

Wartungsplan

Nach der Arbeit
VORSICHT
Beschéadigungsgefahr. Gerét nicht mit
Wasser abspritzen und keine aggressiven
Reinigungsmittel verwenden.
=> Elekirische Kabel und Stecker auf Be-
schadigung untersuchen. Defekte Teile
vom Kundendienst austauschen lassen.
Reinigungsmitteltank leeren und mit
heilem Wasser spilen (max. 50 °C).
Eine kleine Menge heil3es Wasser in
den Reinigungsmitteltank fullen.
Reinigungsmitteltank wieder am Gerat
anbringen.
Duse durch Betatigen der Taste Reini-
gungsldsung spulen.
Duse herausnehmen, unter flieRendem
Wasser spiilen und in den Disenhalter
am Schubbiigel einsetzen.
Reinigungsmitteltank leeren.
Sieb reinigen
Birsten ausbauen und mit warmem
Wasser spiilen.
Burstentunnel reinigen.
Bursten wieder einsetzen, dabei Platze
tauschen, um die Standzeit zu erhéhen.
Kupplung im Reinigungsmittelschlauch
trennen um ungewollten Wasseraustritt
an der Duse zu verhindern.
Kehrgutbehalter herausziehen und rei-
nigen.
Gerat auf3en mit feuchtem, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reinigen.
=>» Birsten auf Verschleil® prifen, bei Be-
darf austauschen.
Die Bursten sind verschlissen, wenn die
Borsten die gleiche Lange wie die gel-
ben Indikatorborsten besitzen.

v v v vV
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Woéchentlich

= Gerat auf Beschadigung untersuchen,
Schéaden durch den Kundendienst be-
seitigen lassen.

=> Spriihbild der Duse prufen.
Bei Bedarf Duse reinigen oder ersetzen.

Jahrlich
=> Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchflihren lassen.

Wartungsarbeiten

Biirstenwalzen austauschen

= Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

= Gerat nach hinten kippen und auf dem
Schubbiigel ablegen.

= Taste Blirstenwechsel nach aufden dri-
cken und gleichzeitig die Biurstenwalze
herausschwenken.

= Birstenwalze herausziehen.

= Neue Birstenwalze auf den Mitnehmer
aufstecken und einrasten.

Wartungsvertrag

Fur einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufsbiiro Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét Netzstecker
ziehen.

VORSICHT

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Reinigungsmittel-
tank vor Arbeiten am Gerat abnehmen.
Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle
nicht behoben werden kdnnen, Kunden-
dienst rufen.

Storungen

Storung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Prifen, ob Netzstecker eingesteckt ist.

Uberlastsicherung durch Eindriicken zuriicksetzen.

Bursten auf Blockierung durch Fremdkérper prifen,
Fremdkoérper entfernen.

Zu wenig oder kein Reinigungs-|Sieb reinigen.

mittelauftrag

Dise herausnehmen, unter flieRendem Wasser splilen
und wieder einsetzen.
Duse ersetzen.

Korrekten Sitz der Kupplung Reinigungsmittelschlauch

prifen.
Ungentigendes Reinigungser- |Bursten auf Verschleil priifen, bei Bedarf austauschen.
gebnis Reinigungsmitteldosierung priifen.
Gerat vibriert Korrekten Sitz der Birsten tberprufen.

Birstenwalzen vertauschen.

einlegen

Birstenwalzen ca. 15 min in heil’es Wasser (ca. 80°C)
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Technische Daten EU-Konformitatserklarung

Leistung

V/Hz |230/
1~50

Nennspannung

Mittlere Leistungsaufnahme (W 370

Maximal zulassige Netzim-|Ohm |(0.326+j

pedanz 0.204)
Reinigungsbiirsten

Arbeitsbreite mm 400
Blrstendurchmesser mm |90
Birstendrehzahl 1/min |470

Druck Reinigungsmittel- |MPa |0,34
pumpe

Foérdermenge Reingungs- |I/min |0,38
mittelpumpe

MaRe und Gewichte

Theoretische Flachenleis- |m?h |300

tung

Volumen Reinigungsmittel-|| 7,5
tank

Lange mm |400
Breite mm |470
Hohe mm |1160
Transportgewicht kg |25

Zulassiges Gesamtgewicht|kg 33

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72

Hand-Arm Vibrationswert |m/sz |<2,5

Unsicherheit K m/sz 1
Schalldruckpegel L, dB(A)|68
Unsicherheit K, dB(A) |3
Schallleistungspegel L, [dB(A)|79
Unsicherheit Ky, dB(A)|6

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Spruhextraktionsgerat
Typ: 1.006-xxx
Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

I/Z ) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

DE -6



In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die ndchste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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10

Please read and comply with
A I!m these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Technical specifications EN
EU Declaration of Conformity . EN
Declaration of Conformity . ... EN
Warranty . .. .............. EN
Accessories and Spare Parts . EN

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units,
5.956-251.0.

Safety instructions. .. ....... EN 1
Function ................. EN 1
Properuse ............... EN 1
Environmental protection .... EN 2
Control elements. . ......... EN 2
During first start-up . . .. .. ... EN 2
Before Startup. . ........... EN 3
Operation ................ EN 3
Transport. . ............... EN 4
Storage .. ................ EN 4
Care and maintenance . . . . .. EN 4
Troubleshooting ........... EN 5

6

6

7

7

7

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

AN WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
CAUTION

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.

The carpet detergent is applied with the
spray system. Two opposite brush rollers
work the detergent into the carpet. The car-
pet will dry within a relatively short time and
can be walked on. After the drying process,
the dirt picked up by the carpet detergent is
vacuumed off with a brush vacuum cleaner.
A working width of 430 mm and a capacity
of 7.5 | of the detergent tank allow an effec-
tive cleaning.

The power supply operation allows a high ca-
pacity without a restriction of the working time.
Note

The appliance can be equipped with various ac-
cessories depending on the cleaning task.
Please request our catalogue or visit us on
the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— This carpet cleaning appliance is intended
to clean loop carpets, velvet floors and nee-
dle fleece inside of buildings.

— The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

— The appliance has been developed for
cleaning floors inside rooms and roofed
areas.

— This device is exclusively meant for in-
dustrial and commercial use.

EN -1



Environmental protection

The packaging materials are re-

@9 cyclable. Please do not throw

packaging in the domestic waste
but pass it on for recycling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not

be released into the environ-
ment. Therefore please dispose
of old units through suitable col-
lection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Control elements

13 12 1" 10

Power switch

Key detergent solution
Push handle

Brush drive button

A WN -

Cable clamp

Detergent Tank

Spray bottle holder

Lock of pushing handle

Button for brush change

10 Waste container

11 Sieve

12 Detergent solution outlet

13 Brushing rollers

14 Overload fuse for brush drive

15 Detergent tank support

16 Detergent tank lid

17 Detergent hose coupling

18 Nozzle, made available in delivery con-
dition

19 Nozzle holder

During first start-up

Figure 1, see cover page

= Remove the appliance and the push
handle from the packaging and assem-
ble as shown in the illustration.

Figure 2, see cover page

= Connect a cable between the appliance
and the push handle.

=> Slide the connector into the push han-
dle.

Figure 3, see cover page

= When inserting the push handle into the
appliance, adjust the cable through the
slot in the push handle so that it is not
pinched.

Figure 4, see cover page

Slide the push handle all the way onto

the appliance.

Thread in the 4 included screws and

tighten them.

Fill water into the detergent tank.

Insert the mains plug into the socket.

Set the appliance switch to "I".

Press and hold the key for the detergent

solution and flush the water system.

Set the appliance switch to "0".

Disconnect the main plug from the

socket.

© oo ~NO O,
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Before Startup

Installing the Brushes

= Place the slider vertically and arrest.

=> Tilt the appliance backward and store it
on the pushing handle.

= Place the brush roller onto the driver
and lock into place on the opposite side.

A DANGER

Danger of injury by electric shock.

Check the mains cables of the machine
each time before using the machine to see
that it is not damaged. Never operate a ma-
chine with damaged cables. Get the dam-
aged cables replaced by an electrician.
Risk of injury on account of electric shock
caused by a damaged mains cable. Do not
let the mains cable come in contact with the
rotating brushes or pads.

NOTICE

To put the brush drive out of operation imme-
diately, move the appliance switch to "0".

Application Detergent
Intermediate carpet RM 768 iCapsol
cleaning

Dosage 6%:

Fill quantity water [li-|Fill quantity of deter-
tres] gent — 768 [ml]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Removing the detergent tank

To fill the detergent tank at a sink, the de-

tergent tank can be removed from the appli-

ance as follows:

= Squeeze the detergent hose and pull it
off the tank.

= Unhook both upper ends of the deter-
gent tank support from the appliance.

=> Lift off the detergent tank.

Fill detergent tank

=> Open the lid of the detergent tank.
Drive the machine => Fill the detergent tank with water and
= Place the slider vertically and arrest. leave sufficient room for th? detergent.
) . = Dose the detergent according to the

=> Tilt the appliance toward the back and rovided product information

drive it to the place of use on its trans- > glose theplid of the detergent. tank.

port wheels. = Reattach the detergent tank to the ap-

Filling in detergents pliance if necessary.
CAUTION Cleaning
Risk of damage. Only use the recommend- =>» Vacuum loose dirt with a vacuum clean-
ed detergents. With respect to different de- er prior to cleaning.
tergents the operator bears the increased = Remove the nozzle from the nozzle
risk regarding the operational safety, acci- holder and screw it into the detergent
dent risk and reduced product life of the ap- solution outlet. .
pliance. Only use detergents that are free < Insert the mains plug into the socket.
from solvents, hydrochloric acid and hydro- => Activate the chk of the slider and turn it
fluoric acid. to the back YVIth your.foot. .
Follow the safety instructions for using de- 2 Set the appliance switch to "I".
= Press the brush drive button - the

ggg/fgtts-rocess any inflammable, explo- brushes will begin to rotate.

. proc - » €XPp = Press the detergent button - the deter-
sive, corrosive or poisonous consumables. gent will be applied as long as the but-
NOTICE ) ton is pressed.

Observe the dosing notes. 2 Move the appliance over the surface to
Recommended detergents: be processed by the slider.
EN-3



CAUTION

Risk of damage to the floor covering. Do
not operate the appliance on the spot.
NOTICE

Apply the detergent while in forward mo-
tion. After that, work the detergent into the
carpet in a criss-cross manner.

Finish operation

Place the slider vertically and arrest.
Place the appliance on a containment
(preserves the brushes).

Carry out maintenance jobs "after work"
(see section "Maintenance and Care").
Set the appliance switch to "0".
Disconnect the main plug from the
socket.

Wrap the mains connection cable
around the hooks on the slider.

Store the appliance in a dry room.

Transport

L 20 K I T

CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.

CAUTION

Risk of damage to the appliance on ac-
count of water leakage. Remove the deter-
gent tank before doing any work on the ap-
pliance.

Maintenance schedule

After the work

CAUTION

Risk of damage. Do not wash down the ap-

pliance with water and do not use aggres-

sive detergents.

= Check electrical cable and plug for
damages. Get defective parts replaced
by Customer Service.

= Empty the detergent tank and rinse with
hot water (max. 50 °C).

=> Fill a small amount of hot water into the
detergent tank.

= Reattach the detergent tank to the ap-
pliance.

= Flush the nozzle by pressing the deter-
gent button.

= Remove nozzle, rinse under running
water and insert in the nozzle holder on
the push handle.

= Empty detergent tank.

= Cleaning the sieve

= Remove the brushes and rinse with
warm water.

= Clean the brush tunnel.

= Reinstall the brushes and exchange
their positions to preserve them.

=>» Detach the coupling in the detergent

hose to prevent undesired water leaks
on the nozzle.

= Remove the waste container and clean it.

=>» Clean the outside of the appliance with
a damp cloth which has been soaked in
mild detergent.

= Check the brushes for wear, replace if
required.
The brushes are considered worn, if the
bristles have the same length as the
yellow indicator bristles.

Weekly

= Check appliance for damage, have
damages repaired by customer service.

= Check spray pattern of the nozzle.
Clean or replace the nozzles as needed.

Yearly

= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

EN-4



Maintenance Works Troubleshooting

Replacing the brush rollers

=> Place the slider vertically and arrest.
=> Tilt the appliance backward and store it

on the pushing handle.

= Press the brush change key toward the
outside and simultaneously tilt the

brush roller out.
=> Pull out the brush roller.

=>» Place the new brush roller on the driver

and lock into place.
Maintenance contract

A DANGER

Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.

CAUTION

Risk of damage to the appliance on ac-
count of water leakage. Remove the deter-
gent tank before doing any work on the ap-
pliance.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the
customer service.

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Karcher sales

office.

Faults

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Check if the mains plug is connected.

Reset the overload fuse by pressing it in.

Check the brushes for blockage due to foreign particles,
remove them if found.

Too little or no detergent appli-
cation

Clean sieve.

Remove the nozzle, rinse under running water and rein-
sert it.
Replace the nozzle.

Check the correct positioning of the coupling in the deter-
gent hose.

Insufficient cleaning result

Check the brushes for wear, replace if required.

Check the detergent dosing.

Appliance vibrates.

Check if brushes are fitted properly.

Transpose the brush rollers.

Submerge the brush rollers in hot water (approx. 80°C)
for about 15 minutes

14
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Technical specifications

Power
Nominal voltage

V/Hz 230/
1~50
Average power consump- |W 370
tion

Maximum allowed net im-

Ohm |(0.326+]

pedance 0.204)
Cleaning brushes

Working width mm 400
Brush diameter mm |90
Brush speed 1/min |470
Detergent pump pressure MPa (0,34
Detergent pump flow rate |I/min |0,38

Dimensions and weights

Theoretical surface clean- |m?h |300
ing performance

Volume detergent tank | 7,5
Length mm 400
Width mm 470
Height mm |1160
Transport weight kg 25

Permissible overall weight kg |33

Values determined as per EN 60335-2-
72

Hand-arm vibration value |m/s? |<2,5
Uncertainty K m/s2 |1
Sound pressure level L,, |dB(A)|68
Uncertainty K, dB(A) 3
Sound power level Ly, dB(A)|79
Uncertainty Ky dB(A)|6

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Spray extraction device
Type: 1.006-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2017 + A11:2020
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

{Z Z — W esec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Declaration of Conformity

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

Product: Spray extraction device
Type: 1.006-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/2032 (as amended)

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management

I; ;;/’/;41 s I L/ @Q—Q(
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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A Lire ce manuel d'L'J‘tiIisati.gn o'rigi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

Table des matiéres

Consignes de sécurité . . .. .. FR 1
Fonction ................. FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
Protection de I'environnement FR 2
Eléments de commande. . ... FR 2
A la premiére mise en service. FR 2
Avant la mise en service. . . .. FR 3
Fonctionnement ........... FR 3
Transport. . ............... FR 4
Entreposage .. ............ FR 4
Entretien et maintenance .... FR 4
Assistance en cas de panne.. FR 5
Caractéristiques techniques . . FR 6
Déclaration UE de conformité. FR 7
Garantie ................. FR 7
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 7

Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A DANGER

Pour un danger immeédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

AN AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
PRECAUTION

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Du détergent pour tapis est appliqué au
moyen du systéme de pulvérisation. Deux
brosses rotatives tournant en sens opposé
font pénétrer le détergent dans le tapis. Le
tapis a séché aprés un temps relativement
court et peut de nouveau étre parcouru.
Aprés le séchage, les salissures liées par le
détergent pour tapis peuvent étre aspirées
au moyen d'un aspirateur a brosse. Une
largeur de travail de 430 mm et une capa-
cité de 7,5 | pour le réservoir de détergent
sont les garants d'un nettoyage efficace.
Un fonctionnement par courant permet
d'obtenir une capacité élevée sans limita-
tion de la durée de travail.

Remarque

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction de I'application res-
pective.

De plus amples détails figurent dans notre
catalogue ou sur notre site Internet
www.kaercher.com.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— Ce nettoyeur a tapis est destiné au net-
toyage de revétements velours a poils
courts et a boucles et de toiles tissées
en intérieur.

— La plage de température pour l'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de pieces de rechange
d'origine.

— L'appareil a été concu pour le nettoyage
de sols dans le domaine intérieur ou
bien de surfaces couvertes d'un toit.

— Cet appareil est exclusivement destiné
a une utilisation professionnelle.

FR -1
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Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'em-
ballage sont recyclables. Ne pas
jeter les emballages dans les or-
dures ménageres, mais les rendre
a un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ren-
dus a un systéme de recyclage.
Des batteries, de I'huile et d'autres
substances semblables ne doivent
pas étre tout simplement jetées.
Pour cette raison, utiliser des sys-
téemes adéquats de collecte pour
éliminer les appareils usés.

|4 &5

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Eléments de commande

M
A
I

Interrupteur principal

Touche solution de nettoyage

Guidon de poussée

Touche Entrainement de brosse
Attache-cable

Réservoir de détergent

Support bouteille de pulvérisation
Blocage guidon de poussée

Touche changement de brosse

Bac a poussiéres

11 Tamis

Sortie de détergent

Brosses rotatives

Fusible de surcharge entrainement de
brosse

15 Support réservoir de détergent

16 Couvercle réservoir de détergent

17 Couplage flexible de détergent

18 Buse, mise ici a disposition a la livraison
19 Porte buse

A la premiére mise en service

Figure 1, cf. page de couverture

=> prélever l'appareil et le guidon de poussée
de I'emballage et les poser I'un surl'autre de
la maniére montrée sur l'llustration.

Figure 2, cf. page de couverture

=>» Réaliser la connexion par cable entre
I'appareil et le guidon de poussée.

=>» Pousser le connecteur dans le guidon
de poussée.

Figure 3, cf. page de couverture

=> Aligner le cable a travers la fente dans
le guidon de poussée lors de I'enfi-
chage du guidon de poussée sur l'appa-
reil de fagon a ne pas le coincer.

Figure 4, cf. page de couverture

= Enfoncer le guidon de poussée entiére-

ment sur l'appareil.

Visser et serrer les 4 vis jointes.

Rempilir le réservoir de solution de net-

toyage.

Brancher la fiche secteur dans une

prise de courant.

Régler l'interrupteur principal sur "I".

Appuyer sur la touche de solution de

nettoyage et rincer le systéme d'eau.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".

Débrancher la fiche secteur.

O©CoO~NOOOAaOD~WN-=
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Avant la mise en service

Montage des brosses

= Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.

=> BasculerI'appareil en arriére et le poser
sur le guidon de poussée.

= Enficher le rouleau de brosse sur I'en-
traineur et I'enclencher du cété opposé.

Fonctionnement

A DANGER

Risque d'électrocution.

Vérifier le bon état de la conduite de raccor-
dement de réseau de l'appareil avant
chaque fonctionnement. Ne pas mettre
I'appareil en service avec un cable endom-
magé. Laisser changer le cable endomma-
gé par un électricien.

Risque de blessure par décharge électrique a
la suite d'un endommagement du cable de
raccord au réseau. Ne pas faire entrer le
céble de raccord au réseau en contact avec
les brosses ou pads en rotation.
REMARQUE

Pour une mise hors service immédiate de
I'entrainement de brosse, mettre le section-
neur général sur "0".

Déplacer la balayeuse

= Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.

= Basculer l'appareil vers l'arriére sur les
roues et le pousser jusqu'au lieu de
mise en ceuvre.

Remplissage de carburant

PRECAUTION

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés.
Pour tout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail, au risque d'accident et a la durée
de vie de I'appareil. Utiliser uniquement des
détergents exempts de solvants, d'acide
chlorhydrique et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.

Ne pas traiter des matériaux d'exploitation
ou auxiliaires inflammables, explosifs,
agressifs ou nocifs.

REMARQUE

Tenir compte des consignes de dosage.
Détergents recommandés :

Produit dé-
tergent

Application

Nettoyage intermédiaire |RM 768 iCapsol
des tapis

Dosage 6% :

Plein d'eau [litres] |Plein de détergent

768 [ml]

60

120

180

240

300

360

N OO WON -~

420

Retirer le réservoir de détergent

Le réservoir de détergent peut étre retiré de

I'appareil pour le remplir au niveau d'un évier.

= Comprimer le couplage du tuyau de dé-
tergent et le retirer du réservoir.

= Décrocher les deux extrémités supé-
rieures du support de réservoir de dé-
tergent sur I'appareil.

=> Soulever le réservoir de détergent.
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Remplir le réservoir de détergent

>

>

Ouvrir le couvercle du réservoir de dé-
tergent.

Remplir le réservoir de détergent d'eau,
en veillant a laisser suffisamment de
place pour le détergent.

= Doser le détergent selon les préconisa-

tions du produit.

Fermer le couvercle du réservoir de dé-
tergent.

Apporter le cas échéant de nouveau le
réservoir de détergent sur |'appareil.

Nettoyage

Aspirer les salissures non collées avec
un aspirateurs avant de procéder au
nettoyage.

Retirer la buse du porte-buse et I'enfon-
cer dans la sortie de solution de net-
toyage.

Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

=> Actionner le blocage du guidage de

L7

2>

poussée avec le pied et basculer le gui-
don de poussée vers l'arriére.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Appuyer sur la touche entrainement de
brosse - les brosses tournent.

Appuyer sur la touche solution de net-
toyage - le détergent est appliqué tant
que la touche est actionnée.

Guider I'appareil sur la surface a traiter
avec |'étrier de poussée.

PRECAUTION

Risque d'endommagement pour le revéte-
ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur
place.

REMARQUE

Appliquer la solution de nettoyage lors de la

poussée en avant. Faire ensuite pénétrer la

solution de nettoyage en croix dans le tapis.

L L L T 7

Fin de l'utilisation

Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.

Poser I'appareil sur la cuve de dépose
(protege les brosses).

Effectuer des travaux d'entretien "apres le
travail" (cf. le chapitre "Entretien et soin").
Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Débrancher la fiche secteur.

Enrouler le cable d'alimentation autour
du crochet sur le guidon de poussée.
Stocker I'appareil dans un local sec.

Transport

PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

2>

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A

DANGER

Risque de blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, débrancher la fiche secteur.
PRECAUTION

Risque de dommage pour I'appareil par
eau que fuit. Enlever le réservoir de dé-
tergent avant de travailler sur I'appareil.
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Plan de maintenance

Apreés le travail

PRECAUTION
Risque d'endommagement. Ne pas laver
l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser
de détergents agressifs.
= Examiner les cables électriques et les
prises sur des dommages. Laisser
échanger les piéces défectueuses du
service apres-vente.
Vider le réservoir de détergent et le rin-
cer a l'eau chaude (max. 50° C).
Remplir une petite quantité d'eau
chaude dans le réservoir de détergent.
Remettre le réservoir de détergent en
place sur I'appareil.
Rincer la buse en actionnant la touche
solution de nettoyage.
Retirer la buse, la rincer sous I'eau cou-
rante et l'insérer dans le porte-buse au
niveau du guidon.
Vider le réservoir de détergent.
Nettoyer le tamis
Démonter la brosse et la rincer a l'eau
chaude.
Nettoyer le tunnel de brosse.
Remettre la buse en place, changer ce
faisant les places pour augmenter la
durée de vie.
Séparer le couplage dans le tuyau de
détergent pour empécher une sortie
d'eau involontaire sur la buse.
Retirer et nettoyer le bac a poussiéres.
Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.
= Contrdler le degré d'usure des brosses
et le cas échéant, les remplacer.
Les brosses sont usées lorsque les
crins ont la méme longueur que les
crins indicateurs jaunes.

v v v vy

vy Ve

v

vV

Hebdomadairement

= Examiner l'appareil pour détecter tout
endommagement, faire éliminer les
dommages par le service aprés-vente.
=>» Contrdler le cone de vaporisation de la
buse.
Si nécessaire, nettoyer ou remplacer la
buse.

Tous les ans

=> L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Remplacement des rouleaux-brosses

= Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.

=>» Basculerl'appareil en arriére et le poser
sur le guidon de poussée.

= Pousser la touche de changement de

brosse vers |'extérieur et basculer si-

multanément la brosse rotative vers

I'extérieur.

Retirer le rouleau-brosse.

Enficher la nouvelle brosse rotative sur

I'entraineur et I'enclencher.

Contrat de maintenance

4
4

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de I'appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance
avec le bureau de ventes Karcher respon-
sable.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, débrancher la fiche secteur.
PRECAUTION

Risque de dommage pour I'appareil par
eau que fuit. Enlever le réservoir de dé-
tergent avant de travailler sur I'appareil.
En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-
solues grace aux instructions de ce ta-
bleau, appeler le service aprés-vente.
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Pannes

Panne

Remeéde

pareil en marche

Il est impossible de mettre I'ap-

Veérifier si la fiche secteur est branchée.

Réinitialiser le fusible de surcharge en I'enfoncant.

Vérifier si les brosses sont bloquées par des corps étran-
gers, éliminer les corps étrangers.

duite ou inexistante

Application de détergent trop ré-

Nettoyer le tamis.

Retirer la buse, la rincer a I'eau courante puis la remettre
en place.
Substituer la busette.

Vérifier la bonne fixation du couplage tuyau de détergent.

sant

Résultat de nettoyage insuffi-

Controbler le degré d'usure des brosses et le cas échéant,
les remplacer.

Controler le dosage du détergent.

L'appareil vibre

Controler le bon serrage des brosses.

Inverser les brosses rotatives.

Tremper les rouleaux de brosse dans I'eau chaude pen-
dant env. 15 min (env. 80° C)

¥;Ieurs déterminées selon EN 60335-2-
Performances Valeur de vibrations bras- |m/s? [<2,5
Tension nominale V/Hz 230/ main
1~50 Incertitude K m/s2 |1
Puissance absorbée w 370 Niveau de pression acous-|dB(A) |68
moyenne tique L
Impédance du circuit maxi-|Ohm |(0.326+j Incertitude K, dB(A)[3
male admissible s 0.204) Niveau de puissance dB(A)|79
Brosses de nettoyage acoustique Ly,
Largeur de travail mm 400 Incertitude Ky, dB(A)|6
Diameétre des brosses mm |90
Vitesse des brosses t/min (470
Pression pompe de net- |MPa |0,34
toyage
Débit pompe a détergent |I/min |0,38
Dimensions et poids
Surface théoriquement m?h 300
nettoyable
Volume réservoir de dé- || 7,5
tergent
Longueur mm |400
Largeur mm |470
Hauteur mm 1160
Poids de transport kg 25
Poids total admissible kg 33
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : appareil d'extraction d'arro-
sage
Type : 1.006-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées :

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

I;;;/’/;é,l s lL/ @S—Q(
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

FR -7
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza......... IT 1
Funzione................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dellambiente. . . .. IT 2
Dispositividi comando ... ... IT 2
Alla prima messa in funzione . IT 2
Prima della messa in funzione IT 3
Funzionamento............ IT 3
Trasporto. . ............... IT 4
Supporto................. IT 4
Cura e manutenzione . ...... IT 4
Guida alla risoluzione dei guastilT 5
Datitecnici ............... IT 6
Dichiarazione di conformita UE IT 7
Garanzia................. IT 7
Accessori e ricambi......... IT 7

Norme di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta leggere e rispettare sia le presenti
istruzioni per l'uso che I'allegato opuscolo
Norme di sicurezza per pulitori a spazzola,
5.956-251.0

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
PRUDENZA

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Con il sistema di spruzzo viene applicato il
detergente per tappeti. Due rulli delle spaz-
zole contrapposti distribuiscono il deter-
gente sul tappeto. Dopo il trattamento il tap-
peto dopo poco tempo & subito asciutto e
calpestabile. Dopo I'asciugatura lo sporco
unito al detergente per tappeti viene sem-
plicemente aspirato. Una larghezza di lavo-
ro massima di 430 mm e una capienza del
serbatoio del detergente di 7,5 | permetto-
no una pulizia effettiva.

L'alimentazione a corrente permette di otte-
nere un alto rendimento senza alcuna limi-
tazione dei tempi di lavoro.

Nota

L'apparecchio puo essere equipaggiato
con diversi accessori in funzione dei rispet-
tivi lavori di pulizia.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-
stro sito internet alla pagina www.kaer-
cher.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— Questo apparecchio per la pulizia dei
tappeti € indicato per la pulizia di super-
fici aricci, rivestimenti di velluto a basso
tasso di prosperazione e rivestimenti
agati in ambienti interni.

— Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio & stato sviluppato per la
pulizia di pavimenti in interni risp. di su-
perfici coperte.

— Questo apparecchio & destinato esclu-
sivamente per I'uso commerciale.

IT -1



Protezione dell’ambiente

| materiali dell'imballaggio sono

@9 riciclabili. Non smaltire I'imbal-

laggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengono
materiali riciclabili preziosi, che
dovrebbero pertanto essere

conferiti al riciclaggio per assicu-
rare il loro riutilizzo. Batterie, olio
e sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente.
Smaltire pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei centri di
raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Dispositivi di comando

13 12 1 10
1 Interruttore dell'apparecchio

Tasto soluzione detergente

Archetto di spinta

Tasto motore spazzole

Reggicavo

Serbatoio detergente

Sostegno nebulizzatore

Dispositivo di blocco archetto di spinta

Tasto cambio spazzole

10 Vano raccolta

11 Setaccio

12 Uscita soluzione detergente

13 Rulli delle spazzole

14 Protezione da sovraccarico motore
spazzole

15 Sostegno serbatoio detergente

16 Coperchio serbatoio detergente

17 Giunto tubo flessibile del detergente

18 Bocchetta, compresa nella fornitura

19 Supporto ugelli

Alla prima messa in funzione

Fig. 1, vedi copertina

=>» Prelevare dalla confezione I'apparec-
chio e I'archetto di spinta e posizionarli
come illustrato nella figura.

Fig. 2, vedi copertina

= Effettuare il collegamento dei cavi tra
apparecchio ed archetto di spinta.

=>» Spingere il connettore a spina nell'ar-
chetto di spinta.

Fig. 3, vedi copertina

=>» Quando si inserisce l'archetto di spinta
nell'apparecchio, posizionare il cavo at-
traverso la fessura nell'archetto di spin-
ta in modo tale da non bloccarlo.

Fig. 4, vedi copertina

Spingere l'archetto di spinta nell'appa-

recchio.

Avvitare e stringere le 4 viti comprese

nella fornitura.

Riempire il serbatoio detergente con acqua.

Inserire la spina in una presa elettrica.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "I".

Premere il tasto Soluzione detergente e

sciacquare il sistema idrico.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "0".

Staccare la spina di alimentazione dalla

presa.

©Co~NOODOaPhWN
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Prima della messa in funzione

Montare le spazzole

7

Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

Ribaltare all'indietro I'apparecchio e ap-
poggiarlo sull'archetto di spinta.
Posizionare il rullo delle spazzole sul tra-
scinatore ed agganciarlo sul lato opposto.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato. Non attivare I'apparecchio se il cavo
€ danneggiato. Far sostituire il cavo dan-
neggiato da un elettricista specializzato.
Pericolo di scosse elettriche a causa di un
cavo di allacciamento alla rete danneggiato.
Non far toccare il cavo di allacciamento alla
rete con le spazzole rotanti oppure i pad.
NOTA

Per un'interruzione immediata dell'aziona-
mento spazzole posizionare l'interruttore
dell'apparecchio su "0".

Guida

=>» Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

=> Ribaltare I'apparecchio all'indietro sulle
ruote e raggiungere il luogo di utilizzo.

7

7

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di
detergenti diversi, I'operatore € responsabi-
le del rischio maggiore in termini di sicurez-
za di funzionamento, pericolo d'infortunio e
durata minore dell'apparecchio. Utilizzare
esclusivamente detergenti privi di solventi,
sale e acido fluoridrico.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

Non trattare alcuna sostanza infiammabile,
esplosiva, irritante o velenosa.

NOTA

Attenersi alle avvertenze per il dosaggio.
Detergenti consigliati:

Impiego Detergente
Pulizia intermedia di tap-|RM 768 iCapsol
peti
Dosaggio 6%:

Quantita di riempi-
mento acqua [litri]

Quantita di riempi-
mento RM 768 [ml]
60

120

180

240

300

360

420

Rimuovere il serbatoio del detergente

N OO WN -~

Per riempire il serbatoio del detergente da

un lavandino & possibile rimuoverlo dall'ap-

parecchio:

=>» comprimere il giunto del tubo flessibile
del detergente e rimuoverlo dal serba-
toio.

=>» Sganciare le due estremita superiori del
sostegno del serbatoio sull'apparec-
chio.

= Rimuovere il serbatoio detergente.

Riempire il serbatoio detergente

=> Aprire il coperchio del serbatoio deter-

gente.

Riempire il serbatoio del detergente con

acqua e lasciare uno spazio sufficiente

per il detergente.

=>» Aggiungere il detergente secondo le in-
dicazioni sul prodotto.

=> Chiudere il coperchio del serbatoio de-

tergente.

All'occorrenza inserire nuovamente il

serbatoio del detergente all'apparec-

chio.

>



Pulizia

Prima della pulizia aspirare lo sporco
sciolto con un aspirapolvere.
Rimuovere la bocchetta dal portaugello
ed avvitarla nell'uscita della soluzione
detergente.

Inserire la spina in una presa elettrica.
Azionare con il piede il dispositivo di
blocco sull'archetto di spinta e spostarlo
indietro.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"l".

Premere il tasto del motore delle spaz-
zole - le spazzole ruotano.

Premere il tasto della soluzione deter-
gente - il detergente viene applicato fino
a quando si tiene premuto il tasto.
Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare.
PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento della superfi-
cie da pulire. Non utilizzare I'apparecchio
fermandosi a lungo sullo stesso punto.
NOTA

Applicare la soluzione detergente durante
I'avanzamento. Successivamente applica-
re la soluzione detergente a croce sul tap-
peto.

>

Dopo l'uso

= Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.
Posizionare l'apparecchio sulla vasca
(protegge le spazzole).

=> |lavori di manutenzione vanno effettuati
"Dopo il lavoro" (vedi "Cura e manuten-
zione").

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Staccare la spina di alimentazione dalla
presa.

Avvolgere il cavo di alimentazione attor-
no al gancio dell'archetto di spinta.
Conservare I'apparecchio in un luogo
asciutto.

2>
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PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-

baltarsi.
Supporto
PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puod essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-
chio a causa della fuoriuscita di acqua. Ri-
muovere il serbatoio detergente prima di in-
tervenire sull'apparecchio.

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento. Non rivolgere
il getto d'acqua sull'apparecchio e non uti-
lizzare detergenti aggressivi.

=> Verificare I'eventuale presenza di danni
dei cavi elettrici e dei connettori. Far so-
stituire le parti difettate dal servizio di
assistenza clienti.

Svuotare il serbatoio detergente e sciac-
quarlo con acqua calda (massimo 50 °C).
Versare una piccola quantita di acqua
calda nel serbatoio del detergente.
Inserire nuovamente il serbatoio del de-
tergente sull'apparecchio.

Sciacquare l'ugello premendo il tasto
della soluzione detergente.

v v vV
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7

Rimuovere I'ugello, sciacquarlo sotto
acqua corrente e inserirlo nel porta-
ugello posto all'archetto di spinta.
Svuotare il serbatoio detergente.
Pulire il setaccio.

Smontare le spazzole e sciacquarle con
acqua calda.

Pulire il tunnel delle spazzole
Introdurre nuovamente le spazzole e
sostituire le posizioni per incrementare
la durata d'uso.

Scollegare il giunto del tubo flessibile
del detergente per impedire l'involonta-
ria fuoriuscita di acqua dall'ugello.
Estrarre il vano raccolta e pulirlo.
Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.
=> Verificare I'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.

Le spazzole sono usurate quando le se-
tole presentano la stessa lunghezza
delle setole indicatrici gialle.

Ogni settimana

720 2 7

7

vV

=> Verificare I'eventuale presenza di danni
sull'apparecchio e far riparare i danni
dal servizio clienti.

= Controllare la spruzzatura della boc-
chetta.
All'occorrenza pulire o sostituire l'ugel-
lo.

Una volta all'anno

= Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.

Interventi di manutenzione

Sostituire i rulli delle spazzole

=>» Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

Ribaltare all'indietro I'apparecchio e ap-
poggiarlo sull'archetto di spinta.
Premere il tasto Cambio spazzole verso
I'esterno e contemporaneamente sposta-
re verso l'eterno il rullo delle spazzole.
Estrarre il rullo della spazzola.
Posizionare ed agganciare il nuovo rul-
lo delle spazzole sul trascinatore.

Contratto di manutenzione

>

>
>
>

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-
parecchio & possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con I'ufficio vendite Kar-
cher competente.

Guida alla risoluzione dei

guasti

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento per l'apparec-
chio a causa della fuoriuscita di acqua. Ri-
muovere il serbatoio detergente prima di in-
tervenire sull'apparecchio.

In caso si presentino guasti che non posso-
no essere risolti grazie a questa tabella,
chiamare il servizio clienti.



Guasti

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Verificare se la spina € inserita.

Ripristinare premendola la protezione da sovraccarico.

Verificare I'assenza di corpi estranei nelle spazzole,
eventualmente rimuoverli.

Troppa poca o alcuna applica-
zione di detergente

Pulire il filtro.

Estrarre la bocchetta, sciacquarla sotto acqua corrente e
inserirla nuovamente.
Sostituire I'ugello.

Verificare la corretta posizione del giunto del tubo flessi-
bile del detergente.

Risultato di pulizia insufficiente

Verificare I'usura delle spazzole, eventualmente sostituir-
le.

Verificare il dosaggio del detergente.

L'apparecchio vibra

Accertarsi che le spazzole siano posizionate corretta-
mente.

Invertire i rulli delle spazzole.

Immergere i rulli delle spazzole per ca. 15 min in acqua
calda (ca. 80°C).

Potenza di superficie teorica |m#h |300
Potenza Volume serbatoio detergentel|l 7,5
Tensione nominale V/Hz |230 Lunghezza mm_ 1400
/1~5 Larghezza mm 470
0 Altezza mm (116
Medio assorbimento di po- |W 370 0
tenza Peso di trasporto kg |25
Massima impedenza di rete |Ohm |(0.3 Peso totale consentito kg 33
consentita 26+ Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
0.20 Valore di vibrazione mano- |m/s?2 |<2,5
4) braccio
Spazzole pulenti Dubbio K m/sz |1
Larghezza della superficie di [mm 400 Pressione acustica L, dB(A)|68
lavoro Dubbio K, dB(A)[3
Diametro spazzole mm_ 90 Livello di potenza sonora L, |dB(A)|79
Numero giri spazzole 1/min 470 Dubbio Ky, dB(A)l6
Pressione della pompa del |MPa |0,34
detergente
Portata della pompa del de- |I/min |0,38
tergente
IT -6
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Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Estrattore per nebulizzazio-
ne
Modello: 1.006-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/EU

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2017 + A11:2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

27“{ 1% @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

IT -7



A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies. . ... ... NL 1
Functie .................. NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 1
Zorg voor het milieu ........ NL 2
Bedieningselementen . .. .. .. NL 2
Bij de eerste inbedrijfstelling. . NL 2
Voor de inbedrijfstelling. . . . . . NL 3
Werking. . ................ NL 3
Vervoer . ................. NL 4
Opslag................... NL 4
Onderhoud ............... NL 4
Hulp bij storingen .. ........ NL 5
Technische gegevens . . . . ... NL 6
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 6
Garantie . ................ NL 7
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... .. ... .. NL 7

Veiligheidsinstructies

Lees en volg voor het eerste gebruik van
het apparaat deze handleiding en de bijbe-
horende brochure Veiligheidsinstructies
voor borstelreinigingsapparaten,
5.956-251.0

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

NL -1

Met het sproeisysteem wordt tapijtreini-
gingsmiddel aangebracht. Twee in tegen-
gestelde richting draaiende borstelwalsen
werken het reinigingsmiddel in het tapijt.
Het tapijt is na relatief korte tijd opnieuw
droog en bruikbaar. Na het drogen wordt
het vuil dat door het tapijtreinigingsmiddel
gebonden werd met een borstelzuiger op-
gezogen. Een werkbreedte van 430 mm en
een reinigingsmiddeltank met een capaci-
teit van 7,5 | maken een efficiénte reiniging
mogelijk.

De aansluiting op het elektriciteitsnet
maakt een hoog vermogen mogelijk zonder
werkbegrenzing.

Instructie

In functie van de overeenkomstige reini-
gingstaak kan het apparaat uitgerust wor-
den met verschillende toebehoren.

Vraag onze catalogus of neem een kijkje op
onze internetpagina onder www.kaer-
cher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Deze tapijtreiniger is bestemd voor het
binnenshuis reinigen van genopte, kort-
harige fluweeltapijten en naaldvlies.

— Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is ontwikkeld voor het rei-
nigen van vloeren binnen resp. over-
dekte oppervlakken.

— Ditapparaatis uitsluitend bestemd voor
industrieel gebruik.
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Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het huis-
vuil weg, maar zorg dat het gere-
cycled kan worden.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle materialen die gerecy-
cled kunnen worden. Batterijen,
olie en gelijksoortige stoffen mo-
gen niet in het milieu terechtko-
men. Geef oude apparaten
daarom bij een geschikte verza-
melplaats af.

|4 &9

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Bedieningselementen

4
-
|

Apparaatschakelaar

Toets Reinigingsoplossing

Duwbeugel

Toets Borstelaandrijving

Kabelhouder

Reinigingsmiddelreservoir

Houder spuitfles

Vergrendeling duwbeugel

Toets borstelwissel

Veeggoedcontainer

11 Zeef

Uitlaat reinigingsoplossing

Borstelwalsen

Overbelastingsbeveiliging borstelaan-

drijving

15 Houder reinigingsmiddeltank

16 Deksel reinigingsmiddeltank

17 Koppeling reinigingsmiddelslang

18 Sproeier, in de leveringstoestand hier
ter beschikking gesteld

19 Sproeierhouder

Bij de eerste inbedrijfstelling

Afbeelding 1, zie omslagpagina

= Apparaat en duwbeugel uit de verpak-
king nemen en zoals afgebeeld tegen
elkaar leggen.

Afbeelding 2, zie omslagpagina

= Kabelverbinding tussen apparaat en
duwbeugel tot stand brengen.

=>» Connector in de duwbeugel schuiven.

Afbeelding 3, zie omslagpagina

=>» Bij het aanbrengen van de duwbeugel
op het apparaat de kabel door de gleuf
in de duwbeugel zodanig uitrichten dat
hij niet vast komt te zitten.

Afbeelding 4, zie omslagpagina

Duwbeugel volledig op het apparaat

schuiven.

Vier bijgevoegde Schroeven indraaien

en vastzetten.

Water in reinigingsmiddelreservoir vul-

len.

Netstekker in het stopcontact steken.

Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.

Toets Reinigingsoplossing indrukken

en watersysteem spoelen.

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.

Stekker uit het stopcontact trekken.

©CoO~NOOOAaOD~WN-
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Voor de inbedrijfstelling

Borstels monteren

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

=> Apparaat naar achteren kantelen en op
de duwbeugel leggen.

= Borstelwals op de meenemer steken en
aan de tegenovergestelde kant laten
vastklikken.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische schok.
Stroomleiding van het apparaat voor elk
gebruik controleren op beschadigingen.
Apparaat met een beschadigde stroomka-
bel niet gebruiken. Beschadigde kabel door
electricien laten vervangen.
Verwondingsgevaar door elektrische schok
door een beschadigde stroomleiding.
Stroomleiding niet met de roterende bor-
stels of pads in contact laten komen.
OPMERKING

Voor een onmiddellijke buitenwerkingstel-
ling van de borstelaandrijving de hoofd-
Sschakelaar op ,,0” zetten.

Apparaat verrijden

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

=>» Apparaat naar achteren op de wielen kan-
telen en naar de gebruiksplaats schuiven.

Bedrijfsstoffen vullen

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar. Alleen de aanbevo-
len reinigingsmiddelen gebruiken. Voor an-
dere reinigingsmiddelen draagt de exploi-
tant het verhoogde risico betreffende de
gebruiksveiligheid, het gevaar voor onge-
vallen en de kortere levensduur van het ap-
paraat. Alleen reinigingsmiddelen gebrui-
ken, die vrij zijn van oplossingsmiddelen,
zoutzuur en bijtende zuren.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Geen brandbare, explosieve, bijtende of
giftige grond- of hulpstoffen verwerken.

OPMERKING
Doseeraanwijzingen in acht nemen.
Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Gebruik Reinigingsmid-

del

Tussenreiniging van ta-
pijten

RM 768 iCapsol

Dosering 6%:

Vulhoeveelheid RM
768 [ml]

60

120

180

240

300

360

Vulhoeveelheid wa-
ter [liter]

N[OOI R WN -~
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Reinigingsmiddeltank wegnemen

Voor het vullen van de reinigingsmiddel-

tank aan een wasbak kan de reinigingsmid-

deltank van het apparaat gescheiden wor-

den:

=> koppeling reinigingsmiddelslang sa-
menduwen en van de tank trekken.

=> Beide bovenste uiteinden van de hou-
der van de reinigingsmiddeltank uit het
apparaat halen.

= Reinigingsmiddeltank eruit tillen.

Reinigingsmiddeltank vullen

=>» Deksel van de reinigingsmiddeltank
openen.

=>» Reinigingsmiddeltank met water vullen,
daarbij nog voldoende plaats laten voor
het reinigingsmiddel.

=> Reinigingsmiddel doseren volgens de
productgegevens.

=> Deksel van de reinigingsmiddeltank
sluiten.

=> Indien nodig de reinigingsmiddeltank
opnieuw op het apparaat aanbrengen.

NL -3
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Reinigen

Voor de reiniging los vuil met een stof-

zuiger opzuigen.

Sproeier van de sproeierhouder nemen en

in de uitlaat reinigingsoplossing draaien.

Netstekker in het stopcontact steken.

Vergrendeling duwbeugel met de voet

bedienen en de duwbeugel naar achte-

ren zwenken.

Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.

Toets Borstelaandrijving indrukken - de

borstels draaien.

= Toets Reinigingsoplossing induwen -
reinigingsmiddel wordt aangebracht zo-
lang de toets ingedrukt wordt.

=> Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen.

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar voor bodemdeklaag.

Apparaat niet op die plaats gebruiken.

OPMERKING

Reinigingsoplossing bij het vooruit duwen

aanbrengen. Vervolgens reinigingsoplos-

sing kruisgewijs in het tapijt borstelen.

L 720 N
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De werkzaamheden beéindigen

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

Apparaat op de kuip zetten (beschermt
de borstels).
Onderhoudswerkzaamheden ,Na het
bedrijfseinde” uitvoeren (zie ,Onder-
houd en instandhouding®)
Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Stekker uit het stopcontact trekken.
Stroomkabel rond de kabelhaak aan de
duwbeugel wikkelen.

Apparaat in een droge ruimte bewaren.

Vervoer

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

v Vv v v oV

v Ve

Opslag

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat
netstekker eruit trekken.

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Reinigingsmiddeltank
voor werkzaamheden aan het apparaat
verwijderen.

Onderhoudsschema

Na het werk

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met
water afspuiten en geen agressieve reini-
gingsmiddelen gebruiken.

=> Elektrische kabels en stekkers controleren
op beschadiging. Defecte onderdelen
door de klantendienst laten vervangen.
Reinigingsmiddeltank leegmaken en
met heet water spoelen (max. 50 °C).
Een kleine hoeveelheid heet waterin de
reinigingsmiddeltank vullen.
Reinigingsmiddeltank opnieuw op het
apparaat aanbrengen.

Sproeier door indrukken van de toets
Reinigingsoplossing spoelen.

Sproeier wegnemen, onder stromend
water spoelen en in de sproeierhouder
op de duwbeugel zetten.
Reinigingsmiddeltank leegmaken.
Zeef reinigen

Borstels demonteren en met warm wa-
ter spoelen.

Borsteltunnel reinigen.

Borstels opnieuw aanbrengen, daarbij
de plaatsen verwisselen om de levens-
duur te verhogen.

Koppeling in de reinigingsmiddelslang
scheiden om ongewenst ontsnappen van
water aan de sproeier te verhinderen.

v v v vy

v
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= Trek de vuilcontainer naar buiten en
maak deze schoon.

=> Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek reinigen.

=> Borstels op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.
De borstels zijn versleten wanneer de
borstelharen dezelfde lengte hebben
als de gele indicatorborstels.

Wekelijks

=> Apparaat controleren op beschadigin-
gen, beschadigingen laten oplossen
door de klantendienst.

=> Sproeibeeld van de sproeier controleren.
Indien nodig de sproeier reinigen of ver-
vangen.

Jaarlijks
=> Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden

Borstelwalsen vervangen

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

=> Apparaat naar achteren kantelen en op
de duwbeugel leggen.

=>» Toets Borstelvervanging naar buiten in-
drukken en tegelijkertijd de borstelwals
eruit zwenken.

=> Borstelwals eruit trekken.

= Nieuwe borstelwals op de meenemer
steken en laten vastklikken.

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat
netstekker eruit trekken.

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Reinigingsmiddeltank
voor werkzaamheden aan het apparaat
verwijderen.

Bij storingen die met behulp van deze tabel
niet opgelost kunnen worden de klanten-
dienst raadplegen.

Storingen

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Controleren of de netstekker ingestoken is.

Overbelastingsbeveiliging door indrukken resetten.

Borstels controleren op blokkering door vreemde voor-
werpen, vreemde voorwerpen verwijderen.

Te weinig of geen reinigingsmid-
del aangebracht

Zeef reinigen.

Sproeier eruit nemen, onder stromend water spoelen en
opnieuw aanbrengen.
Vervang de sproeier.

Controleren of de koppeling van de reinigingsmiddel-
slang goed zit.

Onvoldoende reinigingsresul-
taat

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Reinigingsmiddeldosering controleren.

Apparaat vibreert

Correcte positie van de borstels controleren.

Borstelwalsen verwisselen.

Borstelwalsen ca. 15 min in heet water (ca. 80°C) leggen
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Technische gegevens EU-conformiteitsverklaring

Vermogen
Nominale spanning V/Hz 230/
1~50
Gemiddeld opgenomen (W 370
vermogen
Maximum toegelaten ne- |Ohm |(0.326+j
timpedantie 0.204)
Reinigingsborstels
Werkbreedte mm 400
Borsteldiameter mm |90
Borsteltoerental 1/min (470
Druk reinigingsmiddelpomp |MPa |0,34
Volume reinigingsmiddel- |l/min |0,38
pomp
Maten en gewichten
Theoretische oppervlakte- /m#h [300
capaciteit
Volume reinigingsmiddeltank || 7,5
Lengte mm 400
Breedte mm 470
Hoogte mm 1160
Transportgewicht kg 25
Toelaatbaar totaalgewicht |kg 33
Berekende waarden volgens EN 60335-
2-72
Hand-arm vibratiewaarde |m/sz |<2,5
Onzekerheid K m/s2 |1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) |68
Onzekerheid K, dB(A)|3
Geluidsvermogensniveau [dB(A)|79
LWA
Onzekerheid Ky dB(A)|6

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Sproeiextractieapparaat
Type: 1.006-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

2 W Gsac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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A Antes del primer uso de. su apa-

=1l rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos
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Garantia ................. ES 7
Accesorios y piezas de repuestoES 7

Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las instrucciones de seguridad para equi-
pos de limpieza con cepillos 5.956-251.0.

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

PRECAUCION

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Con el sistema pulverizador se aplica el de-
tergente para moquetas. Dos cepillos rota-
tivos contrarrotantes distribuyen el deter-
gente en la moqueta. Después de un tiem-
po relativamente corto la moqueta vuelve a
estar seca y se puede pisar. Después de
secar, un cepillo aspirador aspira la sucie-
dad aglomerada por el limpiador de alfom-
bras. Una anchura de trabajo de 430 mm
y unos depésitos de detergente con una
capacidad de 7.5 | respectivamente permi-
ten llevar a cabo una limpieza efectiva.

El funcionamiento via red eléctrica permite
obtener una elevada capacidad de rendi-
miento sin limitar de modo alguno el traba-
jo.

Nota

En funcién de la tarea de limpieza de que
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios.

Solicite nuestro catalogo o visitenos en la
pagina de internet www.kaercher.com.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Este limpiador de alfombras esta desti-
nado a la limpieza de moqueta de bucle
o de terciopelo de filamento y tela pun-
zonada.

— El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

— Sdlo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— El aparato ha sido concebido para la
limpieza de pisos en interiores o super-
ficies techadas.

— Este aparato sdlo esta destinado al uso
industrial.
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Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje son

éK:D9 reciclables. Por favor, no tire el

embalaje al cubo de basura; llé-
velo a un lugar de reciclaje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse. Evi-

te el contacto de baterias, acei-

B oSy materias semejantes con el
medioambiente. Deshagase de
los aparatos viejos recurriendo a
sistemas de recogida apropia-
dos.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Elementos de mando

ES -2

Interruptor del aparato

Botdn solucion de detergente

Estribo de empuje

Tecla de accionamiento de los cepillos

Portacables

Depdsito de detergente

Soporte Botella pulverizadora

Dispositivo de bloqueo estribo de em-

puje

9 Tecla cambio de cepillos

10 Deposito de basura

11 Criba

12 Salida de solucion detergente

13 Escobillas rotativas

14 Seguro de sobrecarga para acciona-
miento de los cepillos

15 Soporte deposito de detergente

16 Tapa deposito de degergente

17 Acoplamiento manguera de detergente

18 Boquilla, aqui disponible en el estado
en que se suministra

19 Soporte de boquilla

Para la primera puesta en
servicio

Figura 1, véase contraportada

=>» Sacar del embalaje el aparato y el estri-
bo de empuje y depositarlos uno junto a
otro como en la figura.

Figura 2, véase contraportada

=>» Establecer la unién de cable entre apa-
rato y estribo de empuje.

=> Introducir el acoplamiento de enchufe
en el estribo de empuje.

Figura 3, véase contraportada

= Al enchufar el estribo de empuje en el
aparato, alinear el cable a través de la
hendidura del estribo de empuje de
modo que no se quede atascado.

Figura 4, véase contraportada

=>» Introducir completamente, empujando-
lo, el estribo de empuje en el aparato.

= Coloque los 4 tornillos adjuntos y ajus-
telos.

=> Llenar el depdsito de detergente con
agua.

= Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

O~NOO OB~ WN -
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Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Pulsar la tecla de la solucién detergente
y enjuagar el sistema de agua.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Antes de la puesta en marcha

v v vV

Montaje de los cepillos

=> Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.

=> Inclinar hacia atras el aparato y colocar
sobre el estribo de empuje.

=>» Insertar los cepillos rotativos en el
arrastrador y encajarlos en el lado con-
trario.

Funcionamiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Comprobar sila conexioén a red del aparato
esta en perfecto estado antes de cada
puesta en funcionamiento. No poner en
funcionamiento el aparato si el cable esta
dafiado. Un electricista debe cambiar el ca-
ble dafiado.

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica
debido a un conducto de alimentacion da-
Aado. No permitir que el conducto de ali-
mentacion entre en contacto con los cepi-
llos rotativos o las almohadillas.

AVISO

Para poner el accionamiento de los cepillos
fuera de servicio de manera inmediata pon-
ga el interruptor del aparato en ,0".

Conduccion del aparato
=> Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.
=>» Inclinar el aparato hacia atras sobre las
ruedas y desplazarlo al lugar de uso.

Adiciéon de combustibles

PRECAUCION

Peligro de darios. Utilice tinicamente el de-
tergente recomendado. En caso de usar
otros detergentes, el propietario-usuario
asume unos mayores riesgos en lo que a la
seguridad durante el funcionamiento, al pe-
ligro de sufrir accidentes y la reduccién de
la vida util del aparato se refiere. Utilice uni-
camente detergentes que no contengan di-
solventes, acidos clorhidricos ni acidos hi-
drofluéricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segqu-
ridad de los detergentes.

No trabajar con combustibles o materiales
auxiliares inflamables, explosivos o vene-
nosos.

AVISO

Respete las indicaciones de dosificacion.
Detergente recomendado:

Empleo Detergente
Limpieza intermedia de |RM 768 iCapsol
alfombras

Dosis 6%

Cantidad de agua |Cantidad de llenado
[litros] RM 768 [ml]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Extraer el deposito de detergente

Para llenar el depdsito de detergente en

una pila de lavabo puede separarse el de-

posito de detergente del aparato:

=> presionar el acoplamiento de la man-
guera de detergente y extraer del depo6-
sito.

=>» Colgar los dos extremos superiores del
soporte del depdsito de detergente en
el aparato.

=> Elevar el depdsito de detergente.
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Llenar el depodsito de detergente

=> Abrir la tapa del depdsito de detergente.

=>» Llenar de agua el deposito de detergen-
te, dejar sufiente espacio para el deter-
gente.

= Afadir la dosis de detergente en con-

formidad con las indicaciones del pro-

ducto.

Cierre la tapa del deposito de detergente.

Si es necesario volver a colocar el de-

posito de detergente en el aparato.

L7

Limpieza

Antes de la limpieza aspirar la suciedad

suelta con una aspiradora.

Quitar la boquilla del soporte y enroscar

en la salida de solucion detergente.

Enchufar la clavija de red aunatomade

corriente.

Accionar con el pie el dispositivo de blo-

queo del estribo de empuje y desplazar

hacia atras.

Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "I".

=> Pulsar la tecla accionamiento de cepi-
llos - los cepillos giran.

=>» Pulsar la tecla solucion de limpieza - Se
aplica detergente mientras la tecla esta
apretada.

=> Dirigir el aparato en el estribo de empuje
sobre la superficie que va a trabajarse.

PRECAUCION

Peligro de dafios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

AVISO

Aplicar solucién de limpieza durante des-

plazamiento hacia delante. A continuacion

barrer la solucién de limpieza en forma de

cruz en la alfombra.

v v vV
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Finalizacién del funcionamiento

v

Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.

Colocar el aparato en la cubeta de de-
posito (protege los cepillos).

Realizar trabajos de mantenimiento
"Después del trabajo" (véase aparato
"Mantenimiento y cuidados").

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Enrollar el cable de red alrededor de los
ganchos de cable del estribo de empuje.
Guarde el aparato en un lugar seco.

Transporte

PRECAUCION

iPeligro de lesiones y darios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchufelo:

PRECAUCION

Si se sale agua se puede dariar el aparato.
Retirar el depdsito de detergente antes de
realizar trabajos en el aparato.

7
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Plan de mantenimiento

Después del trabajo

PRECAUCION

Peligro de dafios. No salpique al aparato

con agua ni utilice detergentes agresivos.

=> Comprobar si el cable eléctrico y la cla-

vija estan danados. Solicitar al servicio

técnico que cambie las piezas defec-

tuosas.

Vaciar el depdsito de limpieza y enjua-

garlo con agua caliente (méax. 50 °C).

Verter una pequefia cantidad de agua

caliente en el depdsito de detergente.

Volver a colocar otra vez el depdsito de

limpieza en el aparato.

Enjuagar las boquillas accionando la te-

cla de solucién de limpieza.

Extraer la boquilla, enjuagar con agua

corriente y colocar en el soporte de la

boquilla del estribo de empuije.

Vaciar el depésito de detergente.

Limpie el tamiz

Desmontar los cepillos y enjuagarlos

con agua caliente.

Limpie el canal de los cepillos.

Volver a insertar los cepillos intercam-

biando los lugares, para prolongar su

vida util.

Separar el acoplamiento de la mangue-

ra de detergente para impedir que sal-

ga agua de forma accidental de la bo-

quilla.

=>» Sacar depdsito de residuos de barrido y
limpiarlo.

=> Limpie el aparato por fuera con un trapo
humedo ligeramente empapado en una
solucion jabonosa suave.

= Compruebe si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, cdmbie-
los.
Las escobillas estan desgastadas
cuando las cerdas tienen la misma lon-
gitud que las cerdas indicativas amari-
llas.

v v v vy

20 2 X 7

7

Todas las semanas

= Examinar si el aparato esta dafiado,
avisar al servicio técnico para que corri-
ja los dafios.

=>» Controlar el rociado de la boquilla.
Si es necesario limpiar o cambiar las
boquillas.

Anualmente

= Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Recambio del cepillo cilindrico

=>» Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.

=>» Inclinar hacia atras el aparato y colocar
sobre el estribo de empuje.

=>» Pulsar hacia fuera la tecla de cambio de
cepillos y simultdaneamente girar hacia
fuera los cepillos rotativos.

=> Extraer el cepillo rotativo.

=> Insertar los nuevos cepillos rotativos en
el arrastrador y encajarlos.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Karcher.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchufelo:

PRECAUCION

Si se sale agua se puede dafiar el aparato.
Retirar el depdsito de detergente antes de
realizar trabajos en el aparato.

Cuando las averias no se puedan solucio-
nar con ayuda de la tabla que aparece a
continuacion, acuda al servicio técnico.

ES -5



Averias

Averia

Modo de subsanarla

aparato

No se puede poner en marcha el

Compruebe si esta enchufada la clavija de red

Restablecer, presionando, el seguro de sobrecarga.

Comprobar si los cepillos estan bloqueados por un cuer-
po extrafios, extraer el objeto extrafio.

cion de detergente

Demasiado poca o nula aplica-

Limpie el tamiz.

Extraer la boquilla, lavar con agua corriente y colocar de
nuevo.
Sustituir la boquilla.

Comprobar si el acoplamiento de la manguera de deter-
gente esta bien colocado.

cientes

Resultados de limpieza insufi-

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso
necesario, cambielos.

Comprobar dosificaciéon de detergente.

El aparato vibra

Comprobar la posicién correcta de los cepillos.

Intercambiar cepillos rotativos.

Sumergir los cepillos rotativos durante aprox. 15 minutos
en agua caliente (aprox. 80°C)

Datos técnicos Anchura mm 1470
: Altura mm 1160
Potencia Peso de transporte kg [25
Tension nominal V/Hz 230/ Peso total admisible kg 33
1...
- 50 Valores calculados conforme a la nor-

Consumo medio de poten-\W 370 ma EN 60335-2-72
cia - — - Valor de vibracién mano- |m/s? |<2,5
Impedancia de red maxima |Ohm |(0.326+j brazo
péern?;;udad Te—" 0.204) Inseguridad K m/s2 |1

epifios de limpieza Nivel de presion actstica |dB(A) 68
Anchura de trabajo mm 400 L.

. s . P
Diametro cepillos mm |90 Inseguridad K., dB(A)3
N'° de rotaciones de los ce-|1/min |470 Nivel de potencia acstica |dB(A) 79
pillos Lun
Presion de la bomba de |MPa (0,34 Inseguridad K dB(A)l6
detergente e
Caudal de la bomba de de-|I/min |0,38
tergente
Medidas y pesos
Potencia tedrica por metro [m?h {300
cuadrado
Volumen depésito de de- || 7,5
tergente
Longitud mm 400
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Instrumento de extracciéon
por pulverizacion
Modelo: 1.006-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/EU

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11:2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

I;,;;;//é,l s lL/ @S—Q(
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Sodlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagbes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranga. . ... ... PT 1
Funcionamento............ PT 1
Utilizagado conforme o fim a que

se destinaa maquina . ... ... PT 1
Protecao do meio-ambiente .. PT 2
Elementos de manuseamento PT 2
Durante a primeira colocagao

em funcionamento ......... PT 2
Antes de colocar em funciona-

mento ................... PT 3
Funcionamento............ PT 3
Transporte. . .............. PT 4
Armazenamento . .......... PT 4
Conservacao e manutengéo.. PT 4
Ajuda em caso de avarias. ... PT 5
Dados técnicos . .. ......... PT 6
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 7
Garantia ................. PT 7
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .......... .. ..., PT 7

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagdo deste apare-
Iho, leia e tenha atengdo ao presente ma-
nual de funcionamento e brochura anexa
referente aos avisos de seguranga do apa-
relho de limpeza das escovas cilindricas,
5.956-251.0

Simbolos no Manual de Instrugoes

A PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

AN ATENGAO

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.
CUIDADO

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Funcionamento

Com o sistema de pulverizagao ¢ aplicado o
produto de limpeza de alcatifas. Duas esco-
vas rotativas que rodopiam em sentidos in-
versos aplicam o produto de limpeza na alca-
tifa/tapete. A alcatifa/tapete esta seco passa-
do relativamente pouco tempo e é possivel
caminhar por cima. Apés a secagem, a suji-
dade aglomerada pelo produto de limpeza é
aspirada pelo aspirador de escovas. Uma lar-
gura de trabalho de 430 mm e uma capacida-
de de 7,5 | do depésito do detergente, permi-
te uma limpeza efectiva.

A alimentacao pela rede permite um alto rendi-
mento sem limitar o tempo operacional.

Aviso

De acordo com as tarefas de limpeza, o
aparelho pode ser equipado com diversos
acessorios.

Consulte o nosso catalogo ou visite-nos na
Internet, em www.kaercher.com.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instru¢des de Servigo.

— Este conjunto de limpeza para alcatifas
e tapetes destina-se a limpeza de re-
vestimentos aveludados e velo em inte-
riores.

— O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho foi concebido para a limpe-
za de solos interiores ou de superficies
cobertas por telhados.

— Este aparelho destina-se Unica e exclu-
sivamente a utilizagao industrial/profis-
sional.

PT -1
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Protecao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem s&o

%@ reciclaveis. Nao coloque as em-

sim para uma unidade de recicla-
gem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Baterias,
Oleo e produtos semelhantes
nao devem ser eliminados direc-
tamente no meio ambiente. Por
isso, elimine os aparelhos usa-
dos através de sistemas de reco-
Iha adequados.

balagens no lixo doméstico, mas

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Elementos de manuseamento

U
—
|

Interruptor da maquina

Tecla da solugéo de limpeza

Alavanca de avango

Bot&o do accionamento das escovas

Bragadeira para cabo

Reservatério de detergente

Suporte da garrafa de pulverizacédo

Retencgao da alavanca de manobra

Botao da substituigdo das escovas

Recipiente de material varrido

11 Peneira

Saida da solugéo de limpeza

Cilindros de escova

Fusivel contra sobrecarga do acciona-

mento das escovas

15 Suporte do depdsito do detergente

16 Tampa do depdsito do detergente

17 Acoplamento da mangueira do detergente

18 Bico, aqui disponibilizado em estado de
fornecimento

19 Suporte do pulverizador

Durante a primeira colocagao
em funcionamento

Figura 1, ver lado desdobravel

=>» Retirar o aparelho e a alavanca de
avango da embalagem e posicionar
conforme ilustrado.

Figura 2, ver lado desdobravel

=>» Estabelecer a ligagdo do cabo entre o
aparelho e a alavanca de avanco.

=>» Inserir o conector na alavanca de avango.

Figura 3, ver lado desdobravel

= Durante a colocagao da alavanca de
avango no aparelho deve-se alinhar o
cabo na alavanca de avanc¢o, de modo
que ndo encrave na fenda.

Figura 4, ver lado desdobravel

Posicionar a alavanca de avango com-

pletamente em cima do aparelho.

Colocar os 4 parafusos e aperta-los fir-

memente.

Adicionar a agua no deposito do detergente.

Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Colocar o selector na posigéo "I".

Premir a tecla da solugéo de limpeza e

enxaguar o sistema da agua.

Colocar o selector na posigao "0".

Puxar a ficha de rede da tomada.

O©CoO~NOOOAaO~WN-
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Antes de colocar em
funcionamento

Montar as escovas

v

Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

=>» Inclinar o aparelho para tras e pousa-lo
sobre a alavanca de manobra.
Encaixar a escova rotativa no arrasta-
dor e encravar do lado oposto.

Funcionamento

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Controlar o cabo de ligagéo de rede do
aparelho quanto a eventuais danos, antes
de cada operagéo. Nao colocar o aparelho
em funcionamento se o cabo do mesmo
estiver danificado. Requerer a substituicdo
do cabo danificado por um electricista.
Perigo de ferimentos por choque eléctrico
devido a cabo de rede danificado. Evitar o
contacto do cabo de rede com as escovas
e discos rotativos.

AVISO

Para proceder a uma desactivagdo imedia-
ta deve ajustar o interruptor do acciona-
mento da escova em "0".

7

Conduzir o aparelho

= Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

=>» Inclinar o aparelho para tras e desloca-
lo até ao local de trabalho.

Encher produtos de consumo

CUIDADO

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores ris-
cos relativamente a segurancga no funcio-
namento, ao perigo de acidentes e reduz a
vida util do aparelho. Utilizar s6 detergen-
tes isentos de diluentes, acido cloridrico e
acido fluoridico.

Ter atengéo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

N&o utilizar produtos de servigo e auxiliares in-
flamaveis, explosivos, corrosivos ou toxicos.

AVISO
Observar os avisos de dosagem.
Detergentes recomendados:

Aplicagao Detergente
Lavagem intermédia de RM 768 iCapsol
tapetes

Dosagem 6%:

Quantidade de en-
chimento de agua
[litro]

1 60
120
180
240
300
360
420

Retirar o depésito do detergente

Quantidade de enchi-
mento RM 768 [ml]

N[O O~ WN

Para encher o depdsito do detergente num

lavatério é possivel retira-lo do aparelho:

= Comprimir o acoplamento da manguei-
ra do produto de limpeza e retirar do de-
posito.

=> Desengatar as duas extremidades su-
periores do suporte do depdsito do de-
tergente.

= Levantar o depésito do detergente.

Encher o depésito do detergente

=>» Abrir a tampa do depésito do detergente.

= Encher o depdsito do detergente com
agua e deixar espaco suficiente para o
detergente.

= Dosear o detergente de acordo com as
informagdes no produto.

= Fechar a tampa do depdsito do deter-
gente.

=> Voltar a fixar eventualmente o deposito
do detergente ao aparelho.

PT -3
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Limpar

Limpar a sujidade solta com um aspira-

dor antes de proceder a limpeza.

Retirar o bico do suporte do bico e en-

roscar a saida da solugéo de limpeza.

Ligue a ficha de rede a tomada de cor-

rente.

Premir o dispositivo de retengao da ala-

vanca de avango com o pé e girar a ala-

vanca para tras.

Colocar o selector na posigao "I".

Premir o botdo do accionamento das

escovas - as escovas rodopiam.

= Premir o botdo da solugao de limpeza -
o produto de limpeza € aplicado en-
quanto premir o botao.

=>» Guiar o aparelho através da alavanca
de avanco sobre a superficie a limpar.

CUIDADO

Perigo de danificacdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

AVISO

Aplicar a solugdo de limpeza enquanto em-

purra o aparelho. De sequida, escovar a

solugéao de limpeza no tapete em cruz.

v v vV

A7

Desligar o aparelho

= Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

Posicionar o aparelho sobre a tina de ar-
mazenamento (conserva as escovas).
Realizar os trabalhos de manutencao
"Apos os trabalhos" (ver a secgdo "Ma-
nutengao e conservagao®).

Colocar o selector na posigao "0".
Puxar a ficha de rede da tomada.
Enrolar o cabo de rede e o gancho do
cabo na alavanca de avango.
Guardar o aparelho num local seco.

7

v

v v vy

CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manuteng¢ao

A PERIGO

Perigo de lesbes!

Retirar a ficha da tomada antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.
CUIDADO

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar o depdsito do deter-
gente do aparelho, antes de realizar traba-
Ihos no aparelho.

Plano de manutengao

Apos o trabalho

CUIDADO

Perigo de danos. Ndo borrifar o aparelho
com agua e ndo usar nenhum detergente
agressivo.

=>» Controlar os cabos eléctricos e as fi-
chas quanto a defeitos. As pegas defei-
tuosas e avariadas devem ser substitu-
idas pela assisténcia técnica.

Esvaziar o depdsito do detergente e la-
var com agua quente (max. 50 °C).
Encher uma pequena quantidade de
agua no depésito do detergente.

Voltar a fixar o depdsito no aparelho.
Lavar o bocal através do accionamento
do botao da solugao de limpeza.

L2 2 T 7
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Retirar o bico, lavar por baixo de agua
corrente e inserir no suporte do injector
na alavanca de avango.

Retirar o detergente do reservatorio.
Limpar o filtro (peneira)

Desmontar as escovas e lavar com
agua quente.

Limpar o tunel das escovas.

Voltar a inserir as escovas, trocando as
posicdes, de modo a aumentar a vida
util das mesmas.

Separar o acoplamento e a mangueira do
produto de limpeza, de modo a evitar a sa-
ida inadvertida de dgua no bocal.

Retirar e limpar o colector de lixo.
Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.
=> Verificar se ha desgaste nas escovas e
substitui-las, se necessario.

As escovas estao desgastadas se as
cerdas tiverem o0 mesmo tamanho que
as cerdas indicadoras amarelas.

720 7

7

vV

Semanalmente

=> Controlar o aparelho relativamente a
danos e requerer a reparagao dos mes-
mos por parte da assisténcia técnica.

= Controlar a imagem de jacto do bocal.
Limpar ou substituir o bocal em caso de
necessidade.

Anualmente

= Solicite aos Servigos Técnicos para proce-
derem a inspecgéo recomendada.

Trabalhos de manuteng¢ao

Substituir as escovas rotativas

= Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

=> Inclinar o aparelho para tras e pousa-lo
sobre a alavanca de manobra.

= Premir o botdo para a substituicdo das

escovas para fora e girar simultanea-

mente o cilindro das escovas para fora.

Retirar a escova rotativa.

Encaixar o novo cilindro das escovas

no dispositivo de arrastamento.

vV

Contrato de manutengao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ao com os escritérios de venda da Kar-
cher correspondentes.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de lesées!

Retirar a ficha da tomada antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.
CUIDADO

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar o depdsito do deter-
gente do aparelho, antes de realizar traba-
Ihos no aparelho.

Em caso de avarias, que ndo possam ser
solucionadas com a ajuda desta tabela, de-
vera recorrer a Assisténcia Técnica.

PT -5
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Avarias

Avaria

Eliminagao da avaria

namento

O aparelho n&o entra em funcio-

Verificar se a ficha de rede esta introduzida.

Repor o fusivel contra sobrecarga, carregando para den-
tro.

Controlar as escovas quanto a possiveis bloqueios e
obstrugdes por corpos estranhos e remover corpos estra-
nhos.

de detergente

Pouca ou nenhuma aplicagédo

Limpar o coador.

Retirar o bico, limpar sob agua corrente e voltar a posi-
cionar.
Substituir bocal.

Verificar o assento correcto do acoplamento da manguei-
ra do detergente.

cientes

Resultados de limpeza insufi-

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se
necessario.

Verificar a dosagem do detergente.

Aparelho vibra

Controlar a fixagao correcta das escovas.

Trocar as escovas.

Colocar os cilindros de escovas cerca de 15 minutos em
agua quente (ca. 80°C)

Dados técnicos

Poténcia

Tensao nominal

Consumo de poténcia mé-
dio

Impedancia da rede max.
permitida

Escovas de limpeza

Largura de trabalho

Diametro da escova

Velocidade da escova

Pressao da bomba do pro-
duto de limpeza

Débito, bomba do produto
de limpeza

Medidas e pesos

Desempenho tedrico por
superficie

Volume do depésito do de-
tergente

Comprimento mm 400
Largura mm 470
Altura mm (1160
VIHz ?3% Peso de transporte kg [25
W 370 Peso total admissivel kg 33
Valores obtidos segundo EN 60335-2-72
Ohm |(0.326+] Valor de vibragdo mao/bra-jm/sz |<2,5
0.204) g0
Inseguranca K m/s2 |1
mm 1400 Nivel de presséo acustica |dB(A)|68
mm (90 Lon
min 470 Inseguranca K, dB(A)|3
min Nivel de poténcia acustica [dB(A)|79
MPa |0,34 Loon
| K dB(A)|6
Vmin 10,38 nseguranga Ky, (A)
m?h 300
| 7.5
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Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Extractor de névoa
Tipo: 1.006-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/EU

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11:2020
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

% i — W Yesa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia seréo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessoérios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessérios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— Para mais informagdes sobre pecgas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.

PT -7
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 1
Funktion ................. DA 1
Bestemmelsesmeessig anven-
delse.................... DA 1
Miljgbeskyttelse ........... DA 2
Betjeningselementer. ... .. .. DA 2
Ved fgrste ibugtagning . . . ... DA 2
Inden ibrugtagning . ........ DA 3
Drift....... ... it DA 3
Transport. ................ DA 4
Opbevaring............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 4
Hjeelp ved fejl ............. DA 5
Tekniskedata . ............ DA 6
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ... DA 6
Garanti .................. DA 6
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 6

Sikkerhedsanvisninger

Far du benytter denne maskine farste
gang, skal du lzese og falge denne betje-
ningsvejledning og den medfelgende bro-
chure, Sikkerhedsanvisninger for bar-
sterenggringsmaskiner, 5.956-251.0

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan faore
til alvorlige personskader eller dad.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Med sprojtesystemet pafares taepperense-
midlet. To modsatigbende barstevalser ar-
bejder rensemidlet ind i teeppet. Teeppet er
tar og man kan ga pa det igen efter relativ kort
tid. Efter tarringen opsuges den smuds, som
blev bundet at taepperensemidlet, med en
berstesuger. En arbejdsbredde pa 430 mm
og en kapacitet for rensemiddelbeholderne
pa 7,5 | muligger en effektiv rengaring.
Driften via lysnettet giver mulighed for stor ef-
fektivitet uden begraensning af arbejdstiden.
OBS

Svarende til den enkelte renggringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behar.

Sparg efter vores katalog eller besgg os pa
Internettet pa www.kaercher.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.
Denne Taepperensemaskine er bereg-
net til indendersrengering af slynge-,
velourtaepper og teepper med lav luv.

— Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehgr og originale reservedele.

— Maskinen blev udviklet til renggring af
indendgrs gulve, henholdsvis gulve der
bliver overdaekket af tag.

— Maskinen er udelukkende beregnet til
industriel brug.

DA -1



Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges.

%@ Smid ikke emballagen ud sam-

men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdeleeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

54

de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Betjeningselementer

Afbryder

Knap rensemiddeloplgsning

Bajle

Knap "Bgrstedrev"

Kabelholder

Rensemiddeltank

Holder til sprojteflasken
Lasemekanisme skubbebgjle

Knap "Bgrsteskift"

Smudsbeholder

11 Siv

Udlgb rengegringsoplgsning
Boarstevalser

Overbelastningssikring til bgrstedrev
Holder til rensemiddeltanken
Daeksel til rensemiddeltanken
Kobling rensemiddelslange

Dyse, star her til radighed i leverancetil-
stand

19 Dyseholder

Ved forste ibugtagning

Fig 1, se omslagsside

= Fjern maskine og skubbebgijlen fra em-
ballagen og leeg dem sammen som vist
i figuren.

Fig 2, se omslagsside

= Opret kabelforbindelsen mellem maski-
nen og skubbebgjlen.

=>» Skub stikforbindelsesdelen ind i skub-
bebgijlen.

Fig 3, se omslagsside

=>» Huvis skubbebgijlen saettes pa maskinen
juster kablet saledes igennem spraek-
ken, at det ikke klemmes fast.

Fig 4, se omslagsside

= Skub skubbebgjlen helt pa maskinen.

= Skru vedlagte 4 skruer pa og traek dem
fast.

= Fyld vand ind i rensemiddeltanken.

= Seaet netstikket i en stikdase.

>

>

>

>

©CoO~NOOOAaOD~WN-

Seet hovedafbryderen pa "I".

Tryk knap "Renggringsoplgsning” og
skyl vandsystemet.
Hovedafbryderen saettes pa "0".
Traek netstikket ud af stikkontakten.

DA -2
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Inden ibrugtagning

Montering af borster

= Seet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

= Vip maskinen tilbage og leeg den pa
skubbebgijlen.

= St berstevalsen pa medbringeren og
lad den ga i hak pa den modsatte side.

A FARE

Fare pé grund af elektrisk stad.

Kontroller maskinens stremtilslutningsled-
ning fer hvert brug med hensyn til skader.
Maskinen ma aldrig bruges med et beska-
diget kabel. Et beskadiget kabel skal ud-
skiftes af en el-installator.

Fare for personskader pa grund af elektrisk
stad i fald af en beskadiget stremledning.
Stremledninger ma ikke komme i kontakt
med roterende barster eller pads.
VARSEL

Saet omstilleren til "0" for at seette maskinen
omgaende ude af drift.

Korsel med maskinen

= Séaet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

= Vip maskinen tilbage pa hjulene og
skub den til arbejdsstedet.

Pafyldning af driftsstoffer

FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede renggringsmidler. Ved brug af andre
renggringsmidler baerer brugeren den for-
@ggede risiko med hensyn til driftssikkerhed
09 ulykkesrisiko og reduceringen af maski-
nens livstid. Brug kun rengaringsmidler,
der ikke indeholder oplasningsmidler, salt-
eller oxidsyre.

Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa
renggringsmiddel.

Der ma ikke forarbejdes antaendelige, aet-
sende eller giftige materialer eller hjeelpe-
stoffer.

VARSEL
Overhold doseringsanvisningerne.
Anbefalede renggringsmidler:

Anvendelse Rensemiddel
Mellemrensning af teep- |RM 768 iCapsol
per

Dosering 6%:

Fyldmeengde vand |Fyldmaengde RM 768
[liter] [mi]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Fjerne rensemiddeltanken

Til pafyldning af rensemiddeltanken i en

skyllekumme kan rensemiddeltanken ad-

skilles fra maskinen.

= Tryk koblingen til rensemiddelslangen
sammen og traek den fra tanken.

= Haeng begge gverste endestykker af
rensemiddeltankens holder ud.

=> Fjern rensemiddeltanken.

Fyld rensemiddeltanken.

> Abn daekslet til rensemiddeltanken.

= Fyld rensemiddeltanken med vand,
hold gje med at der er tilstreekkelig me-
get plads til rensemidlet.

=> Doser rensemidlet ifalge produktets an-

visninger.

Las daekslet af rensemiddeltanken.

Befaest rensemiddeltanken evt. igen pa

maskinen.

L 7

Rensning

Far renggringen skal lgst smuds suges
op med en stgvsuger.

Fjern dysen fra dyseholderen og skru den
ind i udlgbet til rensemiddeloplasning.
Seet netstikket i en stikdase.

Treed pa skubbebgjlens lasemekanis-
me med foden og sving skubbebgijlen
tilbage.

= Seaet hovedafbryderen pa

L7 N
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= Tryk knap "Barstedrev" - bgrsterne
starter at rotere.

=> Tryk knap "Renggringsoplgsning" - ren-
semiddel paferes sa leenge knappen
trykkes.

= Kgr maskinen via skubbebgjlen over
overfladen som skal renses.

FORSIGTIG

Risiko for at beskadige gulvbelaegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

VARSEL

Pafgr rengaringsopl@sningen mens du

skubber maskinen fremad. Derefter borster

du rengeringsoplasningen pé kors ind i

teeppet.

Efter brug

7

Saet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

Saet maskinen pa depotbakken (skaner
barsterne.

Vedligeholdelsesarbejder bgr gennem-
fgres dagligt "Efter arbejdet"(se afsnit
"Vedligeholdelse og pleje").
Hovedafbryderen saettes pa "0".

Treek netstikket ud af stikkontakten.
Netkablet vikles omkring krogene pa
skubbebgijlen.

Opbevar maskinen i tarre rum.

Transport

7

vovv v v

FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring

FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fysisk Risiko!

Treek netstikket inden der arbejdes pa ma-
skinen.

FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse af maskinen pa
grund af udlgbende vand. Fjern rensemid-
deltanken inden der arbejdes pa maskinen.

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-

nen med vand, og brug ikke aggressive

reng@ringsmidler.

= Kontroller el-kabler og stik med hensyn
til skader. Defekte dele skal udskiftes
fra kundeservice.

= Tgm rensemiddeltanken og skyl den
med varmt vand (max. 50 °C).

= Fyld en lille smule varmt vand i rense-
middeltanken.

= Seet rensemiddeltanken tilbage pa ma-
skinen.

= Skyl dysen ved at trykke pa knap "Ren-
geringsoplasning".

= Fjern dysen, skyl den under flydende
vand og saet den i dyseholderen pa
skubbebgijlen.

= Tom rensemiddeltanken.

= Rens sivet

= Afmonter bgrsterne og skyl dem med
varmt vand.

= Renggr barstetunnelen.

=>» Saet barsterne tilbage igen, byt der ved
barsternes plads for at forage standtiden.

=> Adskil koblingen i rensemiddelslangen

for at forhindre at vand traeder utilsigtet
ud af dysen.

=>» Treek snavsebeholderen ud og rens den.

=>» Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.

=>» Kontroller bagrsterne for slid, udskift
dem ved behov.
Barsterne er slidt, hvis barsterne har
samme laengde som de gule indikator-
barster.
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En gang om ugen
=>» Kontroller maskinen for skader, skader

skal fiernes af kundeservice.
=>» Kontroller dysernes sprgjtemgnster.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen
kan der indgas serviceaftaler med det rele-
vante Karcher-salgskontor.

Rens og udskift dysen efter behov.

En gang om aret

Hjeelp ved fejl

A FARE

=> Fa kundeservice til at udfgre den fore-

skrevne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejder

Udskiftning af berstevalser

i hak.
skubbebgijlen.

barstevalsen samtidig udad.
Traek bgrstevalse ud.

L 720 2N

ren og lad den ga i hak.

Saet skubbebgijlen lodret og lad den ga

Vip maskinen tilbage og lseg den pa

Fysisk Risiko!

Treek netstikket inden der arbejdes pa ma-
Skinen.

FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse af maskinen pa
grund af udlgbende vand. Fjern rensemid-
deltanken inden der arbejdes pa maskinen.
Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjaelpes ved hjeelp af denne tabel.

Tryk knap "Bersteskift" udad og drej

Saet en ny barstevalse pa medbringe-

Fejl

Fejl

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke startes

Kontroller, om netstikket er sat i

Overbelastningssikringen nulstilles ved at trykke sikrin-
gen ind.

Kontroller bgrsterne med hensyn til fremmedlegemer,
fiern fremmedlegemer.

For ringe eller ingen pafaring af
rensemiddel

Rens filteret.

Fjern dysen, skyl den under flydende vand og seet den til-
bage.
Erstat dysen.

Kontroller den korrekte placering af rensemiddelslangens
kobling.

Utilstraekkeligt renggringsresul-
tat

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Kontroller rensemiddeldoseringen.

Maskinen vibrerer.

Kontroller om bgrsterne sidder korrekt.

Ombyt barstevalserne.

Leeg barstevalserne i varmt vand (ca. 80°C) for ca. 15
min.

56
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Tekniske data

Effekt
Meerkespeaending

V/Hz 230/
1~50
Mellemste optagne effekt |W 370
Maksimalt tilladelig netim- [Ohm |(0.326+j

pedans 0.204)
Rengoringsbarster

Arbejdsbredde mm 400
Barstediameter mm |90
Bgrsteomdrejningstal 1/min (470
Tryk rensemiddelpumpe |MPa |0,34
Kapacitet, rensemiddel- I/min. |0,38
pumpe

Mal og vaegt

Teoretisk fladeydelse mh 300
Volumen rensemiddeltank || 7,5
Leengde mm 400
Bredde mm 470
Hgjde mm |1160
Transportveegt kg 25
Tilladt totalveegt kg 33

Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-72

Hand-arm vibrationsveerdi |m/s? |<2,5
Usikkerhed K m/s2 |1
Lydtryksniveau L, dB(A) |68
Usikkerhed K, dB(A)|3
Lydeffektniveau L, dB(A)|79
Usikkerhed Ky,a dB(A)|6

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklzerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Sprayekstraktionsapparat
Type: 1.006-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2017 + A11:2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Anvendte tyske standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

nner S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H.Je

Chairman of the Board of Management
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger. . . . ... NO 1
Funksjon................. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 1
Miljgvern. .. .............. NO 1
Betjeningselementer. ... .. .. NO 2
Ved fglrste gangs bruk . .. ... NO 2
Ferdentasibruk .......... NO 2
Drift.............. ... ... NO 2
Transport. ................ NO 4
Lagring . ................. NO 4
Pleie og vedlikehold . ... .... NO 4
Feilretting ................ NO 5
Tekniskedata . ............ NO 5
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 6
Garanti .................. NO 6
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 6

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for farste gang, ma
du lese ngye gjennom denne bruksanvis-
ningen og falge vedlagte brosjyre med sik-
kerhetsanvisninger for gulvskuremaskiner,
5.956-251.0

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dgd.

AN ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dad.
FORSIKTIG

For en mulig farlig situasjon som kan fare til min-
dre personskader eller til materielle skader.

Ved hjelp av spraysystemet blir tepperen-
gjeringsmiddel pafart. To bgrstevalser som
roterer mot hverandre arbeider rengjg-
ringsmiddelet inn i teppet. Teppet er tart og
kan gés pa etter relativt kort tid. Etter tor-
king suges stavet som er bundet av teppe-

rengjegringsmiddelet sugd opp med en bar-
stestgvsuger. En arbeidsbredde pa 430
mm og friskvanntank pa 120 liter, muliggjer
en effektiv rengjgring med lange arbeids-
okter.

Bruk av nettstream muliggjer hay yteevne
uten arbeidstidsbegrensning.

Merknad

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
har, avhengig av den enkelte rengjerings-
oppgave.

Spar etter var katalog eller besgk oss pa In-
ternett pd www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Dette teppe-rengjgringsapparatet er
ment for rengjering av lgpere, korthare-
de velourbelegg og filtfliser.

— Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehgr og originale reservedeler.

— Maskinen er utviklet for rengjering av
innvendige gulv og flater under takover-
bygning.

— Dette apparatet er utelukkende medt for
kommersiell bruk.

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, menlever
den til en gjenbruksstasjon.
Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sendest
til gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

=4 &5
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Betjeningselementer Ved folrste gangs bruk

Apparatbryter

Tast rengjgringslgsning
Skyvebgyle

Tast Barstedrift

Kabelholder
Rengjgringsmiddel-tank

Holder sprayflaske

Lasing skyvebayle

Tast barsteskifte

10 Feieavfallsbeholder

11 Sil

12 utlgp rengjaringslgsning

13 Barstevalser

14 Overbelastningssikring bgrstedrift
15 Holder rengjgringsmiddeltank
16 Lokk rengjegringsmiddeltank

17 Kobling rengjgringsmiddelslange

O©Co~NOOOhWN -

18 Dyse, her klargjort i leveringstilstand.

19 Dyseholder

Bilde 1, se omslagssiden

=>» Ta apparat og skyvebgyle ut av pakken
og legg de ved siden av hverandre som
vist i figuren.

Bilde 2, se omslagssiden

= Monter kabelforbindelse mellom appa-
rat og skyvebgyle.

=> Sett stikkontakten i skyvebaylen.

Bilde 3, se omslagssiden

=> Nar du setter skyvebgylen pa apparatet,
rett inn kabelen gjennom slissen i skyve-
baylen slik at den ikke kommer i klem.

Bilde 4, se omslagssiden

SchubblSkyv skyvebayle helt inn pa

apparatet.

Vedlagte 4 skruer skrus pa og festes.

Fyll vann i rengjgringsmiddeltanken.

Sett stgpselet i stikkontakten.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

Trykk tasten Rengjgringslgsning og

spyl vannsystemet.

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stepselet fra stikkontakten.

For den tas i bruk

L2 2 7 L

Montering av borste

=> Seitt skyvebgylen loddrett og sett denii las.

= Tipp maskinen bakover og legg den pa
skyvebgylen.

=> Sett berstevalsen pa medfgreren og la
den ga i las pa motsatt side.

A FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk stat.
Stremtilkoblingsledning for apparatet ma
kontrolleres for skader fgr hver bruk. Ikke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka-
bel ma skiftes av autorisert elektriker.

Fare for personskader ved elektrisk stot fra
skadet stramkabel. Ikke la streamkabelen
komme i kontakt med roterende barster el-
ler pads.

MERKNAD

For straks a avslutte bruken av barstedrif-
ten sett apparatbryter til "0".

NO -2
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Kjoring av maskinen

=> Sett skyvebgylen loddrett og sett den i
13s.

=> Vipp apparatet bak pa hjulene og skyv
det til bruksstedet.

Pafylling av driftsmidler

FORSIKTIG

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt
rengjoringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-
siko for driftssikkerhet, ulykkesfare og re-
dusert levetid av apparatet ved bruk av an-
dre rengjgringsmidler. Det ma kun brukes
rengjaringsmidler som er fri for lasemidler,
saltsyre og andre syrer.

Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjerings-
middelet.

Ikke bearbeid brennbare, eksplosive, et-
sende eller giftige drifts eller hjelpestoffer.
MERKNAD

Falg doseringsanvisningene.

Anbefalte rengjeringsmidler:

Anvendelse Rengjorings-
middel

RM 768 iCapsol

Mellomrengjgring av
tepper
Dosering 6%:

Fyllingsmengde
vann [Liter]

Fyllingsmengde RM
768 [ml]

60

120

180

240

300

360

420

Ta av rengjeringsmiddeltanken

N O oA WN >

For a fylle rengjgringsmiddeltank i et skylle-

Fyll rengjoringsmiddeltanken

= Apne lokket pa rengjaringsmiddeltanken.

=> Fyll rengjgringsmiddeltanken med
vann, la det veere tilstrekkelig plass
igjen til rengjeringsmiddel.

= Doser rengjgringsmiddel i henhold til

produktangivelsene.

Lukk lokket pa rengjgringsmiddeltan-

ken.

Sett eventuelt rengjgringsmiddeltanken

pa apparatet igjen.

v

v

Rengjering

Far rengjaring suges lgst smuss opp

med en stgvsuger.

Ta dysen av dyseholderen og skru den

inn i utlgpet for rengjaringslgsning.

Sett stgpselet i stikkontakten.

Lagsne lasen pa skyvebgylen med foten

og sving skyvebgylen bakover.

Sett maskinbryteren i stilling "I”.

Trykk tasten Barstedrift - barstene vil

rotere.

Trykk tasten Rengjraingslgsning - ren-

gjeringsmiddel pafares sa lenge tasten

er trykket inn.

=>» Forapparatet ved hjelp av skyvebaylen
over flatene som skal bearbeides.

FORSIKTIG

Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

MERKNAD

Pafgr rengjagringsmiddel mens du skyver

apparatet forover. Bgrst derettet rengjo-

ringsl@sningen inn i teppet ved kryssvise

bevegelser.

L N 2 7 2

Etter bruk

=> Sett skyvebgylen loddrett og sett den i las.
=>» Sett apparatet pa oppbevaringsstativet
(skaner bgrstene).

kar kan rengjgringsmiddeltanken tas av ap- => Vedlikeholdsarbeid "Etter arbeidet" ut-

paratet: fores (se avsnitt "Vedlikehold og stell").

=> Trykk sammen kobling pa rengjgrings- = Sett maskinbryteren i stilling "0”.
middelslangen og trekk den av tanken. = Trekk ut stapselet fra stikkontakten.

= Taav begge gvre ender av holderen for => Vikle stremkabelen rundt kabelkrokene
rengjeringsmiddeltanken fra apparatet. pa skyvebaylen.

= Loft av rengjeringsmiddeltanken. = Oppbevar maskinen i et tart tom.
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FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for skade!

For alt arbeide pa apparatet skal stremka-
belen trekkes ut.

FORSIKTIG

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Ta rengjgringsmiddeltanken av

apparatet for du utfarer arbeide pa det.

Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

FORSIKTIG

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-

res med vannstrale og det ma ikke brukes

aggressive rengjaringsmidler.

=> Elektriske kabler og stgpsel underso-
kes for skader. Defekte deler skal skif-
tes av kundeservice.

= Tom rengjgringsmiddeltanken og skyll
med varmt vann (maks. 50 °C).

= Fyll en liten mengde varmt vann i ren-
gjgringsmiddeltanken.

= Sett rengjgringsmiddeltanken pa appa-
ratet igjen.

= DSkyll dysene ved & trykke pa tasten
Rengjgringslasning.

= Taut dysen, vask den under rennende
vann og sett den i dyseholderen pa sky-
vebgylen.

= Tom rengjgringsmiddeltanken.

Rengjer sil

Demonter barster og skyll dem med

varmt vann.

Rengjgr barstetunnelen.

Sett pa igjen barstene, bytt plasserin-

gen slik at de lever lengre.

Skill koblingen pa rengjeringsmiddels-

langen for a forhindre utilsiktet vannut-

lgp til dysen.

Trekk av feieavfallsbeholderen og ren-

gjer den.

= Rengjer maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjegringsblanding.

=> Kontroller barster for ev. slitasje og skift

ved behov.

Bgrstene er slitte nar dgrstene har sam-

me lengde som de gule indikatorbgrste-

ne.

Ukentlig

= Kontroller apparatet for skader, la ska-
der repareres av kundeservice.

=> Kontroller dysenes sprgytemgnster.
Ved behov, rengjer eller skift dyse.

Arlig

=>» La en servicemontar fra Karcher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Vo Vv

v

Skifting av borstevalse

Sett skyvebgylen loddrett og sett den i
Ias.

Tipp maskinen bakover og legg den pa
skyvebgylen.

Tast Barsteskifte trykkes og samtidig
svinges bgrstevalsen ut.

Trekk ut barstevalse.

Sett nye barstevalser pa medfgreren og
las dem.

Vedlikeholdskontrakt
For & sikre en palitelig drift av maskinen,

kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med
din Karcherforhandler.

L7 2 2R
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Feilretting

A FARE
Fare for skade!

Far alt arbeide pa apparatet skal stramka-

belen trekkes ut.

FORSIKTIG

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Ta rengjeringsmiddeltanken av
apparatet for du utfarer arbeide pa det.
Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-
dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst
ring serviceavdeling.

Funksjonsfeil

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Kontroller om stapselet star i stikkontakten.

Still tilbake overbelastnignssikringen ved a trykke den inn.

Kontroller at det ikke er fremmedlegemer i bersten, eventuelt
fiemes de.

rengjgringsmiddel.

For lite eller ingen pafgring av

Rengjer sil

Ta av dysen, skyll under rennende vann og sett den inn igjen.
Sett pa dysen.

Kontroller at kobling rengjgringsmiddelslange sitter korrekt.

Utilstrekkelig rengjaringseffekt

Kontroller bgrster for ev. slitasje og skift ved behov.

Kontroller rengjgringsmiddeldoseringen.

Apparatet vibrerer

Kontroller at bgrstene sitter korrekt.

Bytt plassering av barstevalser.

Legg barstevalser i ca. 15 minnutter i varmt vann (ca. 80°C)

Bredde mm 470
Effekt Hoyde mm 1160
Nettspenning V/Hz 230/ Transportvekt kg |25
: _ 1~50 Tillatt totalvekt kg |33
Gjennomsnlﬁllg e.ffektbehov W 370 - Registrerte verdier etter EN 60335-2-72
Maks. tillatt nettimpedanse (Ohm |(0.326+j . - - .
0.204) Ha.nd-arm vibrasjonsverdi |m/s? |<2,5
Rengjoringsbarster US|kkerhetI.< . m/s |1
Arbeidsbredde mm 400 Staytrykksniva L, dB(A) 68
Borstediameter mm |90 Usikkerhet Ky, dB(A) 3
Barsteturtall o 470 Stoyeffektniva Ly, dB(A)|79
min. Usikkerhet Ky dB(A)|6
Trykk rengjgringsmiddel- |MPa 0,34
pumpe
Matemengde rengjerings- |I/min |0,38
middelpumpe
Mal og vekt
Teoretisk flateeffekt m?/h {300
Volum rengjgringsmiddel- |l 7,5
tank
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Spruteekstraksjonsapparat
Type: 1.006-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale normer

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.
W/ {Gsac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar . . . . ... SV 1
Funktion ................. SV 1
Andamalsenlig anvandning. .. SV 1
Miljéskydd . .. ............. SV 1
Reglage. ................. SV 2
Vid forsta idrifttagande . .. ... SV 2
Fore ibruktagande. . ........ SV 2
Drift.............. .. ..., SV 2
Transport. . ............... SV 4
Férvaring. ................ SV 4
Skotsel och underhall . . .. ... SV 4
Atgéarder vid storningar . . . . .. sV 5

5

Tekniska data
EU-férsdkran om dverensstam-

melse ................... SV 6
Garanti .................. SV 6
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 6

Sakerhetsanvisningar

Las denna bruksanvisning och bifogad bro-
schyr, Sakerhetsanvisningar fér borstren-
goringsapparater 5.956-251.0, noggrant
innan apparaten tas i bruk forsta gangen.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

AN VARNING

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.
FORSIKTIGHET

Fér en méjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Med sprutsystemet appliceras mattrengo-
ringsmedel. Tva borstvalsar som roterar i
motsatt riktning arbetar in rengéringsmed-
leti mattan. Mattan ar torr och kan betradas
efter relativt kort tid. Efter torkningen sugs
smutsen som bundits av mattrengdrings-

medlet upp med en borstsug. En arbets-
bredd pa 430 mm och en volym pa 7,51 i
rengdringsmedelstanken mojliggor effektiv
rengdring.

Natdrift ger hog effekt utan begransning i
anvandningstid.

Héanvisning

Maskinen kan utrustas med olika tillbehér,
beroende pa den aktuella rengdringsupp-
giften.

Fraga efter var katalog eller besék oss pa
Internet, pa www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de &ndamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Denna mattreng6ringsmaskin ar av-
sedd for reng6ring av 6gelbelaggning,
beldggning med lag lugg och nalvlies
inomhus.

— Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen far endast utrustas med till-
behor och reservdelar i originalutforan-
de.

— Maskinen ar konstruerad for rengdring
av golv inomhus alt. av ytor som skyd-
das av tak.

— Aggregatet ar endast avsett for yrkes-
massig anvandning.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan ldmna det
till &tervinning.

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
darfor skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.

=4 &8

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

SV -1



Reglage Vid forsta idrifttagande

Huvudreglage

Knapp Rengdringslésning

Skjuthandtag

Knapp borstdrift

Kabelféste

Rengdringsmedelstank

Hallare sprutflaska

Lasning skjutbygel

Knapp bortsbyte

10 Sopbehallare

11 Sil

12 Uttrade rengdringslésning

13 Borstvalsar

14 Overlastsékring Borstdrift

15 Hallare rengéringsmedelstank

16 Lock Rengdringsmedelstank

17 Koppling rengéringsmedelsslang

18 Munstycke, har tillhandahallet i leve-
ranstillstand

19 Munstycksfaste

O©Co~NOOOhWN -

Bild 1, se omslagssida

=>» Ta ur maskinen och skjuthandtaget ur
férpackningen och lagg dessa brevid
varandra som bilden visar.

Bild 2, se omslagssida

= Uppratta en kabelforbindelse mellan
maskinen och skjuthandtaget.

=>» Skjut in anslutningsdonet i skjutbygeln.

Bild 3, se omslagssida

=>» Nar skjutbygeln satts fast pa maskinen, jus-

tera maskinkabeln genom Oppningen i
skjuthandtaget sa att den &r inte klams.

ild 4, se omslagssida

Skjut fast skjuthandtaget helt pa maskinen.

Skruva i de tre bifogade skruvarna och

drag fast dem.

Fyll pa vatten i rengéringsmedelstanken.

Anslut natkontakt till vagguttag.

Stall huvudreglaget pa "I".

Tryck in knappen rengéringsldsning

och spola igenom vattensystemet.

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Fore ibruktagande

20 2 7

Montera borstar

=>» Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

=>» Tippa maskinen bakat och Iagg den mot
skjuthandtaget.

=>» Stick pa borstvalsen pa griparen och
haka fast den pa motsatt sida.

A FARA

Risk fér skada pa grund av elektrisk stét.
Kontrollera att aggregatets nétkabel &r felfri
fére varje anvdndning. Anvénd inte aggre-
gat med skadad kabel. Lat elektriker byta ut
skadad kabel.

Risk fér skada pa grund av elektrisk stot pa
grund av en skadad nétkabel. Léat inte néat-
anslutningskabeln komma i kontakt med de
roterande borstarna eller pads.
MEDDELANDE

Stéll huvudstrémbrytaren i ldge "0" for att
avbryta borstdriften omedelbart.

SV -2 65



Kora maskinen

=> Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

=> Tippa maskinen bakat pa hjulen och
skjut den till arbetsstallet.

Fylla pa bransle

FORSIKTIGHET

Skaderisk. Anvénd endast rekommendera-
de rengdéringsmedel. Med andra reng6-
ringsmedel ansvarar anvdndaren fér den
Okade risken med avseende pa driftsséker-
het och olycksrisk, samt reducerad brukstid
fér maskinen. Anvénd endast rengérings-
medel som inte innehaller I6sningsmedel,
salt och oxider.

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa reng6-
ringsmedlen.

Bearbeta inga antdndliga, explosiva, fré-
tande eller giftiga driv- och hjdlpmedel.
MEDDELANDE

Beakta doseringsanvisningar.
Rekommenderade rengdéringsmedel:

Anvandning Rengoéringsme-
del
Mellanrengdring av mattor RM 768 iCapsol

Dosering 6 %:

Pafyllnadsmangd
vatten [liter]

Pafyllnadsmangd RM
768 [ml]

60

120

180

240

300

360
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420
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Ta bort rengéringsmedelstanken

For att fylla pa rengéringsmedelstanken vid

en diskho kan rengéringsmedelstanken tas

loss fran maskinen:

=> Tryck ihop kopplingen rengéringsme-
delsslang och ta bort den fran tanken.

= Hang ut bada andarna pa hallaren for
rengoringsmedelstanken pa maskinen.

= Ta loss rengdringsmedelstanken.

Fylla pa rengoéringsmedelsbehallaren

= Oppna locket pa rengdringsmedelstanken.

= Fyll rengdéringsmedelstanken med vat-
ten, lamna dock tillrackligt med plats for
rengoringsmedlet.

= Dosera rengdringsmedel enligt produk-

tangivelserna.

Stang locket pa rengdringsmedelstanken.

Satt i forekommande fall tillbaka rengo-

ringsmedelstanken pa maskinen.

vV

Rengoring

v

Sug upp 18s smuts med en dammsuga-

re innan rengdéringen.

Ta loss munstycket fran munstycksfas-

tet och skruva in det ut uttrade rengé6-

ringsldsning.

Anslut natkontakt till vagguttag.

Tryck pa sparren for skjuthandtaget med fo-

ten och svang skjuthandtaget bakat.

Stall huvudreglaget pa "I".

Tryck pa knappen Borstdrift - borstarna

roterar.

Tryck pa knappen rengdringslosning -

rengoringsmedlet appliceras sa lange

knappen ar intryckt.

= Fo6r maskinen med skjuthandtaget dver
ytan som ska rengdras.

FORSIKTIGHET

Risk fér skada pa golvbeldggning. Lat inte

maskinen arbeta stillastaende.

MEDDELANDE

Applicera rengéringsmedel nér maskinen

skjuts framat. Borsta dérefter in rengéings-

medlet kors och tvédrs 6ver matten.

v

L 7 2

Avsluta driften

=>» Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

=>» Stall maskinen pa avlastningstraget
(skonar borstarna).

=>» Utfér underhallsarbete "Efter arbetet”
(se "Underhall och skotsel").

= Stall huvudreglaget pa "0".

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=>» Linda natkabeln runt kabelkrokarna pa
skjuthandtaget.

=>» Forvara aggregatet i torrt utrymme.
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FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for skada!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa
aggregatet.

FORSIKTIGHET

Risk fér skador pa maskinen genom vatten-
ldckage. Ta bort rengéringsmedelstanken
innan arbeten utférs pa maskinen.

Underhallsschema

Efter arbetet

FORSIKTIGHET

Skaderisk. Spola inte av maskinen med
vatten och anvénd inte aggressiva rengé-
ringsmedel.

= Kontrollera att inte elkablar och kontak-
ter ar skadade. Lat kundservice byta ut
defekta delar.

Tém rengdéringsmedelstanken och spo-
la ur den med hett vatten (max. 50 °C).
Fyll pa en liten mangd hett vatten i ren-
goringsmedelstanken.

Satt tillbaka reng6ringsmedelstanken
pa maskinen.

Spola igenom munstycket genom att
trycka pa knappen Rengdringsmedels-
16sning

Ta ur munstycket, skélj av det under rin-
nande vatten och satt in den i mun-
styckshallaren pa skjutbygeln.

Tém tanken med rengdringsmedel.

v v vV

7

Rengdr silen.

Ta loss borstar och spola av dem med
varmt vatten.

Rengdr borsttunneln.

Satt tillbaka borstarna, byt deras plats
for att forlanga deras livslangd.

Ta isér kopplingen i rengéringsmedels-
slangen for att férhindra att vatten oav-
siktligt kommer ut ur munstycket.

Dra ut sopbehallaren och rengér den.
Reng6r maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattlut.
Kontrollera om borstarna uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov.

Borstarna ar forslitna nar de har samma
ldngd som de gula indikationsborstar-
na.

Varje vecka

Vo Vv

L 7

= Kontrollera att maskinen ej uppvisar
skador, lat kundtjanst atgarda ev. ska-
dor.

=>» Kontrollera munstyckets sprutbild.
Rengor eller byt ut munstycket vid be-
hov.

Arligen

=>» Lat kundservice genomfdra foreskrivna
inspektioner.

Underhallsarbeten

Byta borstvalsar

=>» Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

=>» Tippa maskinen bakat och lagg den mot

skjuthandtaget.

Tryck knappen Borstbyte utat och vrid

samtidigt ut borstvalsen.

Drag ut borstvals.

Stick pa en ny borstvals pa griparen och

haka fast den.

Underhallskontrakt
For saker drift av maskinen kan servicekon-

trakt ingads med ansvarigt Karcher-forsalj-
ningsstalle.

L2 2 7
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Atgarder vid stérningar

A FARA
Risk for skada!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa

aggregatet.

FORSIKTIGHET

Risk fér skador pa maskinen genom vatten-
ldckage. Ta bort reng6ringsmedelstanken
innan arbeten utférs pa maskinen.
Kontakta kundtjanst om fel uppstar som
inte kan atgardas med denna tabell.

Storningar

Storning

Atgard

Maskinen startar inte

Kontrollera om natkontakten ar isatt.
Aterstall dverlastsakringen genom att trycka in den.

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna
och tag i sa fall bort detta.

rengdringsmedel.

For lite eller ingen applikation av

Rengdr silen.

Ta ur munstycket, skélj det under rinnande vatten och
satt tillbaka det.
Byt ut munstycke.

Kontrollera placeringen av Kopplingen rengdringsme-
delsslang.

Otillrackligt rengodringsresultat

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid be-
hov.

Kontrollera dosering av rengdringsmedel.

Aggregatet vibrerar

Kontrollera att borstarna sitter korrekt.

Byt plats pa borstvalsarna.

Lagg borstvalsarna i hett vatten (ca. 80°C) i ca. 15 min.

Volym Rengéringsmedel- || 7,5
stank
Effekt Langd mm 400
Markspanning V Hz 230/ Bredd mm 1470
1~50 Hejd mm 1160

Mellersta effektupptagning (W 370 Transportvikt kg 25
Maximalt tillaten natimpe- |Ohm ((0.326+4] Tilldten totalvikt kg |33
dans 0.204) p = -

— Berdknade varden enligt EN 60335-2-72
Rengoringsborstar Hand-Arm Vibrationsvarde m/sz |<2,5
Arbetspredd mm 400 Osakerhet K /s 1

— Osékerhet K, dB(A)|3
'Fl)'zyncq:l‘; Rengdringsmedels- |MPa |0,34 Ljudeffektsnivay, dB(A) 79
Matningsmangd, rengdé-  |I/min |0,38 Osakerhet Ky, dB(A) 6
ringsmedelspump
Matt och vikt
Teoretisk yteffekt ‘mzlh ‘300

SV -5



EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Textilvardsmaskin

Typ: 1.006-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella normer

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

7 W esac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till ink&psstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan storning.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

SV -6
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet. . ............. Fl 1
Toiminta. .. ............... Fl 1
Kéayttotarkoitus . ........... Fl 1
Ympéristénsuojelu ......... Fl 1
Hallintalaitteet . . . ... ....... Fl 2
Ensimmaisessa kayttddnotossa Fl 2
Ennen kayttdonottoa. . .. .. .. Fl 2
Kayttd .. .......... ... ... Fl 2
Kulietus.................. Fl 4
Sailytys .. ... .. L Fl 4
Hoitojahuolto. . ........... Fl 4
Hairidapu. . ............... Fl 5
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 5
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus .. ......... ... L. Fl 6
Takuu .......... ... . ..., Fl 6
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 6

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttéa tama kayttéohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistuslaitetta nro
5.956-251.0 varten

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A VAARA

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa va-
kavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.
AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Levitd matonpuhdistusainetta suihkutusjar-
jestelman avulla. Kaksi vastakkain pyori-
vaa harjatelaa harjaavat puhdistusaineen
mattoon. Matto on suhteellisen lyhyen ajan
kuluttua jalleen kuiva ja kulkukelpoinen.

70 Fl

Kuivumisen jalkeen puhdistusaineen sito-
ma lika imuroidaan pois harjaimurilla. 430
mm:n ty6leveys ja puhdistusainesailién 7,5
I:n tilavuus mahdollistavat tehokkaan puh-
distuksen.

Sahkoverkkokayton ansiosta suorituskyky
on tehokas ilman tydajan rajoittamista.
Huomautus

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisévarus-
teilla kulloinkin kyseessé olevan puhdistus-
tehtdvén mukaan.

Pyyda luettelomme tai katso nettiosoittees-
tamme www.kaercher.com.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Tama matonpuhdistuslaite on tarkoitet-
tu silmukka- ja nukkapintaisten veluuri-
paallysteiden seka neulapintaisten mat-
tolaattojen puhdistamiseen sisatiloissa.

— Kayttolampdtila-alue on valilla +5 °C ja
+40 °C.

— Laitteen varustaminen on sallittu vain alku-
peréisillé lisdvarusteilla ja varaosilla.

— Laite on kehitetty sisdalueen lattioiden
tai vaihtoehtoisesti katoksen alla olevi-
en lattiapintojen puhdistamiseen.

— Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
ammattimaiseen kayttoéon.

Ymparistonsuojelu
@ Pakkausmateriaalit ovat kierra-
|

tettavia. Al kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet siséltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistéon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH
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Hallintalaitteet

Laitekytkin

Puhdistusliuospainike

Tyontdkahva

Harjakayton painike

Johdon pidike

Puhdistusainesailié

Suihkutuspullon pidike

Tydntbaisan lukitus

Harjojen vaihtopainike

Roskasailio

Sihti

Puhdistusaineliuoksen ulostulokohta
Harjatelat

Harjakayton ylikuormasuoja
Puhdistusainesailion pidin
Puhdistusainesailion kansi
Puhdistusaineletkun kytkin

Suutin on toimitettaessa asetettuna pi-
dikkeeseen

19 Suuttimen pidike

O©Co~NOOOhWN -

Fl

Ensimmaisessa

kayttoonotossa

Kuva 1, katso kansilehti

=>» Ota laite ja tyOntdaisa pakkauksesta ja
liitd ne yhteen kuten kuvassa on esitet-
ty.

Kuva 2, katso kansilehti

=> Liit4 laitteen ja tydntdaisan valiset kaa-
pelit.

= Tydnna pistoliitin tydntdaisaan.

Kuva 3, katso kansilehti

=> Laittaessasi tyOntdaisaa laitteeseen,
aseta kaapeli tyontdaisan rakoon siten,
etta se ei jaa puristuksiin.

Kuva 4, katso kansilehti

Tydnna tyontdaisa laitteeseen vastee-

seen asti.

Ruuvaa 4 ruuvia paikalleen ja kirista ne.

Tayta puhdistusainesailio vedella.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

Aseta valintakytkin asentoon "|".

Paina puhdistusaineliuos -painiketta ja

huuhtele vesijarjestelma.

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

L7 2 L 7 L T

Ennen kayttoonottoa

Harjojen asennus

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

= Kaanna laite selalleen tyontdaisan varaan.

=>» Pista harjatela vaantidoon ja napsauta
vastapuoli lukitukseen.

Kayttd

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Tarkasta ennen jokaista kdyttékertaa, ettei
laitteen verkkojohto ole vahingoittunut. Lai-
tetta ei saa kéyttaéa, jos verkkojohto on va-
hingoittunut. Anna sdhkbalan ammattilai-
sen vaihtaa vaurioitunut verkkojohto.
Vahingoittunut verkkoliitantéjohto aiheut-
taa mahdollisesta sdhkoiskusta aiheutuvan
loukkaantumisvaaran. Alé péésté verkkolii-
téntajohtoa kosketuksiin pyérivien harjojen
tai laikkojen kanssa.

-2
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HUOMAUTUS
Harjakéytén kytkemiseksi vélittémésti pois
pdaélté, kdadnna laitekytkin asentoon "0".

Laitteen ajaminen

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

= K&anna laite taaksepain kuljetuspyori-
en varaan ja tydnna kayttopaikalle.

Kayttoaineiden tayttaminen

VARO

Vaurioitumisvaara. Kayta vain suositeltuja
puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-
distusaineita kayttéja on vastuussa kéytts-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Kéyta vain puhdistusaineita, joissa ei ole
liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoa.
Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
Alé kéytéa mitdén syttyvia, réjahtavia, sybvyt-
tavia tai myrkyllisié kdytté- tai apuaineita.
HUOMAUTUS

Noudata annostusohjeita.

Suositeltavat puhdistusaineet:

Kaytto Puhdistusaine
Mattojen valipuhdistus |RM 768 iCapsol
Annostelu 6%:

Tayttémaara vesi  |Tayttémaara RM 768
[litraa] [mi]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Puhdistusainesaion poistaminen

Jotta puhdistusainesailié voitaisiin tayttaa
huuhtelualtaassa, puhdistusainesailion voi
irrottaa laitteesta:

=>» Paina puhdistusainelutkun liitintd yh-
teen ja veda se irti sailiosta.

Irrota puhdistusaineséilion kannattimen
molemmat ylapaat laitteesta.

Nosta puhdistusainesailid pois laittees-
ta.

>

Fl

Tayta puhdistusainesailio.

= Avaa puhdistusainesailion kansi.

=>» Tayta puhdistusainesailio vedella, jata
kuitenkin riittavasti tilaa puhdistusai-
neelle.

=>» Lis&a puhdistusainetta tuoteohjeiden

mukaisesti.

Sulje puhdistusainesailién kansi.

Aseta puhdistusainesailio takaisin lait-

teeseen.

vV

Puhdistus

Imuroi irtonainen lika ennen puhdista-
mista pélynimurilla pois.

Ota suutin suuttimen pitimesta ja kierra
se puhdistusaineliuoksen ulostuloon.
Liita virtapistoke pistorasiaan.
Vapauta tydntbaisa jalalla lukituksesta
ja kdanna tyontdaisaa taaksepain.
Aseta valintakytkin asentoon "|".

Paina harjakayttd-painiketta - harjat
pyorivat.

Paina puhdistusaineliuos -painiketta -
puhdistusainetta levitetdan niin kauan
kuin painike on painettuna.

Tydnna laitetta tydntdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.

VARO

Lattiapééllysteen vaurioitumisvaara. Alé
kéyta laitetta, kun se on yhdessé kohtaa
liikkumatta.

HUOMAUTUS

Levité puhdistusainetta eteenpéin tyénnet-
tdessda. Harjaa sitten puhdistusaine ristik-
kéisiin suuntiin maton sisédén.

Vo v vV

2>

Kayton lopetus

Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

Aseta laite sailytysaltaaseen (suojaa
harjateloja).

Suorita "puhdistustydn jalkeen" mukai-
set huoltoty6t (katso "Huolto ja hoito").
Aseta valintakytkin asentoon "0".
Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Kierra verkkoliitdntajohto tydntbaisassa
olevien kaapelikoukkujen ympairille.
Sailyta laite kuivassa tilassa.

vy VoY
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VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara!

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Sailytys

VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ral Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.

VARO

Mahdollisesti ulosvaluva vesi aiheuttaa lait-
teelle vahingoittumisvaaran. Poista puhdis-
tusainesadilié ennen laitteeseen kohdistuvia
toita.

Huoltokaavio

Tyon jdlkeen

VARO

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta
puhtaaksi vedelld &ldké kéyté aggressiivi-
sia puhdistusaineita.

= Tarkasta, onko séhkdjohto tai pistoke
vahingoittunut. Vaihdata vialliset osat
asiakaspalvelussa.

Tyhjenna puhdistusainesailié ja huuh-
tele kuumalla vedelld (maks. 50 °C).
Laita puhdistusainesailioon pieni maara
kuumaa vetta.

Aseta puhdistusainesailio takaisin lait-
teeseen.

Huuhtele suutin painamalla puhdistus-
aineliuos-painiketta.

Poista suutin, huuhtele virtaavassa ve-
dessa ja aseta tydntdaisan suutinpidik-
keeseen.

v v v vy
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Tyhjenna puhdistusainesailio.

Siivilan puhdistus

Irrota harjat ja huuhtele 1ampimalla ve-

della.

Puhdista harjatunneli.

Aseta harjat takaisin paikalleen niiden

paikkaa vaihtaen, néin niiden kestoaika

pitenee.

Irrota puhdistusaineletkun liitin, nain es-

tetdan veden epatoivottu ulosvalumi-

nen suuttimesta.

Veda roskasailié ulos ja puhdista se.

Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla

pesulipealla kostutetulla liinalla.

=>» Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.
Harjakset ovat loppuunkuluneet, kun
harjakset ovat saman pituisia kuin kel-
taiset merkkiharjakset.

Viikoittain

=>» Tarkasta, onko laitteessa vahingoittu-
mia, anna asiakaspalvelun korjata va-
hingoittumat.

=>» Tarkasta suuttimien suihkutuskuvio.

Puhdista tai uusi suuttimet tarvittaessa.

Vuosittain

L 7

=>» Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet

Harjatelojen vaihto

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

= Kaanna laite seldlleen tyontdaisan va-
raan.

=>» Paina harjanvaihto-painiketta ulospain
ja kdanna samalla harjatela ulos.

= Veda harjatela ulos.

=>» Pista uusi harjatela vaantioon ja nap-
sauta lukitukseen.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttéa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen
Karcher- myyntitoimiston kanssa.
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A VAARA
Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettédva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-

VARO

Mahdollisesti ulosvaluva vesi aiheuttaa lait-
teelle vahingoittumisvaaran. Poista puhdis-
tusainesailié ennen laitteeseen kohdistuvia
toita.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa

totoita. tdman taulukon avulla, on kutsuttava asia-
kaspalvelu paikalle.
Hairiot
Hairid Korjaus

Laitetta ei voida kdynnistda

Tarkasta, onko virtapistoke liitetty verkkoon.

Palauta ylikuormasuoja toimintaan painamalla se sisaan.

Tarkasta, ovatko harjat juuttuneet vierasesineista johtu-
en, poista esineet tarvittaessa.

vahan tai ei ollenkaan

Puhdistusainetta levittyy lilan

Puhdista sihti.

Poista suutin, huuhtele virtaavassa vedessa ja aseta ta-
kaisin paikalleen.
Vaihda suutin uuteen.

Tarkasta puhdistusaineletkun liittimen kunnollisen istu-
vuus.

Riittdmatdn puhdistustulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uu-
siin.

Tarkasta puhdistusaineen annostelu.

Laite tarisee

Tarkasta harjojen kunnollinen kiinnitys.

Vaihda harjatelat keskenaan.

Aseta harjatelat n. 15 minuutiksia kuumaan veteen (n. 80°C).

Tekniset tiedot

Teho

Nimellisjannite

Keskimaarainen tehonotto

Suurin sallittu verkkovastus

Puhdistusharjat

Tybleveys

Harjan halkaisija

Harjan kierrosluku

Puhdistusainepumpun paine

Puhdistusainepumpun
pumppausmaara

Mitat ja painot

Teoreettinen pintateho

Puhdistusainesailion tila-
vuus

Pituus mm 400
Leveys mm 470
Korkeus mm (1160
V Hz 230/ Kuljetuspaino kg |25
1~50 Sallittu kokonaispaino kg |33
W 370 Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Oh-(0.326+j Kasi-kasivarsi tarindarvo  |m/s? [<2,5
mia |0.204) Epavarmuus K m/isz |1
Aanenpainetaso L,, dB(A)|68
mm_ 400 Epavarmuus K., dB(A)3
mm_ 90 Aanitehon taso Ly, dB(A)79
1/min 470 Epavarmuus Ky dB(A)6
MPa (0,34
I/min |0,38
m?h 300
| 7,5
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EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Peseva imuri
Tyyppi: 1.006-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2017 + A11:2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lAhimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten liséavarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottomasti.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

FI -6
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MpIv XpnNOIYOTTIOINOETE TN OU-
A M OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepIEXOpEVWIV

Ymodeifeig aopaAeiag. . . . . .. EL 1
Aermoupyia. . ... EL 1
XpAon cup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG . . v oot i e EL 1
MpooTacia epiBdAlovtog ... EL 2
>roixeia xelpIopoU. . . ... .. .. EL 2
Katd tnv Tpwtn evepyotroinon EL 2
Mpiv Tn B6€éon o€ Aeitoupyia . .. EL 3
Nermoupyia. .. ... L. EL 3
Metagopd . . ... ... EL 4
AmoBAKEUON . . ... EL 4
®povrida kal cuvtApnon. . . . . EL 4
AvTtigetwTion BAaBwv. . .. ... EL 5
TexVvIKG XQpPOKTNPIOTIKA. . . . .. EL 6
AfAwon Zuppdpewons Twyv EEEL 7
Eyyonon ................. EL 7
E¢aptApaTa kai avtaAAakTikG . EL 7

Y1rodeigelg ao@alegiag

Mpiv atd TNV TTPWTN XPAON TOU uNXavAua-
T0G O1aBAOTE KOI KATOTTIV TNPEITE TIG 0OnYieg
g€ auTo TO £yXEIPiBIO KABWG Kal GTO ouvN-
MEVOo évTuTTo UTTOSEICEWV AOPaAELiag yia un-
XOVIKEG aoKoUTTEG, 5.956-251.0

ZUuBoAa oTO £YXEIPiSIO 0BNYIWV

A KINAYNOSX

lNa dueoa emrarmreiAovuevo Kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaoel oe aofapd Tpauua-
nioud n avaro.

A TPOEIAOIMOIHEH

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynaoel oe aofapd Tpau-
darioud n 6avaro.

NPOZOXH

la evdexouevn emikivduvn kargoraon, n
orroia utropei va odnynoei o€ eAappod Tpau-
HaTiouo n UAIKES BAGBES.

To ammopPUTTAVTIKO TATTATWY OTTAWVETAI E
TO oUOTNUA WekaoPoU. AUO KUAIVOPIKEG
BoupToeg pe avTiBeTn Kivnon atTAwvouv To
aTTOPPUTTAVTIKG aToV TATTNTA. O TATTNTAg
OTEYVWVEI € OXETIKA GUVTONO XPOVO Kal
UTTOPEITE VO TTEPTTATACETE ETTAVW Tou. Ol
puTTOI TTOU €X0UV OECEUBEI OTO aTTOPPU-
TTaVTIKO TATTATWY avappo@wvTal HETA TO
OTEYVWHO PE PIa NAEKTPIKN oKoUTra. To
TAGTOG epyaaciag Twv 430 mm kai n dea-
MEVH) aTTOpPUTTAVTIKOU PE XWPNTIKOTNTA
7,5 | emTpETTOUV €VaV ATTOTEAECHATIKO KO-
Bapioud.

H ouvdeon pe 1o BiKTUO TTAPOXNG PEUPATOG
EMTPETTEI YIa UYPNAN a1rddoon Xwpig TTEPI-
0OpICPO OTn JIGPKEID XPAONG.

Ymoédeign

AvdAoya ue Tnv ekdoTore epyacia kabapi-
opouU, n ouokeun utropei va EomTAIOTEl e
Sidpopa eéaprhuara.

ZnTHOTE TOV KATAAOYyO Lag 1) ETIOKEPTEITE
uag oro diadiktuo atn dievbuvon
www.karcher.com.

Xpon cUpWVA PE TOUG

KOVOVIOUOUG

XPNOIKOTIOIEITE QUTH) Tr) CUOKEUN OTTOKAEI-
OTIK& KAl JOVO CUPQWVA PE Ta oTolXEia o
QUTEG TIG 00NYiEG XEIPIOUOU.

— AuTi n ouokeun KaBapiopouU TaTTTWV
TTpoopifeTal yia Tov KaBapioud BeAou-
OWTWV PE XaPNAS TTEAOG, UE KOUTTOUG
Kal BEAOVWTWV ETTIOTPWOEWV OATTEdWY
Y10 ECWTEPIKOUG XWPOUG.

— H Bgpuokpagia Xpriong KUpaiveTal Je-
Tagu +5°C kai +40°C.

— H ouokeun emtpémeral va §OTTAICETOI
MOVOV PE yvrola EaPTAHATA KOl AVTaA-
AOKTIKA.

— H ouokeun oxedidoTnKe yia Tov Kabapi-
OMO BATTEOWYV ECWTEPIKWYV ] OTEYOOUE-
VWV XWPWV.

— To mapdv pnyxavnua TTpoopigeTal ato-
KAEIOTIKA yia €TTAYYEAUATIKA XPrioN.
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MpooTacia TrepiBaAAovrog

OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIY-
pata, aAAd o€ €101IKO oUoTNUa
€TTaVaYPNOIYOTTOINONG.

@ Ta ulhikd ouokeuaoiag givar ava-

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIYA UAIKA, Ta oTToia
Oa TTpETTEl VO ETAQEPOVTAI OE
oU0TNPa ETTAVAXPNOIKNOTIoINONG.
Ol ptraTapieg, Ta Addia Kail TTapo-
Mola UAIKG dev ETTITPETTETAI VA KO-
TaAfyouv oo TrepIBAaAAov. Na 1o
Aéyo auTdv n diaBeon TTAAILY OU-
OKEUWV TTPETTEN VA YiVETAI OE Ka-
TAAANAa cuoTApaTa CUAAOYAG.

KUKAWOIPa. Mnv TreTdre TIg oU-

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOYPOPIES yIa Ta GUCTO-
TIKG UTTOPEITE Va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

2TOIXEIO XEIPIOMOU

AIOKOTITNG GUOGKEURG

MARkTpo dlaAupaTog kabapicuou

NAapA petagpopdg

MAAKTPO Kivnong BoupTowv

JuykpaTnTAG KoAwdiou

Aoxeio atmmoppuTravTikoU

2TAPIYHa QIGANG wekaopou

KAgidwpa Aaprg wenong

MAAKTPO aAAayng BoupTowv

Aoxeio ammoppIuPATWY

11 Zita

‘E€0d0¢ dlaAUpaTtog kabapiouou

Kuhivdpikr Bouptoa

AoQAAEIa UTTEPPOPTWAONG TOU UNXavi-

gpou kivnong Bouptowv

ZTAPIYUO OEEAPEVHG ATTOPPUTTAVTIKOU

Katrdki de€apevng amroppuTravTikou

2 UvOETHOG EAACTIKOU CWARVA ATTOPPU-

TTavVTIKOU

18 Akpo@uoaio, dlaBéaipo edw oTnV KATA-
aTaon TTapddoong

19 ZTiplypa akpouaiou

Kartd Tnv mpwTtn
gvepyoTtroinon

Eikova 1, BA. SiTAwpévn ogAida

= AQaIpEOTE TN OUOKEUT Kai TN Aafr] wen-
ong amd T CUCKEUAOIA KAl TOTTOOETH-
OTE T TO £va TTAVW OTO GANO, OTTWG
@aiveTal oTnV €IKOva.

Eikova 2, BA. SiTAwpévn ogAida

= ZuvdéoTe pe KAAWDIO TN CUOKEUT KAl TN
AaBr wénong.

= Eiodyete 10 fUocpa otn AaBr wlnong.

Eikéva 3, BA. diTAwpévn oglida

= Kard tnv eicaywyn Tng AaBng wenong
OTn OUOKEUN TTEPACTE TO KAAWDIO TN
AaBr wlnong péow TNG OXIOUAG, £€TOI
WOoTE va unv ouvBAIBEi.

Eikéva 4, BA. SiTAwpévn oglida

Eicdyete Tn Aafr wg 10 TEPUQ OTH OU-

OKeun.

BidwaoTe kal ogigTe TOUG 4 GUVODEUTI-

KOUG KOXAI€G.

[epioTe TN de€apevr) amoppuTTaAvVTIKOU

pE vepPO.

EiodyeTe TOV peUPaTOAATITN OTNV TTpICa.

PuBupioTe Tov S10KOTITN TNG GUOKEUAG

otn 6éon 1"

O©CoO~NOOOAaOD~WN-=

L 7% 0 T
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= [li€oTe TO TTAAKTPO dIaAUpATOG KaBapl-
ogpou kai EETAUveETE TO oUOTNUA vEPOU.

= PuBpioTe TOV SIAKOTITN TNG OUOKEUNG
aTo "0”.

= BydAte 10 @I a6 TNV TTpIda.

Mpiv Tn Béon o¢ AsiToupyia

ZuvapuoAdynon Twv BoupTowv

= TomoBeTAoTE KATaKdPUPa TN Aafn
wenang kal acPaAiaTe Tnv.

=> [€ipeTe TN CUCKEUN TTPOG TA TTICW KAl
OKOUUTTAOTE TNV €TTAVW 0Tn Aafn wen-
ang.

= Eiodyete TNV KUAIVOPIKY BoUpToa oThV
uTTOdOX N KAI ACQAAIOTE TNV OTNV AvTi-
BeTn TAEUPA.

A KINAYNOX

Kivéuvog tpauuartiopot Adyw nAsktporrAnéiag.
EAéyxere TOoUS NAEKTPIKOUS aywyous TNS
OUOKEUNG yia BAGBeg émeita ammé KGO xph-
on. Mnv xpnoiuoTToIEiTe TN OUOKEUN, €4V TO
KaAwoIo givar eAarTwuatikd. Avabéare o€
KATToI0Vv NAEKTPOAOYO va QvTIKaTaoTrOEl TO
eAarrwuariké kaAwdio.

Kivduvog tpauuariouot Adyw nAektporrAn-
iag e€arriag eAarrwyuarikou kaAwdiou Tpo-
@odoaiag OIKTUOU. Mnv eTTITRETTETE OTO Ka-
Awdio Tpopodoaiag SIKTUOU va EpBer o€
ETAQPN LIE TTEQIOTPEPOUEVES BOUPTOES N
UTTAOK.

YINOAEI=H

la Gueon amrevepyorroinon Tou unxavi-
opouU Kivnang twv BoupTtawv pubuiaTe TO
S1akomrn arn 6éan "0".

08ynon Tng unxavig

= TomoBeTroTE KATAKOPUPQ TN Aafn)
wenong ka1 acPaAioTe Tnv.

= [eipeTe TO Pndvnua TPOG Ta oW
TTAvVW OTOUG TPOXOUG Kal OTTPWETE TO
OTOV ONUEIO EQAPUOYAG.

MARpwon pe UAIKA AeiToupyiag

MMPOXOXH

Kivduvog BAGBng. Xpnaiuorroieite uévov ra
OUVIOTWUEVA aTToppuTTavTIKa. [Na aAAa
arroppUTTAVTIKG TNV eUBUVN yia TOV auénué-
vo kivouvo arré arroyn acpdaAsiag Asitoup-
yiag, aruxnuarog kai peiwpévng SIGpKeIaS
Cwrig TNS CUOKEUNS PEPEI 0 XPNoTng. Xpn-
OIlOTTOIEITE UOVOV ATTOPPUTTAVTIKA EAEUOE-
pa arrd 6IaAUTES, USPOXAWPIKO Kai UOPO-
@B0opIkd 0.

NaBete urrown 1ig uTTOOEIEEISC aopaleiag
OTO QITOPPUTTAVTIKO.

Na unv xpnoiuotroisitai ue EOQAEKTA, EKPN-
KTIKA, diaBpwrikd r dnAntnpiwdn UAIKG p-
yaaoiag 1y Bonbnrika vAika.

YINOAEI=H

AaBete urrown 1ig utToo€iéeic doooAoyiag.
MpoTevépeva aTTopPUTTAVTIKA:

Xpron ATroppuTtravri-
K6

Evdidueoog kabapi- RM 768 iCapsol

ONO6G TATTATWY

Aocoloyia 6%:

MoodétnTa MAARpw- MocdTtnTa TARPW-

ong vepou [Aitpa]  jong RM 768 [ml]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Ag@aipgon Tng deapeving

ATTOPPUTTAVTIKOU

H de€apevh amopputravTikoU PTTopEi va

aQaIpeBei aTTd TN CUOKEUN YIO VA YEUIOEI

QTTOPPUTTAVTIKO PJECT OTO VITITHPA.

= ZupméaTe TO OUVOETHO TOU EAACTIKOU
OWARVa aTTOPPUTTAVTIKOU Kal apaipé-
oTe Tov amrd Tn Oe€apevn.

= AvapTAOTE OTn CUOKEUN Ta dUO Avw
GKPa TOU OTNPIYUOTOG TNG OEEAEVNG
QTTOPPUTTAVTIKOU.

= AvaOnKWaoTE Tn deauEVN ATTOPPUTTA-
VTIKOU.
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MARpPwWoN TOu SOXEIOU ATTOPPUTTAVTIKOU

= AvoiTe TO KATTAKI TNG OeAUEVAG OTTOP-
puUTTAVTIKOU.

=> [epioTe TN deCAUEVH ATTOPPUTTAVTIKOU
ME VEPO APrVOVTAG OPKETO XWPO YIA TO
QATTOPPUTTAVTIKO.

= [NpooBéoTe amoppuTTavTtiké cupPwva
ME Ta OTOIXEIO TOU TTPOIGVTOG.

= KAeioTe 10 KATTdKI TNG dEEAPEVNG ATTOP-
puTTAVTIKOU.

= TomoBeTAoTE KATA TTEPITITWON TN d€€a-
MEVH aTTOPPUTTAVTIKOU GTO PNXAVNMA.

KaBapiopog

=> [lpiv 1oV KOBaPIoUS, AVaPPOPATTE TOUG
€AeUBEPOUG PUTTOUG PE PIO NAEKTPIKA
oKouUTIQ.

= AQaIp£CTE TO AKPOPUGIO aTTd TO OTHPIY-
Ma kai BIdwaTe To aTnv £€£060 Tou SIaAU-
paTog KaBapiouou.

=>» EIodyeTe TOV PEUUOTOAATITN GTNV TTPI-
Ca.

=> TMéaTe pe 10 TOdI TNV acPdaAcia TNG Aa-
BAG WwBNoNg kal HETAKIVAOTE TN AaBr)
wenang Tpog Ta TTicw.

= PuBpioTe TOV SIAKOTITN TNG OUOKEUNG
oTtn 6éan ”I”.

=> MéaTe TO TTANKTPO Kivnong BoupTowy -
Ol BOUPTOEG TTEPIGTPEPOVTAL.

= [li€oTe TO TTAAKTPO dlaAUpPATOG KaBapl-
OpOoU - TO ATTOPPUTTAVTIKO ATTAWVETAI
yla 600 SIACTNUA KPATATE TTIECUEVO TO
TIAAKTPO.

= OO0nynoTe TN cuCoKeun We TN Aafr wen-
ONG EMAVW TNV UTTO KABAPIOKO ETTIPA-
VEIQ.

NMPOXOXH

Kivduvog BAGBng aro édmedo. Mnv xpnaoi-

UOTTOIEITE T GUOKEUN ETTi TOTTOU.

YINOAEI=H

AmAware 10 d1IdAupa kabapiouou kard tnv

Kivnon mpog 1a utTpOG. 2T OUVEXEIA

Boupraiore 10 d1GAuua kabapiouou ue

OTAUPWTES KIVAOEIS TTAVW OTOV TATTNTA.

TeppaTiopog Asitoupyiag

v

TotroBeTAOTE KaTakOpupa TN Aafn
wlnong kal ag@aAioTe Tnv.
TotroBeTACTE TN CUOKEUN OTN AgKAvN
amméBeong (dev KaTatrovouvTal ol Boup-
TOEG).

ExTeAéoTE TIG Epyanieg ouvTrpNONG TOU
TUAMOTOG "MeTd TNV epyaaia” (BA. "Zu-
vTApnon kai povTida").

PubBuioTe TOV 310KOTITN TG GUOKEUNRG
aT10"0”.

BydATe 10 @I a116 TNV TTPICOa.

TuAi€Te TO KOAWDIO TPOYODOTIag GTO
dykioTpo kaAwdiou TnG AafAg wOnong.
ATT0ONKEUOTE TN CUCKEUN O€ OTEYVO
XWPO.

v

v

v ovv W

MeTagopd

TMPOXOXH

Kivduvoc¢ tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AGBere urdwn 1o BApog NS

OUOKEUNG.

= Katd TN JETAPOPA e OXAUATA, ATQAAI-
OTE TN OUOKEUR €VavTI EVOEXOUEVNG OAI-
06Onong Kal avatpoTrAg, CUPGWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUOCEG KOTEUBUVTAPIEG
odnyieg.

ATtrofnikeuon

MPOXOXH

Kivduvoc¢ tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammoBrikeuon AdBere umréywn 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTn ytTopei va ammodnkeueTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida Kal cuvThpnon

A KINAYNOX

Kivéuvog tpauuariouou!

lMpiv ammé OAeS TIC Epyaadies oToO unxavnua,
Byalere omwaodntrore 10 Yis arrd Tnv mpida.
MPOXOXH

Kivéuvog BAGBnS otn ouokeun Adyw Tou
eéepyouevou vepou. ApaipéaTe Tn deéapevn
ammoppUTTAVTIKOU TIPIV TISC EPYATIES OTN OU-
OKEUn.
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Mpoypappa ouvriapnong

MeTtd TnV epyacia

NPOZXOXH

Kivéuvog BAGBnS. Mnv wekadlere n ou-

OKEUN LIE VEPO KAl UNV XPNOILOTTOIEITE IGYU-

P4 aITopPUTTAVTIKA.

= EAéyETe TO KOAWDIO PEUPATOG KAl TO QIG
yia BAGReg. AvaBéaTe aTnv uTInpeaia
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV VO AVTIKOTO-
OTACEI TA EAATTWHATIKA £EapTAPOTA.

= AdeidoTe TN SEEAPEVT) ATTOPPUTTAVTIKOU
KOl EETTAUVETE TNV PeE KAuTO vEPD (Ewg
50 °C).

= ZUUTTANPWOTE HIa JIKPF TTOGdTNTA KAU-
TOU vePOU aTn Oe€apEV ATTOPPUTTAVTI-
KouU.

= EmavatomobeTiaTe Tn deapevn atTop-

PUTTOVTIKOU OTN OUOKEUH.

=emAUVETE TO OKPOPUOIO TTIECOVTOG TO

TAAKTPO S1aAUpaTOG KaBapIGPOU.

A@aipéaTe TO akpoPUalo, EETTAUVETE TO

ME TPEXOUHEVO VEPO Kal TOTTOBETACTE TO

oTnv uttodoxr| akpo@uaiou TNG AafAg

wénong.

AdeiaoTe To doxeio atmoppuTTavTIKOU.

KaBapiopdg Tng ofiTag

ATTOOUVOPPOAOYAOTE TIG BOUPTOEG KAl

EeTTAUVETE TIG pE (e0TO vEPO.

KaBapioTe TN ofpayya Twv Bouptowv.

EtmravarotroBetrioTe TIG BoUpTOeG aAAG-

CovTag TIG BEOCEIG TOUG, YIO VO AUEOETE

Tn didpkeia CwNG.

A@aipEoTe TO CUVOECHO TOU EAACTIKOU

OWARVA ATTOPPUTTAVTIKOU, YIG VA OTTO-

TPEWETE TNV akoUaola EKkpor) vepou aTTd

TO aKpo@PUaIO.

= TpafrgTe TTpog Ta £Ew Kal KABapioTe TO
doxeio aTToppIdUETWY.

= KabBapilete eEwTEPIKA TO PNYXAVNUA PE
TTavi Bpeypévo ae diGAupa ATTIoU aTTop-
PUTTAVTIKOU.

= EA&yETe TOV EUKAPTITO CWAARVA avappo-
(nong yla Tuxov diappoEg, avTikaTa-
OTAOTE TOV €AV €ival ATTapaiTnTo.
O1 BoUpToeg €xouv @Bapei, OTav EXouv
TO iB10 MAKOG WE TIG KITPIVEG EVOEIKTIKEG
BoupTtoeg.

7

L2 2 v

v

EBSopadiaiwg

= E&etdoTte T ouokeun yia BAARES kal
avaBéaTe TNV AVTIUETWITION TOUG OTNV
UTTNPECia EEUTTNPETNONG TTEACTWV.

= EA&yEre TNV TTOIOTNTO WEKAOUOU TOU
aKpopuaiou.
KaBapioTe 1 avTIKOTOOTACTE TO OKPO-
@UOI0 KATA TTEPITITWON.

ETnoiwg

=> AmeuBbuveaTe OTNV UTINPETIa TEXVIKNAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV YIA TOV TTPOJIO-
YPOAPPEVO EAEYXO.

Epyaocieg ouvinpnong

AvTIKaTAOoTOON TWV KUAIVEPIKWV

BoupToWV

= TomoBetrioTe KATaKOPUQPa TN AaBr)
wenong kal ac@aAioTe TNv.

=> [€ipeTE TN CUOKEUN TTPOG TA TTICW Kall AKOU-
UTIOTE TNV £TTAVW 0N Aafr} wenong.

= [MéoTe TTPOG Ta £§W TO TTAAKTPO AVTIKO-
TAOTAONG TWV BOUPTOWV KAl TAUTOXPO-
Va JETAKIVAOTE TNV KUAIVOPIKA BoupToa
TTPOG TA £EW.

= TpapAgte Tpog Ta £Ew Tov KUAIVOPO
BoupTtowv.

= EiodyeTte Kal ag@aAioTe TOV KUAIVOPO
NG BoupToag oTov UTTodoxEa.

ZUpBaon ouviRpnong

Ma Tnv ag16TIoTN AgIToupyia TNG GUOKEURAG,

JTTOPEITE Va cuvAweTe GUUBAOEIG CUVTHPN-

ongG YE To appuodIo YPOPEio TTWANCEWY TG
Karcher.

AvTiyeTwrion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvo¢ tpaupariouou!

lMpiv ammé OAeg TIC Epyaadiss oTo unxavnua,
Bydlete ommwaodnTToTE TO QIS AT TNV TTPIA.
MNMPOXOXH

Kivouvog BAGBng otn ouokeun Adyw Tou eéep-
X0uevou vepou. Agaipéate Tn Oeéaev armop-
PUTTAVTIKOU TIPIV TIS EQYQATIES OTH OUOKEUN.

>¢ epimTwon BAaBwv, o1 oTToieg dev PTTO-
poUV va avTIUETWTTIOTOUV [E TN BorBeia au-
TOU TOU TTiVAKQ, KOAEQTE TNV UTINPETIQ TE-
XVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWV.
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BAdBeg

BAdBn

AvTigeTwITION

H ouokeun dev Eekiva

EAéy&re av Bpioketal To @I aTnV TIPIda.

MéoTe TNV AOPAAEIQ UTTEPPOPTWONG YIA VO TNV ETTOVAPE-
PETE.

EAéyEre TG BoUpTOEG YIa EEva OWPATA KOI AQAIPETTE TA.

QTTOPPUTTAVTIKOU

EAdxioTn 1 KaBOAou e@appoyn

KaBapioTe 10 QiATpO.

A@aipéoTe TO aKpPoPUOIO, EETTAUVETE TO JE TPEXOUEVO
vEPO Kal TOTTOBETATTE TO Eavd.
AVTIKOTAOTAOTE TO OKPOPUOIO.

EAéyETe T oWOTA EQapuoyn Tou GUVOECHOU EAATTIKOU
OWANVa ATTOPPUTTAVTIKOU.

Kabapiouou

Mn iKavoTToINTIKG ATTOTEAECHO

EAéyETe TOV EUKAUTITO CWARVA avappoé@naong yia TUXOV
dIapPOEG, AVTIKATAOTACTE TOV €AV Eival ATTOPAITNTO.

EAéyEre Tn dogoAdynan amoppuTtravTikou.

To unxavnua doveital

EAéyEre Tn owoTh Béan Twv BoupTowv.

AVTaAAGETE TIG KUANIVOPIKEG BOUPTOEG.

TotroBeTAOTE TIG KUAIVOPIKEG BOUPTOEG yIa TTEP. 15 AeTTTd
o€ KauTo vepo (trep. 80°C)

EL -6

Bdapog peragopdg kg 25
loxug Emitpemréuevo cuvoAikd kg 33
OvopuaaTikA Taon V/Hz 230/ Bapoc

1~50 MeTpoUpeveg TIpéG katd EN 60335-2-72

Méan 10x0¢ €10680u W 370 Kpadaopoi o1o Xépl/oto  |m/s?2 |<2,5
MéyioTn emiTpeTTépEVn Ohm |(0.326+j Bpayiova
avTioTaon dIKTUoU 0.204) ABeBaioTTa K m/s? 11
Bouptoeg kaBapiopoy Emitpeméuevn o1dun dB |68
Edpog epyaoiag mm_ 400 NXNTIKAG 10X00G Lo (A)
AigpeTpog BoupTowy mm |90 ABeBaioTNTa K, dB 3
TayitnTa TEPIOTPOPRIG 1/min 470 (A)
BoupTtowv Emmpemduevn oTdoun dB |79
lMieon avtAiag ammoppuTtra- (MPa (0,34 NXNTIKAG 10XU0G Ly (A)
VTIKOU ABeBaIdTATA Kiya dB |6
Alokivoupevn mooétnta  |I/min 0,38 (A)
avTAiag aTTopPUTTAVTIKOU
AlaoTdoeig kai Bdpn
OewpnTikA em@aveiaky  m*h 300
amédoon
‘Oykog deCapevig atroppu- || 7,5
TTaVTIKOU
Mnkog mm 400
MAdTog mm 470
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ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

82

Ala Tng Tapouong dnAwvoupe T To Punxa-
vVNUa TTOU XapaKTNPiZeTal TTOPOKATW, YE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTTo TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITAOEIG
QO@AAEIg Kal UYIEIVAG TV 0dNYIWY TNG
EE. H TapoUoa dnAwon tradel va IoXUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXaVA-
HOTOG XWPIG TTPONYOUUEVT CUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: 2 UOKEUN WEKATHOU
Tomog: 1.006-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2011/65/EU

E@appoofévra evapuovIoUéva TTPOTU-
o

EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

E@appooBévTa €BVIKA TTpOTUTTA

O1 uttoypdpovTeg EvePyoUV KaT VTOAN Kal JE
TTANPEEOUGIO aTTO TO BIOIKNTIKO GUKBOUAIO.

7 . N
g 4 @52(
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
YT1reuBuvog eyypaewy TEKUNPiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Eyyunon

>€ KABe xWwpa 1oXUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €KBOONKav atrd TNV apuoédia eTaipia
pag Tpowdnaong TTwARoewv. AvalauRa-
voupe Tn dwpedv aTroKaTaoTacn oTrolao-
ontote BAGBNG OTN GUOKEUR OAG, EPOCOV
ogeileTal o€ aoToyia UAIKOU A KOTAOKEUQ-
OTIKG 0@AAua, evTég TNG TTPOBEoHiag TTou
opieTal TNV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapPaKaAOUNE aTreuBuVOEITE e TNV aTTOOEI-
&n ayopdg 010 KATACTNKA ATTO TO OTTOI0
TIPOMNBEUTHKATE T CUCOKEUN A OTNV TTANCI-
£0TEPN £GOUCIOBOTNHEVN UTTNPEDIA TEXVI-
KNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

— Empérreral va xpnoigotrolovvral povo
eCapTriparta Kal avtoAAaKTIKE, T oTToia
€XOUV TNV £YKPION TOU KOTAOKEUAOTA
Ta yvAoIia agegoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTapEXOUV TNV £yyunaon TnG ag@aioug
KaI Gyoyng AsIToupyiag TnNG UNXavig

— [epioodtepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA YE
Ta AVTAAAGKTIKA YTTOPEITE va AGBETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag

ESuttnpétnong.
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Glvenlik uyarilar . ......... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 1
Cevrekoruma............. TR 1
Kumanda elemanlari. . . ... .. TR 2
ilk galistirmada . ........... TR 2
Cihazi calistirmaya baslamadan

once ... TR 2
Cahstrma . ............... TR 2
Tasima .................. TR 4
Depolama................ TR 4
KorumaveBakm.......... TR 4
Arizalardayardm .. ........ TR 5
Teknik Bilgiler . ............ TR 6
AB uygunluk bildirisi . .. ... .. TR 6
Garanti .................. TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 7

Guvenlik uyarilar

Cihaz ilk defa kullanmadan énce, bu kul-

lanma kilavuzunu ve firgal temizlik cihazla-
ri No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen emni-
yet uyarilarini okuyun ve bu uyarilara uyun

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Piskirtme sistemi ile hali temizlik maddesi
uygulanir. Karsilikli galisan iki firgca merda-
nesi temizlik maddesini haliya isler. Hali, ol-
dukga kisa slre iginde tekrar kurur ve lize-

TR -1

rinde dolasilabilir. Kurutmadan sonra, hali
kurutucusuna baglanmis kir bir fircali emici
ile emilir. 430 mm ¢alisma genisligi ve 7,5
litre hacimli temiz su tanki etkin bir temizlik
yapilmasina olanak saglar.

Elektrikle galisma modu, ¢alisma stresi ki-
sitlamasi olmadan ylksek bir performans
Ozelligi sagdlar.

Not

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gesitli
aksesuarlarla donatilabilir.

Katalogumuza bagvurun ya da Internette
www.kaercher.com adresi altinda bizi ziya-
ret edin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Bu hall temizleme cihazi ilmikler, kisa tuylu
kadife kaplamalar ve i¢ mekandaki igneli el-
yaflarin temizlenmesi igin Gretilmigtir.

— Kullanim sicakligi araligi +5V ve +40C
arasindadir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

— Cihaz, i¢ bélimlerdeki zeminler ya da
kapali ylzeylerin temizlenmesi icin ge-
listirilmistir.

— Bu cihaz sadece ticari kullanim igin Ure-
tilmistir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nisturulebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dplne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlslim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-

leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

¢ &5
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Kumanda elemanlari

Cihaz salteri

Temizlik ¢ozeltisi tusu

itme yay!

Fir¢a tahriki tusu

Kablo tutucu

Temizlik maddesi deposu

Plskirtme sisesi tutucusu

itme kolunun kilidi

Firca degisim tusu

10 Sipirme haznesi

11 Suzgeg

12 Temizlik ¢ozeltisi ¢ikisi

13 Firga merdanesi

14 Firca tahrikinin agir yuk emniyeti

15 Temizlik maddesi tankinin tutucusu

16 Temizlik maddesi tankinin kapagi

17 Temizlik maddesi hortumunun baglanti-
sl

18 Meme, teslimat durumunda hazirlan-
mistir

19 Meme tutucusu

O©Co~NOOOhWN -
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ilk galistirmada

Resim 1, Bkz. Diger sayfa

= Cihazi ve itme kolunu ambalajdan ¢i-
kartin ve resimde gosterildigi gibi yan
yana koyun.

Resim 2, Bkz. Diger sayfa

= Cihaz ve itme kolu arasindaki kablo
baglantisini kurun.

= Soket baglantisini itme koluna takin.

Resim 3, Bkz. Diger sayfa

= itme kolunu cihaza takarken, kabloyu
sikismayacak sekilde itme kolundaki
kertikten hizalayin.

Resim 4, Bkz. Diger sayfa

itme kolunu tamamen cihazin Ustiine itin.

Ekteki 4 civatayi vidalayin ve sikin.

Temizlik maddesi deposuna su doldurun.

Elektrik fisini prize takin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

Temizlik ¢ozeltisi tusuna basin ve su

sistemini yikayin.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

Cihazin figini prizden ¢ekin.

Cihazi galistirmaya
baslamadan 6nce

L2 2 2 7

Firgalarin takilmasi

= itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

=>» Cihazi geriye yatirin ve itme kolunu yer-
lestirin.

= Firca merdanesini tasiyiclya takin ve
karsi tarafta kilitleyin.

Calistirma

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.

Cihazin elektrik baglanti hattina her kulla-
nimdan énce hasar kontrolii yapin. Kablo-
su zarar gérmdisg bir cihazu caligtirmayin.
Zarar gérmiis kabloyu bir elektrik teknisye-
nine degigtirtin.

Hasarli bir sebeke baglanti hatti nedeniyle
elektrik carpmasi sonucu yaralama tehlike-
si. Sebeke bagdlanti hattini dénen firgalar
veya pedlerle temas ettirmeyin.

2



NOT
Firga tahrikini hemen devre digi birakmak
icin cihaz salterini "0" konumuna getirin.

Cihazi siirme

= itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

= Cihazi geriye dogru tekerleklerin Gstline
yatirin ve kullanim yerine itin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

TEDBIR

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-
mizlik maddeleri igin, artan ¢alisma gliven-
ligi ve kaza tehlikesi ve cihazin dayanma
6mriinde kisalma riskini isletmeci kendisi
tistlenir. Sadece ¢ézelti maddeler, tuz ve
hidrofiiiorik asit ¢6zeltisi icermeyen temizlik
maddeleri kullanin.

Temizlik maddelerinin lizerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Alev alabilen, patlayici, tahris edici ya da
zehirli isletme maddeleri ya da yardimci
maddeler islemeyin.

NOT

Dozaj uyarilarina dikkat edind.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Temizlik mad-
desi

RM 768 iCapsol

Kullanim

Halilarin ara temizligi
Dozaj %6:

Su doldurma miktari |RM 768 doldurma
[litre] miktari [ml]

1 60

120

180

240

300

360

420

N g~ WIN

Temizlik maddesi tankinin gikartilmasi

Temizlik maddesi tankini bir lavaboda dol-

durmak igin, temizlik maddesi tanki cihaz-

dan ayrilabilir:

= Temizlik maddesi hortumunun baglanti
pargasini igeri dogru bastirin ve tanki
cekin.

= Temizlik maddesi tanki tutucusunun
Ustteki iki ucunu cihazdan ¢ikartin.

= Temizlik maddesi tankini kaldirin.

Temizlik maddesi tankinin doldurulmasi

= Temizlik maddesi tankinin kapagini
acgin.

=>» Temizlik maddesi tankina su doldurun,
bu sirada temizlik maddesi icin yeterli
yer birakin.

=>» Temizlik maddesinin dozajini urin bilgi-
lerine uygun sekilde ayarlayin.

= Temizlik maddesi tankinin kapagini ka-
patin.

=> Gerekirse, temizlik maddesi tankini tek-
rar cihaza yerlestirin.

Temizleme

Temizlikten dnce, gevsemis kiri bir toz

supulrgesiyle emin.

Memeyi meme tutucusunda g¢ikartin ve

temizlik ¢ozeltisi gikisina vidalayin.

Elektrik fisini prize takin.

itme kolunun kilidine ayaginizla basin

ve itme kolunu geriye gevirin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

Firga tahriki tusuna basin - firgalar do-

ner.

Temizlik ¢dzeltisi tusuna basin - Tusa

basildigi siirece temizlik maddesi uygu-

lanir.

= Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
ylzeye goturun.

TEDBIR

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada calistirmayin.

NOT

Temizlik ¢bzeltisini ileri itme sirasinda uy-

gulayin. Daha sonra, temizlik ¢bzeltisini

caprazlama bir sekilde haliya sdirdin.

Vo v vV
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Cihazin kapatilmasi

7

itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

Cihazi durdurma yuvasina koyun (firga-
lari korur).

Bakim galismalarini "Calismadan son-
ra" uygulayin (Bkz. "Bakim ve Koruma"
boluimu).

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazn fisini prizden cekin.

Elektrik kablosu ve kablo kancasini
itme koluna sarin.

Cihazi kuru bir mekanda muhafaza
edin.

7

v vy 7

v v v vV

Tasima

TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Tim galismalardan énce cihazi elektrik fi-
sinden cekin.

TEDBIR

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar goér-
me tehlikesi. Calismalardan énce temizlik
maddesi tankini cihazdan ¢ikartin.

Bakim plani

Caligmadan sonra

TEDBIR
Hasar g6érme tehlikesi. Cihaza su pliskiirt-
meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-
mayin.
= Elektrik kablolari ve figlerine hasar kon-
trolU yapin. Arizali pargalari musteri hiz-
metlerine degistirtin.
Temizlik maddesi tankini bosaltin ve si-
cak suyla yikayin (maksimum50 °C).
Az miktar sicak suyu temizlik maddesi
tankina doldurun.
Temizlik maddesi tankini tekrar cihaza
yerlestirin.
Temizlik ¢ozeltisi tusuna basarak me-
meyi yikayin.
Memeyi ¢ikartin, akar su altinda yikayin
ve itme kolundaki meme tutucusuna
yerlestirin.
Temizlik maddesi tankini bosaltin.
Siizgecin temizlenmesi
Fircalari s6kun ve sicak suyla yikayin.
Firca tunelini temizleyin.
Firgalar tekrar yerlestirin, dayanma
Omrind uzatmak igin bu sirada yerleri
degistirin.
Memeden istenmeyen su ¢ikigini dnle-
mek igin, temizlik maddesi hortumunda-
ki baglanti pargasini ayirin.
Siiplrme haznesini disari ¢ekin ve te-
mizleyin.
= Cihazin disini, hafif yikama ¢6zeltisine
batirilmis nemli bir bezle temizleyin.
=>» Firgalara asinma kontroll yapin, ihtiyag
aninda firgalari degistirin
Killar sari referans killari ile ayni uzun-
luga sahipse, firgalar aginmistir.

Her hafta

=>» Cihaza hasar kontroll yapin, hasarlari
musgteri hizmetlerine onartin.

= Memenin pulskirtme performansini
kontrol edin.
Gerekirse memeyi temizleyin veya de-
gistirin.

Her yil

LA A A7

7

= Mausteri hizmetlerinin 6ngdérilen kontrol
calismalarini yapmasini saglayin.
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Bakim galigmalari

Bakim s6zlesmesi
Cihazin guvenli bir sekilde ¢alismasi icin,

Firca merdanelerinin degistirilmesi yetkili Kércher satig biirosu ile bakim soz-
= itme kolunu dikey konuma getirin ve ki- lesmeleri yapilabilir.
litleyin.
=> Cihazi geriye yatirin ve itme kolunu yer- Arizalarda yardlm
lestirin. A TEHLIKE
= Firca degisimi tusunu disari dogru bas- Yaralanma tehlikesi!
tirin ve ayni anda firga merdanesini di- Tiim ¢alismalardan énce cihazi elektrik fi-
sari gevirin. sinden cekin.
= Firga merdanesini disar ¢ekin. TEDBIR
= Yeni firga merdanesini taslyiciya takin Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gér-
ve kilitleyin. me tehlikesi. Calismalardan énce temizlik
maddesi tankini cihazdan ¢ikartin.
Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-
da musteri hizmetlerini arayin.
Arizalar
Ariza Arizanin giderilmesi

Cihaz ¢ahlstinlamiyor

Elektrik fisinin takili olup olmadigini kontrol edin.

iceri bastirarak asiri yiik emniyetini sifirlayin.

Fircayi ve yabanci madde nedeniyle blokaji kontrol edin,
yabancl maddeleri temizleyin.

Temizlik maddesi uygulamasi
¢ok az veya yok

Slizgeci temizleyin.

Memeyi ¢ikartin, akar su altinda yikayin ve tekrar yerles-
tirin.
Memeyi degistirin.

Temizlik maddesi hortumu baglantu pargasinin dogru
oturup oturmadigini kontrol edin.

Yetersiz temizleme sonucu

Firgalara agsinma kontroll yapin, ihtiya¢ aninda firgalari
degistirin

Temizlik maddesi dozajini kontrol edin.

Cihazda titresim var

Fircalarin dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

Firga merdanelerini degistirin.

Firca merdanelerini yaklasik 15 dakika sicak suda (yakla-
stk 80°C) bekletin.

TR -5
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Teknik Bilgiler AB uygunluk bildirisi

agirlik

Giig

Nominal gerilim V/Hz 230/
1~50

Ortalama gi¢ alimi w 370

izin verilen maksimum se- |Ohm |(0.326+

beke empedansi 0.204)

Temizleme firgalari

Calisma genigligi mm 400

Firga ¢capi mm |90

Firca devri d/dk 470

Temizlik maddesi pompa- |[MPa 0,34

sinin basinci

Temizlik maddesi pompa- |lI/dk |0,38

sinin sevk miktari

Olgiiler ve agirliklar

Teorik yuzey gucu m?/ 300

saat

Temizlik maddesi tankinin |l 7,5

hacmi

Uzunluk mm 400

Geniglik mm 470

YUkseklik mm |1160

Tasima agirligi kg 25

Misaade edilen toplam kg 33

60335-2-72"a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri m/s? |<2,5
Glvensizlik K m/sz |1
Ses basinci seviyesiL,, |dB(A)|68
Guvensizlik K,, dB(A)|3
Ses glicl seviyesi Ly, dB(A)|79
Glvensizlik Ky, dB(A)|6

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili guvenlik ve sag-
Ik yukumldliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Plskurtme gekme cihazi
Tip: 1.006-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Kullanilimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kullanilmig ulusal standartlar

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yénetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.

.Jenner
Chairman of the Board of Management

14 %QQ(
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification
Dokimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Her ulkede yetkili distribGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynag Uretim
veya malzeme hatasi oldugdu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

— Sadece uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin glvenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdéliminden alabilirsiniz.

TR -7



90

A Mepen nepsbim npvMeHeHem
=l Ballero npuGopa npounTanTte
3Ty OPUrMHANbHYI UHCTPYKLIMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocre 3Toro AencTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuTe ee Ans AanbHenLe-
ro NoMb30BaHNS UMK ONA CMEAyoLLero

BrnagenbLa.

OrnaBneHue

YkasaHus no TexHuke Gesona-

CHOCTU. . . ..o ii i RU 1
HasHayeHne .............. RU 1
Vicnonb3oBaHme no Ha3Haye-

HAKD . . e e RU 2
3awuTa okpyxatowlen cpegbl . RU 2
OnemeHTbl ynpaBneHus . . . .. RU 2
Mpu nepBom BBOAE B 3KCNIya-

TAUMIO . oo oo RU 3
Mepen Havyanom paboThl. . . . . RU 3
okcnnyataums. . .. ... ... ... RU 3
TpaHcnopTupoBKa. .. ... .... RU 5
XpaHeHne . . .............. RU 5
Yxoa n TexHudeckoe obcnyxu-

BAHUE ... ..o, RU 5
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 6
TexHn4yeckne aaHHbIE . . . . . .. RU 7
3assneHue o cooteeTcTBUn EU RU 7
MapaHtTna. . ............... RU 8
MpuHagnNexHocTn 1 3anacHble

Ja T =1 1 1 RU 8

Yka3aHuA no TexHuke

be3onacHocCTHU

Mepen nepBbIM NCMONb30OBaHMEM annapa-
Ta cneayeT 03HAKOMUTBLCS C HACTOSALLMM
PYKOBOACTBOM MO 3Kcnnyatauun n npuna-
raemow 6poLuopon no TexHuke GesonacHo-
CTu1 npu paboTe Co LETOYHBIMU MOKOLLUMN
annapaTtamu 5.956-251.0.

CumBoOnbI B pyKkoBoAacCTBe No
Kcnnyatauunm

A OINACHOCTb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3ssuwel ona-
CHOCMuU, Komopasi npueodum K MsiKesibiM
y8eubsiM Unu K cMepmu.

AN TMPEQYNPEXOQEHUE

st 03M0OXXHOU nomeHyuanbHo onacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rpueecmu K
msiKenbIM yeedbsiM USlU K cMepmul.
OCTOPOXHO

st 603MOXHOU nomeHyuarbHo onacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rpusecmu K
nie2kuM mpasmam usu rnoereyb Mamepu-
anbHbIl yuepb.

HasHaueHue

MotoLLee cpeacTBO A1 KOBPOB HAHOCUTCS
npu NOMOLLM CUCTEMbI Pa3bpbI3rMBaHUS.
[1Ba BCTPEYHbIX LLETOYHbIX Barna NponuTbl-
BalOT MOKLLUM CpeacTBoM kosep. o npo-
LLIECTBUWN CpaBHUTENbHO HeBOMbLUIOIo Bpe-
MeHW KOBepP BbICbIXaeT N CTAaHOBUTCA O0-
CTYNMHbIM ONA XO0XAOEeHUA. [Nocne BbICbIXa-
HWSA CBA3aHHas MOKLLMM CPEACTBOM ANs
KOBPOB Ipsi3b OTCacbIBAETCS C NOMOLLbHO
LLIeTOYHOrO nbinecoca. Pabovas wupuHa
430 MM 1 06 beM eMKOCTU ANst MotoLLEero
cpenctsa 7,5 n genatT BO3MOXHON agh-
HEKTUBHYIO YUCTKY.

MuTaHue oT ceTn obecnevmBaeT BbICOKYHO
Npou3BoAMTENLHOCTL 6e3 orpaHNYeHns
BpeMeHu paboTbl.

MpumeyvaHue

Kaxdnbili pas 8 coomeemcmesuu ¢ 3adadel
110 o4ucmkKe ycmpoticmeo Moxem OCHa-
wambCs pasnuyHbIMU MPUHadNexHOCmsi-
Mmu.

Cnpawusatlime ux o Hawemy kamaroay
unu nocemume Haw calim 8 VlumepHeme
www.kaercher.com.
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Ucnonb3oBaHue no OneMeHTbl ynpaBJrieHus
Ha3Ha4YeHuto

1 2 3

Vcnonb3yiiTe AaHHbI NpUbop UCKMYK-
TENbHO B COOTBETCTBUM YKa3aHUSMU OaH-
HOro PyKOBOACTBA MO 3KCNyaTauum.

— [aHHbIn npnbop Ans 04NCTKM KOBPOB
npegHasHa4YeHo Anst OYNCTKN OOUBKM,
KOPOTKOBOPCHbIX BEMOPOBbLIX NOKPbI-
TUI 1 KapenbHOM NAINTKM BHYTPY NoOMe-
LLEHNN.

— [wnanasoH paboyen Temnepartypbl CO-
ctaBnseT ot +5°C go +40°C.

— [Mpwnbop paspeluaeTcs ocHaLLaThb TOMb-
KO OpUrMHanbHbIMU NPUHAANEXHOCTS-
MW 1 3anacHbIMW YacTAMW.

— Tlpwnbop 6bin paspaboTaH Ans Monku
NOMOB BHYTPW MNOMELLEHUIA UMK MroLLa-
OeW, HaXoOsALWMXCS MO KPbILLEW.

— [aHHbIn npnbop npegHasHayveH UCKIo-
YUTENbHO AMsi NPOMBILLFIEHHOrO NpU-
MEHEHWS.

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

BTOpPUYHON nepepaboTke. MNMpockb-
6a He BbIOpacbIiBaTb YNakoBKy

@ MaTepunan YNakoBKM NOANEXUT

BMeCTe C OMALLUHUMKN OTX0oAa- 1
MW, a caaTb ee B NYHKT npuema 2
BTOPUYHOTO ChbIPbSi. 3
Crapble npubopsl cogepxar 4
LieHHble nepepabaTbiBaeMble 5
maTtepuarnsl, noanexalume nepe- ?
Aave B NyHKTbI MPUEMKM BTOPUY- g
BN |0 CLipbsi. AKKyMYNSITOPbI, 9
Macro 1 uHble nofo6HLIe MaTe- 10
pvianbl He JOMKHbI MonaaaTh B 11
OKpy>atoLLyto cpeay. MNoatomy 12
Mbl MPOCMM Bac caaBaTb Unm 13
yTUnM3oBaTb cTapble NpUGopbI 14
Yyepes COOTBETCBYOLLME CUCTE-
Mbl c6opa NogobHbIX OTXOAO0B. 15
MHCTpYKLMM NO NPUMEHEHUIO KOMMO-
HeHTOB (REACH) 16
AKTyanbHble CBEEHNS O KOMMOHEHTaX 17
npuBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnegyoLemy
apgpecy: 18
www.kaercher.com/REACH 19
RU -2

Bkntoyatenb annaparta

KHonka ,PacTBop Ans 04nCTKU"
BeayLlas ayra

KHonka "MNpuBog wweTok"
Hepxatenb kabens

Bak ons motowero cpeactea
Hepxatenb 6annoHa pacnbinutens
dukcaTop BeayLLen oyru

KHonka 3aMeHbl LWeTok

PesepByap ons cbopa mycopa
CetyaTbit GUNLTP

Bbixop yncTsawero pactsopa
LLleTouHble Banbl

Meperpy3o4yHbIii NpegoxpaHuTenb Npu-
BOAA LLETOK

[epxartenb eMKOCTU AN MOKLLEro
cpeactea

KpblLLKa eMKOCTI Ar151 MOKOLLIEro cpeacTaa
CoeanHUTENbHbIA 3M1IEMEHT LWnaHra
01151 MOKOLLLEro CpeAcTea

dopcyHKa, B NOCTaBNS€MOM COCTOS-
HUW NpegocTaBnsieTcs

Hepxatens (opCyHOK
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Mpu nepsom BBOAE B

JKcnnyatauyuro

Puc. 1, cM. 060pOTHYI0 CTOPOHY

= [Mpubop v BeayLLyo Ayry U3BneYb 13
YMakKoBKW U COeAMHUTL B NocrneaoBa-
TENbHOCTU, YKa3aHHON Ha PUCYHKe.

Puc. 2, cM. 060pPOTHYIO CTOPOHY

=> [poBecTu kabenbHble coeanHeHNs
Mexay npubopoM u BeayLLet Lyrow.

= BcraBuTb pa3beMHOe CoeaVHEHNE B
BEAYLLytO Ayry.

Puc. 3, cM. 060pPOTHYO CTOPOHY

=> [pu npucoeguHeHnn BegyLLen ayrm K
kabento npubopa vepes npopesb B Be-
Oylien ayre ee cnegyeT BbIPOBHATb
ONsi NpefoTBpaLLEeHNs 3aLleMITEeHMS.

Puc. 4, cm. 060pOTHY10 CTOPOHY

=> [MonHOCTLIO BCTaBUTL BEAYLLYIO Ayry B
npuoop.

=> BBUWHTUTL 4 Nnpunaraemsblx BUHTA 1 3a-
TAHYTb.

= HanonHute 6ak Ans MotoLero cpeacT-
Ba BOJOW.

=> BcTaBuTb ceTeByto LUTENCENbHYHO BUI-
Ky B pO3€TKy.

=> YcraHoBuTe Bblkno4aTens npudopa B
nonoxexue "l".

=> [pononockaTb BOASIHYIO CUCTEMY, Ha-
XaB Ha kHorky "MotoLee cpencteo”.

=> YcTaHoBuTe BbIkNOYaTENb Npubdopa B
nonoxexue "0".

= BbiTawuTte wtencenbHy BUMKY U3 po-

3eTKU.

MNMepen Hayanom paboTbl

YcTaHoOBKa LWeTokK

=> YcTaHOBWTL BeAyLUyto Ayry BepTukanb-
HO 1 3adhmKcnpoBaThb.

= OnpoknHyTb annapaT Hasag u nocta-
BWTb Ha BeAyLUylo ayry.

=>» HacagwuTb WeTouHbIV Ban Ha 3axsart u
3achukcmpoBaTb ero Ha NPOTUBOMOSIOXK-
HOW CTOPOHE.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm om 371eK-
mpu4yecKko20 moka.

lNeped Havyanom pabomei ¢ npUbOPOM rpo-
8epsimb rpoeod rNOOKMOYEHUS K cemu Ha
nospexdeHusi. He akcrninyamuposams
npubop c nospexxdeHHbIM Kabenem. 3ame-
HUMb M08PEXOEHHbIU Kabeslb C MoMOWbIO
creyuanucmos ro 351eKmpukKe.
OrniacHocmb nosty4eHusi mpasem om ydapa
31EKMPUYECKUM MOKOM 10 MPUYUHE rospe-
JKOeHHOo20 cemegoeo kaberns. Cemesol Ka-
6esib He GormKeH cornpukacamsCsi C epaujaro-
WUMUCS Wemkamu Uy Haknaokamu.
YBE[JOMJIEHUE

[ns HezamednumesnibHO20 OMKITIOYEHUST
npusoda wemok credyem ycmaHo8UMb
21aeHblll 8biKIto4Yamers 8 rosioxeHue 0"

MepeaBmxeHue Ha annaparte

=> YCcTaHOBWTL BeOyLUyto Ayry BepTukanb-
HO 1 3adhmKcnpoBaThb.

= HaknoHutb npubop Ha3ag Ha Kkoneca u
nepeaBuHYTb K MecTy paboTbl.

3anonHeHne paboumnx XXnAKoCTeN

OCTOPOXXHO

OrnacHocmb rogpexdeHusi. [NpumeHsime
MOrIbKO peKoMeHA08aHHbIe MorouLue cpeo-
cmea. B criy4dae ucrions308aHUsi Opyaux Morko-
wux cpedcme aKcryamupyrowee nuuo be-
pem Ha cebsi NosbILLEHHbIL PUCK C MOYKU 3pe-
Husi 6e3oracHocmu pabomei, oriacHoOCMuU r1o-
JIy4eHUsI mpasM U YMEHbLIEHUST CpoKa
cry6bi rpubopa. Vicrionb3o08ame MosibKo
Morowjue cpedcmea, He codepalyue pac-
meopumenet, CorsiHyto U M1asuKosyo (ghmo-
pUCMOB80O0POOHY0) KUCITOmY.

lpuHsAMB 80 8HUMaHUEe yKa3aHUus 1o mex-
Huke 6e3onacHocmu, npueedeHHbIe Ha
yrnakoekax yucmsiujux cpedcms.

He obpabambsieamp 8ocrninameHsirouuecs,
83pblgooracHble, edkue unu s0osumsle pa-
boyue unu scriomo2ameribHble Mamepuaribsi.
YBE[JOMIIEHUE

Cobnwdamb ykazaHus no o3uposkKe.
PekomeHayemble moloLme cpeacrsa:
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Ucnonb3oBaHue MotoLuee cpea-

CcTBO
RM 768 iCapsol

MpomexyTouHas 4mncT-
Ka KOBpPOB
HosnpoBka 6%:
3anpaBo4HbIl 00b-
eM BoAbl [MnTpoB]

3anpaBoYHbIi 06beEM
RM 768 [mn]

60

120
180
240
300
360
420

CHATb eMKOCTb ANS MOIoLLEero
cpeacTea

N OoOoAWN -~

3anonHeHne eMKOCTU Ansi MOKLLIEro cpea-

CTBa NpOU3BOAMTCSA B pakoBuHe. [1ns aToro

€MKOCTb MOXHO CHSAITb C npubopa:

= CxaTb COeONHUTENbHbINA 3NIEMEHT
LUNaHra anst MoKLLEro cpeacTtea u
CHSITb €r0 C EMKOCTMU.

= OtuennTb 06a BEpXHNX Kpas Aepkarte-
N éMKOCTU A1151 MOIOLLIero cpeacTsa oT
npubopa.

=>» CHsITb eMKOCTb A1t MOIOLLIEro CpeacTBa.

HanonHUTb eMKOCTb Ans mMoloLero

cpeacTea

=> OTKPbITb KPbILIKY €MKOCTW AN MOto-
Liero cpeacTea.

= 3anonHUTb EMKOCTb AJIS1 MOOLLEro
cpeacTBa BoOoW, 0cTaBuB Npu 3TOM
[OCTaTOYHO MecTa Anisi MOoLEero
cpeacrea.

= [losupoBaTtb MooLLEee CPeacTBO B CO-
OTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN K NPOAYKTY.

=> 3aKpbITb KPbILLKY EMKOCTY A1 MOOLLe-
ro cpeacraa.

=> [pu HeobX04MMOCTM CHOBA YCTaHO-
BUTb EMKOCTb 151 MOIKLLEro cpeacTea
Ha npmbop.

Mowuka

Mepen ybopkoii paccbinyaTon rpssu
BOCMOMb30BaTHLCS MbINIECOCOM.
M3Bneyb hopcyHKy U3 AepkaTens v BCcTa-
BWTb B BbIXOJ YMCTSLLENO pacTBopa.
BcTaBuTb ceTeByto LUTENCENbHYO BUI-
Ky B PO3€ETKY.

Bkntountb HOron cpmkcaTop BeayLuen
OyIv 1 OTKVMHYTb BeayLUyto oyry Hasag.
YcTtaHoBuTe BbIKMoYaTenb npnbopa B
nonoxexue "I".

Haxatb kHonky "lNpuBog weTok" - weT-
Ky BpaLLatoTcs.

HaxaTtb kHonky "MotoLlee cpeactso” -
MotoLee cpeacTBo ByaeT HaHOCUTLCA
[0 Tex nop, Noka Haxara KHOMKa.
Mpuaepxusasn npnbop 3a BegyLlyto ay-
ry, NpOBECTY €ero No o4uvLlaemon no-
BEPXHOCTW.

OCTOPOXXHO

OnacHocmb roepex0eHust MoKpbImusi rMo-
na. 3anpewaemcsi paboma npubopa, cmo-
Aweao Ha mecme.

YBELOMJIEHUE

HaHeceHue morouezo cpedcmesa ripu 08u-
JKeHuu eneped. 3amem morouwee cpedcm-
80 HaHecmu Ha Kogep Kpecm-HaKpecm.

v v v v v Y

v

OKOHYaHue paboTbl

=> YcTaHOoBUTL BedyLUyto Ayry BepTukanb-
HO 1 3admKcMpoBaTb.

= YcTaHoBUTL NpMBOp B HAMOMbHYO BaHHY

(6epexHoe obpalLeHre Co LeTkamu).

BbinonHATs paboTel No Texyxoay ,no-

cne paboTbl“ (CM. rnaBy "Yxoa 1 TeXHK-

Yyeckoe obcnyxusaHue").

YcTaHoBuWTe BbIKMO4aTens npnbopa B

nonoxeHue "0".

BelTawmte wrencenbHyo BUMKY U3 po-

3eTKu.

HamoTtaTb ceTeBon kabenb BOKpyr

KPIOYKOB Ha Befyluen ayre.

XpaHutb NpMbop B CyXOM NOMELLEHUN.

v

v v vV
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TpaHcnopTupoBKa

OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosy4YyeHuUs mpasm U rnospe-

Xx0eHrull! MNpu mpaHcropmuposke criedy-

em obpamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

=> [lpu nepeBo3ke annapaTa B TpaHCMop-
THBIX CPEACTBax crneayeT yunTbiBaThb
OeNcTBYOLLME MECTHbIE rOCYAapCT-
BeHHble HOPMBbI, HanpasBrieHHble Ha 3a-
LLNTY OT CKONbXEeHnA U onpoknabiBa-
HUA.

OCTOPOXXHO

OnacHocmb nory4YyeHus mpasm u rnospe-
x0eHrull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmsaa.
3TO YCTPOMCTBO paspeLlaeTcsi XpaHUTb
TOJbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHuyeckoe

obcnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasm!

leped Hayanom nwbbix pabom ¢ annapa-
mom ebimalyume U3 po3emKu Wmerncersib-
HYO 8UITKY.

OCTOPOXXHO

OnacHocmb rospex0eHus annapama 6bi-
mekaroujeli soooli. CHumMamb eMKOCmb
0na morouwjezo cpedcmea neped Haqyasiom
pabom c npubopom.

lMnaH TexHM4YeckKkoro o6cnyxmBaHuA

Mocne pa6oTbl

OCTOPOXHO

OnacHocmb rospexoeHus. He onpsicku-

salime npubop eodoli u He ucrnonb3ytime

azpeccusHbie Moroujue cpedcmea.

=> [MpoBepuTb aneKkTpokaberns u LuTeKepbl
Ha nospexaeHus. [ledpekTHble yacTu
3aMeHUTb B CEPBUCHOW crnyxbe.

= Ypanutb coaepXmMmMoe U3 eMKOCTU Ansi
MOIOLLIEro cpeacTBa 1 npornorockaTb
ee ropsiier Bogov (MakcumarbHO
Temnepatypsl 50 °C).

=> 3anuTb HebonbLIOe KONNYECTBO rops-
Yyeln BoObl B €MKOCTb 41151 MOKLLETO
cpeacrtea.

= CHoBa yCTaHOBWTb €MKOCTb A1 MOH0-
Lero cpeacTtea B npubop.
MpononockaTb OPCYHKY, HaXaB Ha
kHonky "MotoLee cpeacTso”.

=> /3Bneyb OPCyHKY, MPOMbITb Mo Npo-

TOYHOW BOZOM M BCTABUTb B iepXKaTenb

Ha B6yKkcupHou ckobe.

OnopoXHWUTb EMKOCTb 41151 MOKOLLIErO

cpeacrsa.

Ouunctka ceTkm

BbIHYTb LWETKU 1 NPOMbITb TEMMOW BO-

[0M.

MpouncTnTL KaHan LeTKM.

3aHOBO YCTaHOBUTb LLETKM, NMPU 3TOM

NMOMEHSIB UX MeCTaMu Ons yBenmyeHus

cpoka cnyxobl.

= CHATb COeANHUTESbHbIA ANIEMEHT
LunaHra Ansi MoLLEero cpeacTasa ansi
npenoTBpaLLEHNst HeXenaTenbHOro
BblAerneHnsi BOAbl B POPCYHKE.

=> BbIHyTb pesepByap ans cbopa mycopa
N OYUCTUTb.

= OumncTnTb NPMBOP CHaPYXK, UCMONb3Ysi
[ONs 9TOro BRaXHY TPAMKY, MPONUTaH-
HYI0 MSATKUM LLEIOYHBIM PacTBOPOM.

=> [MpoBepuTb N3HOC LWETOK, Npn HeObXOo-
OUMOCTU 3aMEHUTb.
LLleTkn cumMTaloTCa U3HOLLEHHBLIMU,
€CIN NX BOPC JOCTUTI ANWHbI, PaBHON
ONVHE XXenTol YacTy MHOMKATOPHOro
BOpca.

eXeHepgenbHO

L7 2

=> [posecTu nposepky npmbopa Ha Hanu-
yne NoBpeXAEeHU, NOBPEeXOAEeHUS
yCTpaHsieT cepBucHas cnyxoba.

=> [lpoBepuTb pacnbineHne popcyHKN.
B cnyyae Heobx0QUMOCTN OYNCTUTB
UnNn 3amMeHnTb POPCYHKY.

ExerogHo

= O6ecneuntb NpoBeaeHe npeanucaH-
HOro OCMOTpa CEPBUCHON Cry0O0M.
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PaboTbl Mo TexHn4Yeckomy Momowb B cny4yae Henonagok

ob6cnyXuBaHUIO

3amMeHa LLUeTOYHbIX BarimkoB

=> YcTaHOBWTL BeayLuyto Ayry BepTukanb-

HO 1 3adhmKcnpoBaThb.

= OnpoknHyTb annapart Ha3ag 1 nocTa-

BUTb Ha BeOyLLyHO ayry.

= HaxaTtb Brepe KHOMKY 3aMeHbl LWEeTKN
1N OQHOBPEMEHHO BbIABUHYTH LLIETOY-

HbI Ban.
=> BbIHYTb WETOYHbIN Ban.

= HacaguTb HOBbLIN LLETOYHbLIN Ban Ha 3a-

XBaT 1 3adonKCupoBaThb €ro,

[JoroBop 0 TeXHMYECKOM
obcnyxuBaHum

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nonydYeHusi mpasm!

lNeped Hayanom nobbix pabom c annapa-
mom ebimawjumse U3 PO3emKU WmMmercerib-
HYH 8UJIKY.

OCTOPOXHO

OnacHocmb nospexdeHus arnnapama 8bi-
mekarouwjeli sodoli. CHUMampb eMKOCmb
0nsa Moroujezo cpedcmea neped Havyasiom
pabom ¢ npubopom.

Mpu HencnpaBHOCTSAX, KOTOPbLIE HEBO3-
MOXHO YCTPaHUTb C MOMOLLbIO AaHHON Ta-
6nuvubl, cnegyeT o6patuTbes B Cyxoy
CEpPBUCHOIo 06CMYXMBAHUSI.

[na HapgexxHon paboTkl Npubopa ¢ cooT-
BETCTBYHOLLMM TOProBbIM OTAENEHNEM
umpMbl Karcher MOXXHO 3aKnio4nTb 4Oro-
BOP O TEXHWYECKOM OBCNyXNBaAHUM.

Henonapku

Henonaagka

Cnoco6 ycTpaHeHus

MpuGop He 3anyckaeTcs

MpoBepuTb, BCTABMNEHA N LUTENCENbHASA BUNKA B PO3ET-
KY.

C6pocuTb Neperpy3oyHblii NpeaoxXpaHnTernb, BAaBUB
ero.

[poBepuTb, He GHOKMpOBaHbI N WEeTKN NOCTOPOHHNUMU
npeameTtammn, npu HeobxoanmocTun yoanntb NOCTOPOH-
Hne npeameThbl.

MotoLuee cpeacTBO He HaHece-
HO Unn HaHeCeHOo CJTULLIKOM
mano

OumnCTUTb CUTEYKO.

M3Bneyb opCyHKy, MPOMbITb MO NPOTOYHON BOAON U
CHOBa BCTaBUTb.
3amMeHWTb Hacagky.

[MpoBepuTb NPaBUIBLHOCTb YCTaHOBKU COeaANHUTENTbHOro
NneMeHTa WnaHra gna Mmowulero cpencraa.

HeypnosneTBopuTenbHbIN pe-
3ynbTaT MOWKM

[poBepuTb N3HOC LLETOK, NpU HeobxoaMMocTun 3ame-
HUTb.

[MpoBepuTb 003MPOBKY MotoLlero cpencraea.

Mpnbop Bubpupyet

MpoBepnTb KOPPEKTHOCTb NOCAAKM LLETOK.

3aMeHUTb LLETOYHbIN Ban.

Morpy3nTb WeTo4YHbIN Ban Npubn. Ha 15 MWH. B ropsyyto
BoAy (npvmepHon Temnepatypbl 80°C)
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TexHnYeckne gaHHble

MapameTpbl
HomuHanbHoe Hanpsike- |B/l'y 230/
Hue 1~50

CpeaHsasa notpebnsemasa Bt 370
MOLLIHOCTb

MaxkcumansHo gonyctn-  ([Om  |(0.326+j
MOe COMpOTUBIIEHNE CETU 0.204)
YucTawme WweTku

Paboyas wupuHa MM 400
[nameTp weTkn MM |90
Yucno obopoToB weTkn  |1/MUH|470

[asneHne Hacoca motolle-|MIMNa |0,34
ro cpeacTea

MNopaya Hacoca motoulero (n/
cpencTea MWH

Pa3mepbl u maccbl

TeopeTtuyeckasi npomsso- M2y 300
OUTENbHOCH

0,38

BmecTmocTb eMKocTum n 7,5
Ons MotoLlero cpeacrtaa

[OnuHa MM 1400
LnpwnHa MM |470
BbICOTa MM (1160
TpaHcnopTHbIN BeC Kr 25

[onycTumMbl o6LLMIA BEC KT 33

3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN
60335-2-72

3HayeHune Bubpaumm pyka-|m/c?  |<2,5
nneyo

OnacHocTb K m/c2 |1
YpoBeHb wyma a6, Ob(A) |68

OnacHocTb K, ab(A) |3
YpoBeHb wyma Ly, aB(A)[79
OnacHocTb Ky, Ob(A)|6

3asiBneHue o COOTBEeTCTBUU
EU

HacTosiuym mbl 3asiBnsieM, YTO HUXKeYyKasaH-
HbIn NPMBOP NO CBOEN KOHLIEMNLIMN 1 KOHCTPYK-
LMW, a TaioKe B OCYLLECTBIIEHHOM W AOMYLLEH-
HOM HaMW K NPOLAXe UCTIONTHEHWUN OTBEYaeT
COOTBETCTBYHLLIMM OCHOBHbIM TpeboBaHMAM
no 6e30nacHOCTY 1 340POBbLIO COMMAaCHO -
pektneam EU. INpy BHECEHNN N3MEHEHMN, HE
COIMAaCcoBaHHbIX C HAMK, JaHHOE 3asiBMEHVE
TEPSIET CBOLO CUIy.

MpoaykT pa3bpbI3rMBaloLLNn SKCTPaK-
TOp
Tun: 1.006-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2011/65/EU

lNMprmeHeHHble rapMOHNU3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MprumeHeHHble BHYTPUrocyaapcTBEH-
Hble HOPMbI

Hwxenognucaswwimecs nuua 4encTByoT OT
MMEHN 1 No AoBepeHHOCTU [NpaBneHus.

{;(,:;/ ) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNONMHOMOYEHHbIN COTPYAHWUK NO BEAEHMIO
OoKyMeHToo6opoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMOBUS, 34aHHblE
YMONHOMOYEHHOW OpraHu3auven cobita
Hallen NpoAyKuuKn B AHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HencrnpasHOCTM nNpubopa B Teye-
HWE rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSiEM
6ecnnaTHO, ecnu NpuyMHa 3akn4vaeTcs B
AedekTax MaTepuanoB Unun owmbkax npu
n3roToeneHun. B cnyvyae BO3HNKHOBEHUS
NPETEH3UI B TEYEHNE rapaHTUIAHOIO CpokKa
npockba obpawatbces, nves npu cebe yek
0 MOKyrnkKe, B TOProByo opraH13aLuio, npo-
AaBLUyto Bam Npubop nnu B 6nvxkaniuyio
YMONHOMOYEHHYI0 crny0y cepBrCHOro o0b-
CIy>XVBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpakaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aK0AUMPOBaAHHOM BUIE.

Mpu aToM oTAEenbHbIe UMdPblI UMEOT
crnepytoLLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cTonetue Bbinycka
AecsTuneTme Bbinycka

BTOpas umdpa Mmecsua Bbinycka
nepeas undgpa Mecsiua Bbirnycka

COW-0Ww

Takvm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXxHocTn mn

3anacHble getanun

— PaspeluaeTcs Ucnosb30BaTh TONbKO T
NPUHAANEXHOCTMN U 3amnacHble YacTu,
MCMosb30BaHUe KOTOpbIX BbINo 0ao-
OpeHo narotosuTenem. Vicnonb3osa-
HWE OpUrMHarbHbLIX MPUHAANEXHOCTEN
1 3anyacrtei rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboiiHyto paboTty npmbo-
pa.

— [JanbHenwy nHopMaLmio o 3anya-
CTSX Bbl HANMAETE Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.
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A készulék els6 hasznalata el6tt
A olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok . ....... HU 1
Funkcid.................. HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 1
Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Kezelésielemek ........... HU 2
Els6 Gzembevétel esetén . ... HU 2
Uzembevétel elétt. . ........ HU 3
Uzem. ........ccoui. .. HU 3
Széllitdas . ................ HU 4
Tarolas .................. HU 4
Apolas és karbantartas . . . . . . HU 4
Segitség izemzavar esetén .. HU 5
Miszaki adatok. . .......... HU 6
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 6
Garancia................. HU 7
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 7

Biztonsagi tanacsok

A készlilék els6é hasznalata el6tt olvassa el
és vegye figyelembe a jelen kezelési utmu-
tatot és a mellékelt Biztonsagi tanacsok ke-
fés tisztitbberendezésekhez cimi,
5.956-251.0 szamu brosurat.

Szimbdélumok az lizemeltetési
utmutatoban

A VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

A szérérendszerrel viszi fel a sz8nyegtiszti-
tészert. A két ellentétesen jard kefehenger
bedolgozza a tisztitdszert a szé6nyegbe. A
sz6nyeg viszonylag révid id6 utan ismét
szaraz és Ujrara lehet Iépni. Szaradas utan
a szbnyegtisztito altal megkoétott szennye-
z8dést egy porszivéval fel lehet szivni. A
430 mm-es munkaszélesség, valamint a
tisztitoszer tartaly 7,5 literes Grtartalma ha-
tékony tisztitast tesz lehetévé.

A halézati lzemmaod magas teljesitéképesse-
get biztosit a munkaidd korlatozasa nélkuil.
Megjegyzés

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-
16en a késziiléket kiilébnbézé tartozékokkal
lehet ellatni.

Kérje katalégusunkat vagy keressen meg
benniinket az interneten a www.ka-
ercher.com cimen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizarolag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— Ezt a sz8nyegtisztito készuléket beltéri
hurkolt-, alacsony szalas velur és tifilc
burkolatokra tervezték.

— Abevetési hBmérséklet +5°C és +40°C
koz6tt van.

— A késziléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— Akészuléket beltéri padldk illetve fedett
fellletek tisztitasara fejlesztettik ki.

— Ez a késziilék ipari hasznalatra alkal-
mas.

Kornyezetvédelem
@ A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjuk, ne dobja
%(19 a csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sito helyre.
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hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
jUk, a hasznalt készlilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztll tavolitsa el.

A hasznalt készulékek értékes

Ujrahasznosithato anyagokat

tartalmaznak, amelyeket Ujra-
|

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Kezelési elemek

13 12 1" 10

Készilékkapcsolo
Tisztitoszer oldat gomb
Tolokengyel

Kefe meghajtas gomb
Kabel tarté

abhwN -
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6 Tisztitdszer tartaly

7 Permetez6 palack tartéja

8 Toldkengyel régzitése

9 Kefecsere gombja

10 Felsepert anyagok tartalya

11 Szlré

12 Tisztitoszer kifolyoja

13 Kefehengerek

14 Kefe meghaijtas tulterhelésbiztositoja

15 Tisztitészer tartaly tartd

16 Tisztitoszer tartaly fedele

17 Tisztitdszertomlé csatlakozdja

18 Szordfej, kiszallitott allapotban itt ké-
szen all

19 Szoréfej tartd

Els6 lizembevétel esetén

1. abra, lasd a borité oldalon

= Akésziléket és a tolokengyelt vegye ki
a csomagolasbdl és az abran lathatéd
modon helyezze egymasra.

2. abra, lasd a borité oldalon

= Hozza létre a kabeldsszekotést a ké-
szilék és a tolékengyel kozott.

= A dugés 6sszekotét tolja a tolokengyel-
be.

3. abra, lasd a borité oldalon

= Amikor a tolékengyelt a készilékre fel-
helyezi, a kabelt a tolékengyel nyilasan
ugy allitsa be, hogy ne tudjon beszorul-
ni.

4. abra, lasd a borité oldalon

= A toldkengyelt egészen tolja a készi-
lékre.

=>» Csavarja be és huzza meg a mellékelt 4
csavart.

= Toltsdn vizet a tisztitoszer tartalyba.

=>» Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

> Allitsa a készullékkapcsolot ,I“re.

= Nyomja meg a tisztitdszer oldat gom-
bot, és oblitse ki a vizrendszert.

> Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolot.

=>» Huzza ki a halozati dugét a dugaljbol.
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Uzembevétel el6tt

Kefék felszerelése

= A tolékengyelt fliggblegesre allitani és
bepattintani.

= A készuléket hatra dénteni és a tolok-
engyelre fektetni.

= Az Uj kefehengert a menesztére felhelyez-
ni és az ellenkezd oldalra bepattintani.

A VESZELY

Aramiités veszélye.

Minden (izem el6tt ellenbrizze, hogy nem
sériilt-e a készlilék halézati dugés csatla-
kozbvezetéke. A készliléket sériilt kabellel
ne helyezze lizembe. A sériilt kabelt villa-
mos szakemberrel cseréltesse ki.
Sériilésveszély aramiités altal, megronga-
I6dott halbzati csatlakozdvezeték miatt. A
haélézati csatlakozbévezetéknek nem sza-
bad a forgd kefékkel vagy parnakkal érint-
keznie.

FELHIVAS

A kefehajtas azonnali lizemen kiviil helyezé-
séhez a késziilékkapcsolot ,,0“ -ra allitani.

Késziilék vezetése

= A toldkengyelt figg6legesre allitani és
bepattintani.

= A késziléket hatra, a gorgbkre donteni
és a hasznélati helyhez tolni.

Uzemanyagok betéltése

VIGYAZAT

Rongalodasveszély. Csak az ajanlott tiszti-
tészereket alkalmazza. Mas tisztitészerek
magasabb kockazatot jelentenek az (ize-
meltetének az (izembiztonsagot és a bal-
esetveszélyt illetben, és csbkkentik a ké-
sziilék élettartamat. Csak olyan tisztito-
szert alkalmazzon, amely oldészer-, s6sav-
és fluorsavmentes.

Vegye figyelembe a tisztitbszerekre vonat-
koz6 biztonsagi elbirasokat.

Ne dolgozzon fel égheté, robbanékony,
maro vagy mérgezd lizemi- vagy segéd-
anyagokat.

FELHIVAS
Az adagolasi utasitast be kell tartani.
Javasolt tisztitészerek:

Alkalmazas Tisztitoszer
Sz6nyegek kdzbensd |RM 768 iCapsol
tisztitasa

Adagolas 6%:

Viz betoltési men- |RM 768 betdltési
nyiség [liter] mennyiség [mi]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Tisztitoszer tartaly levétele

Ahhoz, hogy a tisztitdészer tartalyt mosdo-

nal tltse meg, a tisztitdszer tartalyt a ké-

szulékrél le lehet valasztani:

2> Atisztitdszer toml6 csatlakozéjat 6s-
szenyomni és a tartalyrél lehuzni.

= A késziiléken a tisztitdszer tartaly tartd
mindkét fels6 végét kiakasztani.

= Atisztitdszer tartalyt kiemelni.

A tisztitoszer tartaly toltése

= Nyissa ki a tisztitdszer tartaly fedelét.

= Toltse fel vizzel a tisztitdszer tartalyt,
kdézben hagyjon elegendé helyet a tisz-
titoszer szamara.

= Atisztitoszert a termékleirasnak megfe-

leléen hozzaadni.

Zarja be a tisztitdszer tartaly fedelét.

Adott esetben helyezze vissza a tiszti-

tészer tartalyt a késziilékre.

L 7

Tisztitas

v

Tisztitas el6tt a szétszoért szemetet por-
szivoval felszivni.

Vegye le a szordfejet a szordfej tartorol,
és csavarja ra a tisztitdszer oldat kifo-
lyéjara.

Dugja be a halézati dugoét a dugaljba.
A tolékengyel rogzitését labbal miikéd-
tesse és a tolokengyelt forditsa hatra.
Allitsa a késziilékkapcsolot ,1“re.

v
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= Akefe meghajtas gombot megnyomni -
a kefék forognak.

= Atisztitdszer oldat gombot megnyomni
- a tisztitdszert addig viszi fel, amig a
gombot nyomva tartja.

= A késziiléket a tolokengyellel a tiszti-
tando felulethez vezetni.

VIGYAZAT

Padl6zat rongalédasveszélye. A késziilé-

ket ne lizemeltesse egy helyben.

FELHIVAS

A tisztitészer oldatot elére tolassal felvinni.

Ezutan a tisztitoszer oldatot keresztben a

szényegbe bekefélni.

Az izemeltetés befejezése

= A tolékengyelt fliggblegesre allitani és
bepattintani.

A késziléket a ledllitd talcara allitani
(kiméli a keféket).

Vegezze el a ,A munka utan“ karbantar-
tasi munkakat (lasd ,Apolas és karban-
tartas®).

Allitsa ,0"-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza ki a halozati dugét a dugaljbal.
A halézati kdbelt a tolokengyelen aljan
talalhaté kampora tekerje fel.

A készliléket szaraz helyisegben kell tarolni.

v oV
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VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmivel térténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott irdnyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély!

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
huzza ki a haldzati csatlakozot.

HU -4

VIGYAZAT

Rongalodasveszaly a készlilék szamara ki-
folyé viz altal. A tisztitészer tartalyt a készii-
léken valé munka el6tt le kell venni.

Karbantartasi terv

A munka utan

VIGYAZAT
Rongélodéasveszély. A készliiléket ne per-
metezze le vizzel és ne hasznéaljon erés
tisztitbszereket.
= Az elektromos kabelt és a dugos kap-
csol6t sérulésekre ellendrizni. A hibas
alkatrészeket a szerviz szolgalattal cse-
réltesse ki.
A tisztitoszer tartalyt kitriteni és forro
vizzel kidbliteni (max. 50 °C).
Toltsén kis mennyiségl forrd vizet a
tisztitoszer tartalyba.
Helyezze ra ismét a tisztitoszer tartalyt
a készulékre.
A fuvokat a tisztitdszer oldat gomb mi-
kodtetésével oblitse ki.
Szorofejet kivenni, folydviz alatt kiobli-
teni, és ismét behelyezni a szoréfej tar-
téba a tolékengyelen.
Uritse ki a tisztitoszer tartalyt.
Tisztitsa ki a szUr6t
A keféket kiszerelni és forro vizzel atéb-
liteni.
Tisztitsa meg a kefecsatornat.
A keféket ismét behelyezni, kdzben cserél-
je meg a helyuket, hogy az élettartamukat
novelje.
A tisztitdszer tomld csatlakozdjat levalasz-
tani, hogy megakadalyozza az akaratlan
vizkilépést a fuvokabdl.
A szeméttartalyt huzza ki és tisztitsa meg.
A készuléket kivllrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.
= Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség
esetén cserélje ki 6ket.
A kefék akkor koptak el, ha a sorték
hosszusaga megegyezik a sarga indi-
kacids sortékével.

v v v VY

v
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Hetente

= Vizsgalja meg a készlléket sérilések-
re, a karokat a szerviz szolgalattal harit-
tassa el.

= A szorofej fujasi képének ellendrzése.
Sziikség esetén a fuvokakat kitisztitani

Karbantartasi szerz6dés

A készulék megbizhat6 Uzemeltetésére az
illetékes Karcher-kereskeddvel karbantar-
tasi szerzdédést kothet.

Segitség Uzemzavar esetén

vagy kicserélni.
Evente

= A szervizzel végeztesse el az elgirt ins-

pekciot.

Karbantartasi munkak

Kefehengerek cseréje

bepattintani.

engyelre fektetni.

Kefehengert kihuzni.

L 7 O 2R

lyezni és bepattintani.

A tolokengyelt fliggblegesre allitani és

A késziiléket hatra donteni és a tolok-

A VESZELY

Sériilésveszély!

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
htzza ki a hélézati csatlakozot.
VIGYAZAT

Rongalodasveszaly a készlilek szamara ki-
folyé viz éltal. A tisztitoszer tartalyt a készi-
léken valé munka el6tt le kell venni.

Olyan lizemzavar esetén, amelyet ennek a
tablazatnak a segitségével nem tud elhari-
tani, hivja a szervizt.

Kefecsere gombot kifelé nyomni és
ugyanakkor a kefehengert kiakasztani.

Az Uj kefehengert a menesztére felhe-

Uzemzavarok

Uzemzavar

Elharitas

A késziléket nem lehet beindi-
tani

Vizsgalja meg, hogy a halézati csatlakozo6 be van-e dug-
va.

A tulterhelésbiztositét benyomassal visszaallitani.

Ellenérizze, hogy a keféket nem blokkolja-e idegen targy,
tavolitsa el az idegen targyat.

Tisztitoszer felvitel tul kevés
vagy egyaltalan nincs

Tisztitsa ki a sz(r6t.

Széroéfejet kivenni, folydviz alatt kidbliteni, és ismét behe-
lyezni.
Cserélje ki a szordfejet.

Ellendrizze a tisztitdszertdéml§ csatlakozéjanak helyes el-
helyezkedését.

Nem megfelel6 tisztitasi ered-
mény

Ellendrizze a kefék kopasat, szikség esetén cserélje ki
6ket.

Ellendrizze a tisztitoszer adagolast.

A készulék vibral

A kefék helyes helyzetét ellenérizni.

A kefehengereket elcserélni.

A kefehengereket kb. 15 percre forré vizbe (ca. 80°C)
fektetni

102
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Miiszaki adatok EU konformitasi nyiltakozat

Teljesitmény Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési

Névl feszlltsé V/Hz |2 . - .
evieges feszltseg MMz 1230/ madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
1~50 - o
- — zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
Kf)tZ(lapes teljesitmeny fel- |W 370 vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
véte

— : séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
Maximalis megengedett |Ohm ((0.326+j|  gyasunk nélkiil torténé modositasa esetén

halézati impedancia 0.204) ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
Tisztito kefék készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
Munkaszélesség mm 1400 szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Kefe atmeérd mm 190 Termék: Szilardfelllet- és padloszé-
Kefe fordulatszama 1/min [470 Ti ?yoegétlsztlto késziileke

Y : - ipus: .006-xxx
T|§zt|toszer szvatty nyo- \MPa 0,34 Vonatkoz6 eurépai k6z6sségi iranyel-
masa vek:
Tisztitészer szivattyu szal- ||/perc |0,38 2006/42/EK (+2009/127/EK)
litott mennyisége 2014/30/EU
Méretek és suly 2011/65/EU
Elméleti teruleti teljesit-  |m%h 300 Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
mény EN 55014-1: 2017 + A11:2020
A tisztitoszer tartaly Grtar- | [7,5 EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

talma EN 60335-2—-68
Hossz mm_ 400 EN 61000-3-2: 2014
szélesség mm_ 470 EN 61000-3-3: 2013
magassag mm 1160 EN 62233: 2008
Szallitasi suly kg [25 EN IEC 63000: 2018
Megengedett 6sszsuly kg [33 Alkalmazott 6sszehangolt normak:
Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott B
értékek Az aliok az 554 bizésabdl &s tel

- PP - alairdk az igazgatdsag megbizasabdl és tel-
K’e.z-!( af vibracios kibocsa- m/s? |<2,5 jes kérl meghatalmazéséval jamak el.
tasi érték
Bi talansag K 2 11
L Y A

gny: PA .Jenner S. Reiser

Bizonytalansag KpA dB(A)(3 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certfication
Hangnyomas szint L, dB(A)[79 A dokumentacié 6sszedllitasaért felel6s:
Bizonytalansag Kya dB(A)|6 S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjuk, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készlléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen lizemel-
tetni.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
ré6l a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.
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A M Pfed prvnim pouZzitim svého zafi-

zeni si prectéte tento plavodni na-
vod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej pro
pozdé&;jSi pouZiti nebo pro dalSiho majitele.

Bezpecnostni pokyny ... .... CS 1
Funkce .................. CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Ovladaciprvky ............ Cs 2
PFi prvnim uvedeni do provozu CS 2
Pred uvedenim do provozu... CS 2
Provoz................... CS 2
Pfeprava................. CS 4
Ukladani ................. CsS 4
OsSetfovaniaudrzba..... ... Cs 4
Pomoc pfi poruchach ....... CS 5
Technické adaje ........... CS 6
EU prohlaSeni o shodé . . . ... (O] 6
Zaruka................... CS 7
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PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte
tento Navod k obsluze a pfilozenou brozuru
Bezpecnostni pfedpisy pro pfistroje na ¢is-
téni valcovych kartacu, 5.956-251.0, a do-
drzujte je.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k t6Zkym fyzickym zranénim nebo k smrti.
& VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

UPOZORNENI

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Cistici prostfedek na koberce se nanasi po-
moci stfikaciho systému. Dva protibézné

kartdCové valce zapracuiji Cistici prostfedek
do koberce. Koberec je zakratko znovu su-

CS -1

chy a pochozi. Po uschnuti se nedistoty na-
vazané do Gisti¢e kobercl odsaji kartaco-
vym vysavacem. Pracovni Sitka 430 mm a
objem zasobniku na Cistici prostfedek 7,5 |
umoznuji efektivni ¢isténi.

Napajeni ze sité umoznuje vysoky vykon
bez ¢asového omezeni.

Upozornéni

Podle poZadovanych ¢Eisticich funkci Ize
pfistroj vybavit riznym prislusenstvim.
Informujte se v nasem katalogu nebo nas
navstivte na webovych strankach
www.kaercher.com.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pfistroj pouZivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Toto zafizeni na ¢iSténi kobercud se chodi k
¢isténi smyckovych velurovych podlah s
kratkym vlasem a vSivanych kobercovych
dlazdic ve vnitinim prostoru.

— Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze original-
ni pfisluSenstvi a originalni nahradni dily.

— Zafizeni bylo vyvinuto na Cisténi podlah ve
vnitfnim prostoru popf. zastfeSenych ploch.

— Tento pfistroj je uréen vyhradné k pra-
myslovému pouZiti.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklova-

@ telné. Obal nezahazuijte do domov-

niho odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych

recyklovatelnych materiald, kte-

ré se daji dobfe znovu vyuzit.

Baterie, olej a podobné latky se
nesméji dostat do okolniho pro-
stfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfislusnych sbér-
nych mistech

Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH
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Ovladaci prvky

13 12 1" 10

Spinac¢ pfistroje

Tlacitko Cisticiho roztoku

Posuvné rameno

Tlacitko pohonu kartaca

Drzak kabelu

Cistidlova nadrz

Drzak stfikaci lahve

Aretace posuvného ramene

Tlacitko pro vyménu kartace

10 Nadoba na nametené necistoty

11 Sitko

12 Vystup Cisticiho roztoku

13 Kartacovy valec

14 Pojistka proti pfetizeni pohonu kartaci
15 Drzak zasobniku na istici prostfedek
16 Viko zasobniku na Cistici prostfedek
17 Spojka hadice na Cistici prostfedek
18 Tryska je pfi expedici umisténa zde
19 Drzak trysky

O©Co~NOOOhWN -

Pfi prvnim uvedeni do
provozu

Obrazek 1, viz prebal

= Vyjméte zafizeni a posuvné rameno z
obalu a sloZte je dohromady tak, jak to
vidite na obrazku.

Obrazek 2, viz prebal

=>» Zafizeni a posuvné rameno propojte
kabelem.

= Do posuvného ramene zasurite konektor.

Obrazek 3, viz prebal

=>» P¥i nasouvani posuvného ramene na
zafizeni upravte polohu kabelu pfi pri-
chodu $térbinou v posuvném rameni
tak, aby nebyl kabel uskfipnuty.

Obrazek 4, viz prebal

Posuvné rameno zcela nasurnte na za-

fizeni.

Pfilozené 4 Srouby zaSroubujte a utahnéte.

Naplrite vodu do zasobniku na Cistici

prostfedek.

Zapoijte sitovou zastréku do zasuvky.

Hlavni spina¢ nastavte na I

Stisknéte tlacitko Cisticiho roztoku a vy-

plachnéte vodovodni systém.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Pred uvedenim do provozu

L 20 20 L K T N R 7

Montaz kartacu

v

Posuvné rameno postavte svisle a are-

tujte.

=>» Zafizeni naklorite dozadu a odloZte na
posuvné rameno.

= Kartacovy valec nasadte na unasec a

na protilehlé strané zaaretujte.

Provoz

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
Pred kazdym zahéajenim provozu zkontro-
lujte, zda neni sitové napéjeci vedeni po-
Skozeno. Zarizeni s poSkozenym kabelem
neuvadéjte do provozu. Vyménu poskoze-
ného kabelu zadejte kvalifikovanému elek-
trikafi.

CS -2



Nebezpeci urazu elektrickym proudem z
duvodu poskozeného pripojeni k siti. Vede-
ni do sité nikdy nesmi prijit do styku s rotu-
Jicimi kartaci nebo plsténymi kotouci.
OZNAMENI

Pro okamzité uvedeni pohonu karta¢t mimo
provoz nastavte vypinac zafizeni na "0".

Pojizdéni pristroje
= Posuvné rameno postavte svisle a are-
tujte.
=>» Zafizeni naklonte dozadu na kola a pre-

sufite je na misto, kde se bude pouzi-
vat.

PInéni provoznimi materialy

UPOZORNENI

Nebezpeci poskozeni. Pouzivejte pouze
doporucené Cistici prostfedky. U ostatnich
Cisticich prostiedkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecénosti, Grazovosti a
zkracené Zivotnosti provozovatel. PouZi-
vejte pouze Cistici prostredky, které neob-
sahuji rozpoustédla a kyseliny solnou a flu-
orovodikovou.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Nepracovat s Zadnymi zapalnymi, vybus-
nymi, leptavymi nebo jedovatymi provozni-
mi a pomocnymi prostredky.

OZNAMENI

Ridte se pokyny pro dévkovani.
Doporucené Cistici prostfedky:

Pouziti Cistici prostred-
ky

Pomocné ¢isténi kober- |RM 768 iCapsol
cu

Davkovani 6%:

Doplriované mnoz- |Doplfiované mnoz-
stvi vody [v litrech] |stvi RM 768 [ml]

60

120
180
240
300
360
420

N[O ORI WIN =~
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Sejméte zasobnik na Cistici prostredek

K pInéni zasobniku na Cistici prostfedek u

dfezu |ze zasobnik na Cistici prostfedek od

zafizeni oddélit:

=>» stlacte spojku hadice na Cistici prostre-
dek a sejméte ji ze zasobniku.

=>» Oba horni konce drzaku zasobniku na
Cistici prostfedek zavéste na zafizeni.

= Sejméte zasobnik na Cistici prostfedek.

PInéni zasobniku na Cistici prostredek

=>» Oteviete viko zasobniku na Cistici pro-
stfedek.

= Zasobnik na Cistici prostfedek naplrite
vodou, pfitom ponechte dostatek mista
na Cistici prostfedek.

= Cistici prostfedek ptidejte v souladu s
udaji o vyrobku.

=>» Zavrete viko zasobniku na Cistici pro-

stfedek.

V pfipadé potieby zasobnik na Cistici

prostfedek znovu nasadte na zafizeni.

v

Cisténi pristroje
PFed Cisténim odsajte vysavatem volné
lezici necistoty.
Vyjméte trysku z drzaku na trysky a za-
montujte ji na vystup Cisticiho roztoku.
Zapoijte sitovou zastréku do zasuvky.
Nohou aktivujte aretaci posuvného ra-
mene a naklonte posuvné rameno do-
zadu.
Hlavni spina¢ nastavte na I
Stisknéte tlacitko pohonu kartace - kar-
taCe se otaceji.
=>» Stisknéte tladitko Cisticiho prostredku -
Cistici prostfedek se nanasi, dokud je
tla€itko stisknuté.
= Zafizeni vedte za posuvné rameno po
ploSe urCené k osetfeni.
UPOZORNENI
Nebezpeci poskozeni podlahové krytiny.
Zafizeni neprovozujte na misté.
OZNAMENI
Cistici prostfedek nanasejte pii pohybu
vpred. Nasledné zapracujte Cistici prostfe-
dek do koberce krouZivym pohybem karta-
ce.

L7 2 T
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Ukonceni provozu

Posuvné rameno postavte svisle a aretujte.
Zarizeni postavte na odstavnou vanu
(Setfite kartace).

Udrzbové prace provadéijte "Po praci"
(viz kapitolu "Péce a udrzba".)

Hlavni spina¢ nastavte na ,0%
Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
PFivodni sitové vedeni oviiite kolem ka-
belového haku na posuvném rameni.
Zafizeni uchovavejte v suché mistnosti.

Preprava

UPOZORNENI

Nebezpedli trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpist.

|¢ L 20 2 N
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UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpedi arazu!
Pred veskerymi pracemi na zafizeni vZzdy
vytédhnéte sitovou zastrcku.
UPOZORNENI
Nebezpeci poskozeni zarizeni vytékajici
vodou. Pred vykonem praci sejméte ze za-
fizeni zasobnik na Cistici prostfedek.

Plan udrzby

Po skonceni prace

UPOZORNENI

Nebezpeci posSkozeni. Zafizeni neostrikuj-

te vodou a nepouZivejte agresivni Cistici

prostredky.

= Prohlédnéte kabely a zastrcky, zda nej-
sou poskozeny. Vadné dily dejte na vy-
meénu do zakaznického servisu.

v

Vyprazdnéte zdsobnik na gistici pro-
stfedek a vyplachnéte jej horkou vodou
(max. 50 °C).
Do zasobniku na istici prostfedek vlej-
te malé mnozstvi horké vody.
Zasobnik na Cistici prostfedek nasadte
Znovu na zafizeni.
Trysku proplachnéte stiskem tlagitka
Cisticiho roztoku.
Vyjméte trysku, vyplachnéte ji pod
tekouci vodou a zasurite ji do drzaku
trysky na posuvném ramenu.
Zasobnik na Cistici prostfedek vyprazdnéte.
Cisténi sitka
Vymontujte kartace a proplachnéte je
teplou vodou.
Vycistéte tunel kartace.
Kartace nasadte zpatky, pfitom je mezi
sebou vyménte, aby se prodlouzila zi-
votnost.
Rozmontujte spojku na hadici na Cistici
prostfedek, abyste pfedesli nezadouci-
mu vytoku vody z trysky.
Vyjméte a vyCistéte nadrz na nametené
nedistoty.
=>» Pfistroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namocenym v mirném ¢isticim roztoku.
=> Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacd a v
pfipadé potreby je vymérite.
Kartace jsou opotfebované, kdyz maji ziné
stejnou délku jako Zluté indikacni ziné.
Tydenni

v v vV

v

v

=>» Prohlédnéte zafizeni, zda neni posko-
zeno, odstranéni poSkozeni zadejte za-
kaznickému servisu.

=> Zkontrolujte nastfikovy obraz hubice.
V pfipadé potfeby vycistéte nebo vy-
ménte trysku.

Ro¢éni

= U oddéleni sluzeb zakaznikdm zajistéte
predepsanou inspekci.



Udrzba

Vyména kartacovych valcut

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
Ize s pfislusnym prodejnim oddé&lenim spo-

= Posuvné rameno postavte svisle a are- le€nosti Karcher uzavirat servisni smlouvy.

> Zafizeni naklofite dozadu a odlozte na Pomoc pri poruchach

tujte.

posuvné rameno.

A NEBEZPECI

= Zatlaéte na tlagitko pro vyménu kartaca Nebezpedi drazu!
smérem ven a soucasné vychylte ven Pred veSkerymi pracemi na zafizeni vZdy

kartaCovy valec.
Vytahnéte kartacovy valec.

vV

SeC a zaaretujte.

vytadhnéte sitovou zastrcku.
UPOZORNENI

Novy kartacovy valec nasadte na una- Nebezpeci poskozeni zafizeni vytékajici

vodou. Pred vykonem praci sejméte ze za-
fizeni zasobnik na Cistici prostredek.

Pfi poruchach, které nelze odstranit podle
této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Poruchy

Porucha

Odstranéni

Pfistroj nelze nastartovat

Zkontrolujte, zda je zastrka v zasuvce.

Vynulujte pojistku proti pfetiZzeni zatlaenim dovnitf.

Zkontrolujte, zda nejsou kartaCe zablokovany cizimi téle-
sy, pfip. cizi télesa odstrante.

Mnozstvi naneseného disticiho
prostfedku je pfilis malé nebo
neni nanesen

Vycistéte sito.

Vyjméte trysku, vyplachnéte ji pod tekouci vodou a opét
ji nasadte.
Vymeérite trysku.

Zkontrolujte spravné usazeni spojky hadice na Cistici pro-
stfedek.

Nedostate¢ny ucinek Cisténi

Zkontrolujte stuperi opotfebeni kartacu a v pfipadé potre-
by je vyménite.

Zkontrolujte davkovani Cisticiho prostfedku.

Zafizeni vibruje

Zkontrolujte spravné usazeni kartacu.

Karta€ové valce mezi sebou vymérite.

Vlozte kartacové valce na cca 15 minut do horké vody
(cca 80°C).
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Technické udaje EU prohlaseni o shodé

vykon Timto prohlasujeme, ze nize oznacené
Jmenovité napéti V/Hz 1230/ stroje od?oyldajljejlch z’akladn.l kvopcepm a
1~50 konstrukénim provedenim, stejné jako
— nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
Prumer’nyvprlvlfon _ w : 370 | provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
Maximalné pfipustna impe-johmu|(0.326+j|  davkiim o bezpeénosti a ochrané zdravi
dance sité 0.204) smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
Cistici kartace denych zménach, které nebyly nami od-
Pracovni $itka mm 1400 souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
Pramér kartaca mm 90 platnost. o
Podet otadek kartadt 1/ 470 Vyrobek: Postfikovaci pristroj
min Typ: 1.006-xxx
o : Prislusné smérnice EU:
Tlak ¢erpadla Cisticiho pro-MPa 0,34 252)5674823285 r(rlezr(;ggz 2$/ES)
stredku . _ 2014/30/EU
Vykon Cerpadla Cisticiho  |I/min |0,38 2011/65/EU
prostredku Pouzité harmonizaéni normy
Rozméry a hmotnost EN 55014—1: 2017 + A11:2020
Teoreticky plosny vykon | m2/ |300 EN 55014-2: 2015
hod. EN 603351
Objem zasobniku na Gistici || 75 EN 60335-2-68
s e
Délka mm_ 400 EN 62233: 2008
Sitka mm_|470 EN IEC 63000: 2018
Vyska mm 1160 Pouzité narodni normy
Pfepravni hmotnost kg 25 -
Povolené celkova hmot- kg 33
nost Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72 nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.
Hodnota vibrace ruka-pazem/s? |<2,5 e .
Kolisavost K m/s? |1 J/& S,[;@g;z(
" " S .Jenner . Relser
Hladina akustického tlaku |dB(A)|68 Chairman of the Board of Management ~ Director Regulatory Afairs & Certiication
Lo Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
Kolisavost KpA dB(A) 3 mentace:
Hladina akustického vyko- [dB(A)|79 S. Reiser
nu Lya
Kolisavost Ky, dB(A)|6 Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfic¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejbliz8i oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

CS -7
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila. . .... ... SL 1
Delovanje ................ SL 1
Namenska uporaba. ........ SL 1
Varstvookolja . ............ SL 1
Upravljalni elementi. . .. .. ... SL 2
Obprvemzagonu.......... SL 2
Pred zagonom. ............ SL 2
Obratovanje .............. SL 2
Transport. . ............... SL 4
Skladis¢enje .. ............ SL 4
Vzdrzevanje .............. SL 4
Pomo¢ primotnjah . ........ SL 5
Tehnicni podatki ........... SL 5
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 6
Garancija. .. .............. SL 6
Pribor in nadomestnideli .... SL 6

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevajte navodila za uporabo ter prilo-
Zeno broSuro z varnostnimi napotki za ¢i-
stilne naprave s krtanimi valji 5.956-251.0.

Simboli v navodilu za obratovanje

A NEVARNOST

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
PREVIDNOST

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Delovanje

S prsilnim sistemom se nanese Cistilno
sredstvo za talne obloge. Dva nasprotna
krtacna valja vtreta Cistilno sredstvo v pre-
progo. Preproga je po relativno kratkem
¢asu ponovno suha in je mogoce po njej
hoditi. Po suSenju se umazanija, ki jo veze
cistilno sredstvo za talne obloge, posesa s

krtaénim sesalnikom. Delovna Sirina 430
mm in kapaciteta rezervoarja za Cistilno
sredstvo 7,5 | omogoc¢ata ucinkovito €is€e-
nje.

Omrezni pogon omogoca visoko zmoglji-
vost brez omejevanja delovnega ¢asa.
Napotek

V skladu s posamezno ¢Eistilno nalogo se
naprava lahko opremi z razli¢nim priborom.
Zaprosite za na$ katalog ali pa nas obiscite
na Internetu pod www.kaercher.com.

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izklju€no v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Ta naprava za CiS€enje preprog je na-
menjena ¢iS¢enju zankastih, nizkoflor-
nih velur oblog in iglastega flisa v notra-
njem prostoru.

— Temperaturno obmocje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Naprava je razvita za ¢iS€enje tal v no-
tranjosti oz. povrsin, ki so pokrite s stre-
ho.

— Ta naprava je namenjena izklju¢no za
uporabo v obrtnih dejavnostih.

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

|4 &9

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH
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Upravljalni elementi Ob prvem zagonu

Stikalo naprave

Tipka za Cistilno raztopino

Potisno streme

Tipka za krtacni pogon

Nosilec kabla

Rezervoar za Cistilo

Drzalo prsilne steklenice

Fiksirnik potisnega stremena

Tipka za menjavo krta¢

10 Zbiralnik smeti

11 Sito

12 lzpust za distilno raztopino

13 Krtacni valji

14 Varovalka pred preobremenitvijo krta¢-
nega pogona

15 Nosilec rezervoarja za Cistilno sredstvo

16 Pokrov rezervoarja za Cistilno sredstvo

17 Spoj gibke cevi za istilno sredstvo

18 Soba, tu pripravljena v dobavnem sta-
nju

19 Nosilec Sob

O©Co~NOOOhWN -

Slika 1, glejte naslovno stran

=>» Napravo in potisno streme vzemite izem-
balaze in zlozite kot je prikazano na sliki.

Slika 2, glejte naslovno stran

=> Vzpostavite kabelsko povezavo med
napravo in potisnim stremenom.

=> Vticni spojnik potisnite v potisno streme.

Slika 3, glejte naslovno stran

=>» Ob natikanju potisnega stremena na napra-

Vo, kabel skozi rezo v potisnem stremenu
naravnajte tako, da se ne vklesci.

lika 4, glejte naslovno stran

Potisno streme povsem potisnite na napravo.

Uvijte priloZene 4 vijake in jih pritegnite.

Dolijte vodo rezervoar za Cistilo.

Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.

Stikalo naprave obrnite na "I".

Pritisnite tipko za Cistilno raztopino in

sperite vodni sistem.

Stikalo naprave obrnite na "0".

Omrezni vti€ izvlecite iz vti€nice.

Pred zagonom

Y YV 2

Montiranje krta¢

v

Potisno streme postavite navpicno in
zaskocite.

=>» Stroj nagnite nazaj in ga odloZite na po-
tisno streme.

Krtacni valj nataknite na sojemalnik in
ga zaskocite na nasprotni strani.

Obratovanje

A NEVARNOST

Nevamost poskodb zaradi elektricnega udara.
Pred vsakim obratovanjem preverite po-
Skodovanost omreZnega prikljuénega ka-
bla. Naprave s poSkodovanim kablom ne
uporabljajte. PoSkodovan kabel naj zame-
nja elektro strokovnjak.

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara zaradi poSkodovanega omreZznega
prikljuénega kabla. OmreZni priklju¢ni kabel
ne sme priti v stik z vrte¢imi se krtaCami ali
blazinicami.

OBVESTILO

Za takoj$njo ustavitev krtacnega pogona
nastavite stikalo naprave na ,,0".

v
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Voznja stroja

= Potisno streme postavite navpiéno in
zaskocite.

=>» Stroj nagnite nazaj na kolesa in ga poti-
snite do mesta uporabe.

Polnjenje obratovalnih snovi

PREVIDNOST

Nevarnost poSkodb. Uporabljajte le pripo-
roCena Cistilna sredstva. Za ostala Cistilna
sredstva nosi uporabnik odgovornost povi-
Sanega tveganja z ozirom na delovno var-
nost in nevarnost nesrec ter skrajSano Zi-
vijensko dobo stroja. Uporabljajte le Cistilna
sredstva, ki ne vsebujejo topil, solne ali
fluorovodikove kisline.

Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Ne obdelujte vnetljivih, eksplozivnih, jedkih ali
strupenih obratovalnih ali pomoZznih snovi.
OBVESTILO

UpoStevajte napotke o doziranju.
Priporocljiva Cistilna sredstva:

Uporaba Cistila
Vmesno &iS¢enje pre- |RM 768 iCapsol
prog

Doziranje 6%:

Koli€ina polnjenja
vode [liter]

Koli¢inapolnjenja RM
768 [ml]

60

120

180

240

300

360

N O ORI WN >

420

Snemanje rezervoarja za cistilno
sredstvo

Za polnjenje rezervoarja za €istilno sred-
stvo v pomivalnem koritu se mogoce rezer-
voar za Cistilno sredstvo lociti od naprave:
=> Stisnite skupaj spoj gibke cevi za Cistil-
no sredstvo in potegnite z rezervoarja.
= Oba zgornja konca nosilca rezervoarja
za Cistilno sredstvo obesite na napravo.
=> Dvignite rezervoar za Cistilno sredstvo.

[72]
-
|

Polnjenje rezervoarja za Cistilno
sredstvo

=>» Odprite pokrov rezervoarja za cistilno
sredstvo.

=>» Rezervoar za Cistilno sredstvo napolni-
te z vodo, pri tem pustite zadosti prosto-
ra za Cistilno sredstvo.

=>» Cistilno sredstvo dodajte v skladu z na-

vedbami produkta.

Zaprite pokrov rezervoarja za Cistilno

sredstvo.

Rezervoar za Cistilno sredstvo ponovno

namestite na napravo.

v oV

Ciséenje

Pred ciS¢enjem posesajte prosto uma-
zanijo s sesalnikom.
Sobo snemite z nosilca $ob in jo uvijte
Vv izpust za distilno raztopino.
Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.
Z nogo aktivirajte fiksirnik potisnega stre-
mena in potisno streme nagnite nazaj.
Stikalo naprave obrnite na "I".
Pritisnite tipko za krtani pogon - krtace
se vrtijo. .
Pritisnite tipko za €istilno raztopino - Ci-
stilno sredstvo se nana8a, dokler je tip-
ka pritisnjena.
=>» Stroj peljite za potisno streme preko po-

vrsine, ki jo je treba obdelati.
PREVIDNOST
Neveranost poskodb za talno oblogo. Stro-
Ja na poganjajte na enem mestu.
OBVESTILO
Cistilno raztopino nana$ajte pri potiskanju
naprej. Nato cistilno raztopino navzkrizno
vkrtacite v preprogo.

L 7 L L 7

Zakljucéek delovanja

Potisno streme postavite navpicno in
zaskodite.

Napravo postavite na odlagalno korito (va-
ruje krtace).

Opravite vzdrzevalna dela ,,Po koncu dela*
(glejte poglavje ,Vzdrzevanje in nega®).
Stikalo naprave obrnite na "0".
Omrezni vti€ izvlecite iz vti€nice.
Omrezni kabel navijte okoli kavlja za
kabel na potisnem stremenu.

Napravo hranite v suhem prostoru.
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PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje
PREVIDNOST
Nevarnost posSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb!

Pred vsemi deli na napravi izvlecite omre-
Zni vti€ iz vticnice.

PREVIDNOST

Nevarnost poSkodovanja stroja zaradi izte-
kajocCe vode. Pred deli na napravi snemite
rezervoar za Cistilno sredstvo.

Vzdrzevalni nacrt

Po delu

PREVIDNOST

Nevarnost poSkodb. Stroja ne obrizgavajte
z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstev.

= Preglejte elektrini kabel in vti€ glede
poSkodb. Okvarjene dele naj zamenja
uporabniski servis.

Rezervoar za Cistilno sredstvo izprazni-
te in sperite z vro€o vodo (max. 50 °C).
Majhno koli€¢ino vro€e vode nalijte v re-
zervoar za Cistilno sredstvo.

Rezervoar za Cistilno sredstvo ponovno
namestite na napravo.

Sobo sperite s pritiskom tipke za &istilno
raztopino.

Izvlecite Sobo, sperite pod teko¢o vodo
in vstavite v nosilec Sob na potisnem
stremenu.

Izpraznite rezervoar za Cistilno sredstvo.
Cisgenje sita

L 2 . T T
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= Demontirajte krtace in sperite s toplo
vodo.
Ocistite tunel krtace.
Ponovno vstavite krtaCe, pri tem zame-
njajte mesta, da podaljSate zivljenjsko
dobo.
=> Lodite spoj v gibki cevi za Cistilno sred-
stvo, da preprecite nezeleno izstopanje
vode iz Sobe.
Izvlecite zbiralnik smeti in ga odistite.
Zunanijost stroja ocistite z vlazno krpo,
namoceno v blago milnico.
=>» Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih
zamenjajte.
KrtaCe so obrabljene, ¢e imajo dlacice ena-
ko dolZino kot rumene indikatorske dlacice.

vV

L 7

Tedensko

= Napravo preglejte glede poskodb, Sko-
de naj odstrani uporabniski servis.

= Preverite razprsitev Sobe.
Po potrebi Sobe odistite ali zamenjajte.

Letno
=>» Uporabniski servis opravi predpisano
indpekcijo.
Vzdrzevanje

Zamenjava krtaénih valjaev

=>» Potisno streme postavite navpi¢no in
zaskocite.

=>» Stroj nagnite nazaj in ga odloZite na po-
tisno streme.

=>» Tipko za zamenjavo krta¢ pritisnite nav-

zven in isto€asno nagnite krtacni valj

navzven.

Izvlecite krtacni valj.

Nataknite nov krta¢ni valj na sojemalnik

in ga zaskodite.

Vzdrzevalna pogodba

>
>

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko s pri-
stojno prodajno podruznico podj. Karcher
sklenete vzdrzevalno pogodbo.
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v . . PREVIDNOST
Pomoc pri mOtnjah Nevarnost poSkodovanja stroja zaradi izte-

A NEVARNOST kajoCe vode. Pred deli na napravi snemite
Nevarnost poSkodb! rezervoar za cistilno sredstvo.
Pred vsemi deli na napravi izvlecite omre- V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti
Zni vti€ iz vtiénice. s pomocjo te tabele, se obrnite na uporab-
niski servis.
Motnje

Motnja Odprava
Stroja ni mozno zagnati Preverite, ali je omrezni vti€ vtaknjen v vti¢nico.

Varovalko pred preobremenitvijo ponastavite s pritiskom

navznoter.

Preverite krtace glede blokiranja s tujki, odstranite tujke.
Nanos Cistilnega sredstva Ocistite sito.

premajhen ali ga ni Izvlecite $obo, sperite pod tekoto vodo in ponovno vstavite.
Sobo zamenjajte.

Preverite pravilen nased spoja gibke cevi za Cistilno sred-
stvo.

Nezadosten rezultat €iS¢enja |Preverite obrabo krtag, po potrebi jih zamenjajte.

Preverite doziranje Cistilnega sredstva.

Naprava vibrira Preverite pravilno naleganje krtac.

Zamenijajte krtacne valje.

Krtacne valje polozite v vroco vodo (ca. 80°C) za ca. 15 min
Visina mm {1160

Tehniéni podatki Transportna teZa kg |25

Dopustna skupna teza kg 33

Zmogljivost Ugotovljene vrednosti v skladu z EN
Nazivna napetost V/Hz 230/ 60335-2-72

1~50 Vrednost vibracij dlan-roka|m/s? |<2,5
Srednji odvzem moci W 370 Negotovost K m/sz |1
Maksimalno dopustna Ohm |(0.326+] Nivo hrupa L,, dB(A)|68
omrezna impedanca 0.204) Negotovost K., dB(A) 3

Cistilne krtace

Nivo hrupa ob obremenitve [dB(A)|79

Delovna Sirina mm 400 Lua
Premer krta¢ mm |90 Negotovost K, dB(A)|6
Stevilo obratov krta¢ 1/min |470

Tlak &rpalke za Cistilo MPa (0,34
Pretok ¢rpalke za €istilo  |I/min |0,38

Mere in teza

Teoreti¢na povrSinska mo¢mz/h 300
Volumen rezervoarja za &i-|l 7,5
stilo

Dolzina mm 400
Sirina mm 470
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nadega soglasja.
Proizvod: Skropilna naprava

Tip: 1.006-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom uprave.

I(Zé — WV esec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

SL -6

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa . . PL 1
Funkcja.................. PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . ... PL 1
Ochrona s$rodowiska. . .. . ... PL 2
Elementy obstugi. ... ....... PL
Podczas pierwszego urucho-
mienia................... PL 2
Przed pierwszym uruchomie-

niem ..., PL 3
Dziatanie................. PL 3
Transport. . ............... PL 4
Przechowywanie. .......... PL 4
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 4
Usuwanie usterek . .. ....... PL 5
Dane techniczne........... PL 6
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 7
Gwarancja. . .............. PL 7
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne.............. PL 7

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi
i zatgczong broszurg pt. Zasady bezpie-
czenstwa dotyczgce szczotkowych urzg-
dzen czyszczgcych, nr 5.956-251.0

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazern ciata lub szkod materialnych.

Za pomocg systemu zraszania naktada sie
Srodek do czyszczenia dywanéw Dwa
przeciwbiezne waty szczotek wcierajg sro-
dek czyszczacy w dywan. Po stosunkowo
krétkim czasie dywan jest znowu suchy i
mozna po nim chodzi¢. Po wyschnieciu
brud zwigzany przez srodek do czyszcze-
nia dywanow zasysa sie przy uzyciu ssawki
szczotkowej. Szerokos¢ robocza wynoszg-
ca 430 mm i pojemnos¢ zbiornika czysz-
czacego wynoszaca 7,5 | umozliwiajg sku-
teczne czyszczenie.

Tryb sieciowy umozliwia wysokg wydaj-
nos¢ bez ograniczen czasu pracy.
Wskazowka

W zalezno$ci od wymaganego rodzaju
czyszczenia, mozna urzgdzenie wyposa-
zy¢ w rézne akcesoria.

Prosimy zapytac o nasz katalog wzgl. od-
wiedzic¢ strone w internecie pod www.kaer-
cher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— To urzadzenie do czyszczenia dywa-
néw przeznaczone jest do czyszczenia
wyktadzin welurowych z petelkami o ni-
skim runie wewnatrz budynkdw.

— Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

— Urzadzenie mozna stosowac wytgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

— Urzgdzenie zostato zaprojektowane do
czyszczenia podtdég we wnetrzach lub
powierzchniach zadaszonych.

— Urzadzenie to jest przeznaczone wy-
tacznie do zastosowania profesjonalne-

go.
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Ochrona srodowiska

Materiaty opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowan nie
nalezy wyrzuca¢ razem z odpa-
dami domowymi, tylko oddawaé
do utylizaciji.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogg przedostac
sie do Srodowiska naturalnego.
Z tego powodu nalezy usuwac
(wyrzucac) zuzyte urzadzenia
za posrednictwem odpowied-
nich systemow utylizacji.
Wskazowki dotyczace skladnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Elementy obstugi

|4 &9

v
-
|

Wytgcznik gtowny

Przycisk roztworu czyszczgcego

Uchwyt do prowadzenia

Przycisk Naped szczotek

Klips na kabel

Zbiornik $rodka czyszczgcego

Uchwyt Butla natryskowa

Blokada patgka przesuwnego

Przycisk wymiany szczotek

10 Zbiornik $mieci

11 Sitko

12 Wylot roztworu czyszczgcego

13 Waly szczotek

14 Bezpiecznik przecigzeniowy naped
szczotek

15 Uchwyt zbiornika $rodka czyszczgcego

16 Pokrywa zbiomika srodka czyszczacego

17 Zigczka zbiornika srodka czyszczgcego

18 Dysza, udostepniona tutaj w stanie ory-
ginalnym

19 Uchwyt dyszy

Podczas pierwszego
uruchomienia

Rys. 1, patrz strona oktadki

= Wyjaé urzgdzenie i patgk przesuwny z
opakowania i zatozy¢ na siebie w spo-
s6éb pokazany na rysunku.

Rys. 2, patrz strona oktadki

=> Potgczy¢ kablem urzgdzenie i patgk
przesuwny.

= Wsunaé wtyk zenski do patgka prze-
suwnego.

Rys. 3, patrz strona oktadki

= Przy naktadaniu pataka przesuwnego
na urzgdzenie, przetozy¢ kabel przez
szczeline w patgku przesuwnym w taki
sposob, by sie nie zakleszczyt.

Rys. 4, patrz strona oktadki

Catkowicie nasung¢ patgk przesuwny

na urzadzenie.

Wkrecic€ dotgczone 4 Sruby i je dokrecié.

Napetni¢ wodg zbiornik srodka czysz-

czgcego.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,|”.

Nacisng¢ przycisk Roztwér czyszczacy

i przeptuka¢ system wodny.

Ustawic wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0”.

Wyciggnaé¢ wtyczke z gniazdka.

©Coo~NOOOPA~WN-
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Przed pierwszym
uruchomieniem

Montaz szczotek

v

Ustawic patgk przesuwny pionowo i za-
trzasngc.

=> Przechyli¢ urzgdzenie do tytu i odtozy¢
na patgk przesuwny.

Wat szczotki nasunagé na zabierak i za-
trzasnag¢ po przeciwnej stronie.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-
trycznym.

Przewdd sieciowy urzgdzenia nalezy
sprawdzac przed kazdym uruchomieniem
pod katem uszkodzen. Urzgdzenia z
uszkodzonym przewodem nie wolno uru-
chamiac. Zleci¢ wymiane uszkodzonego
przewodu wykwalifikowanemu elektrykowi.
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym z powodu uszkodzonego
przewodu sieciowego. Nie powodowac
kontaktu przewodu sieciowego z obracajg-
cymi sig szczotkami wzgl. poduszkami.
WSKAZOWKA

W celu umozliwienia natychmiastowego
wytgczenia z eksploatacji napedu szczo-
tek, przetgcznik urzgdzenia ustawic na ,0".

7

Jazda

=> Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo i za-
trzasngc.

= Odchyli¢ urzadzenie na kotka do tytu i
przesung¢ do miejsca zastosowania.

Uzupetnianie materiatéw
eksploatacyjnych

OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane $rodki czyszczace. W
przypadku innych Srodkéw czyszczgcych
uzytkownik ponosi zwigkszone ryzyko bez-
pieczenstwa eksploatacji, ryzyko wypadku i
skrécony okres eksploatacyjny urzgdzenia.
Stosowac tylko srodki czyszczgce nie za-
wierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.

Przestrzegac wskazdwek bezpieczeristwa po-
danych na $rodkach czyszczacych.

Nie uzywac tatwopalnych, wybuchowych, zrg-
cych lub trujgcych surowcéw i materiatow po-
mocniczych.

WSKAZOWKA

Przestrzegac¢ wskazowek dotyczacych do-
zowania.

Zalecana metoda czyszczenia:
Zastosowanie Srodek czysz-
czacy

RM 768 iCapsol

PrzejSciowe czyszcze-
nie dywanow
Dozowanie 6%:
Pojemnos¢é wody [w |Pojemno$¢ RM 768
litrach] [mi]

1 60

120

180

240

300

360

420

Wyjmowanie zbiornika srodka
czyszczacego

N OO~ WN

W celu napetnienia zbiornika $rodka czysz-

czgcego przy zlewie mozna oddzieli¢ zbior-

nik od urzadzenia:

= Scisnaé zlgczke weza zbiornika czysz-
czacego i usungé ze zbiornika.

= Odczepi¢ obydwa goérne konce uchwytu
zbiornika srodka czyszczacego przy
urzgdzeniu.

= Podnies¢ zbiornika srodka czyszczgcego

Napetnianie zbiornika srodka
czyszczacego

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika srodka
czyszczacego.

= Wypetni¢ zbiornik srodka czyszczgce-
go woda, przy czym, zostawi¢ jeszcze
wystarczajgco duzo miejsca na srodek
czyszczacy.

= Dodac¢ srodek czyszczacy zgodnie z

danymi produktu.

Zamkng¢ pokrywe zbiornika $rodka

czyszczacego.

=> W razie potrzeby umiescic¢ zbiornik srodka
CzZyszczgcego ponownie w urzgdzeniu.

v
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Czyszczenie

Przed czyszczeniem zebra¢ odkurza-

czem luzny brud.

Zdja¢ dysze z uchwytu dyszy i zakrecic

wylot roztworu czyszczacego.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Nacisng¢ stopa blokade patgka przesuw-

nego i odchyli¢ patak przesuwny do tytu.

Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozyciji,|”.

Nacisng¢ przycisk Naped szczotek -

szczotki sie obracajg.

Nacisng¢ przycisk Roztwor czyszczacy -

Srodek czyszczacy jest naktadany tak diu-

go, jak dlugo naciéniety jest przycisk.

= Przeprowadzi¢ urzadzenie przy patgku
przesuwnym przez powierzchnig, ktora
ma by¢ poddana obrébce.

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

WSKAZOWKA

Naniesc¢ roztwdr czyszczacy przy przesu-

wie do przodu. Nastepnie szczotkg wetrze¢

w dywan roztwor czyszczgcy.

VoV v VY

Zakonczenie pracy

Przechowywanie

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzgdzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed przystagpieniem wszelkich prac w ob-
rebie urzgdzenia nalezy odtgczy¢ przewdod
sieciowy od zasilania.

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-
nia przy wyciekajgcg wode. Zdjg¢ zbiornik
$rodka czyszczgcego przed pracami przy
urzgdzeniu.

Plan konserwacji

Po pracy

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spryski-
wac urzadzenia wodg oraz nie stosowac zad-
nych agresywnych srodkow czyszczgcych.

> tl::;z\;wcépa{ak przesuwny plohowo 1 za- =>» Sprawdzi¢ przewdd elektryczny i wtycz-
ac. C . ke pod katem uszkodzen. Zleci¢ wymia-
= Urzadzenie umiesci¢ na wanience od- ne uszkodzonych czesci serwisow
> %avlgﬁgis (ngg'ksozrfszgrt\;';é ine Po = Oproéznic¢ zbiornik srodka czyszczacego
ch “( a’;)rz Doalad i piel vl naé’a“) i wyptuka¢ gorgcg woda (maks. 50°C).
P y” P »-0giad I pielegnacia ). ” = Wiaé niewielka ilos¢ goragcej wody do
> Ustawlcwyfacznlk urzqdzeplawpozyql 0" zbiornika srodka czyszczacego.
> Wycn.qgr)ac wtygzkg z gniazdka. =>» Umiescic zbiornik srodka czyszczace-
= Nawingc kabel sieciowy na hak przy pa- go ponownie w urzadzeniu
faku przesuwnym. . => Nacisng¢ przycisk Roztwér czyszczacy
= Urzadzenie przechowywaé w suchym i wyptuka dysze
pomieszezeniu. = Wyjg¢ dysze, przeptukac pod woda bie-
Transport zgcg i zatozy¢ w uchwycie dyszy przy
5 patgku przesuwnym.
OTSTROZNIE , S =>» Oprdzni¢ zbiomik srodka czyszczgcego.
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze- e
ial ZWrocic . dzeni = Oczysci¢ sitko
nia! Zwréci¢ uwage na cigzar urzgdzenia w . . o
; = Wymontowac szczotkii wyptukac cieptg
czasie transportu. wod
= W trakcie transportu w pojazdach nale- a . .
. . . ) = Czyszczenie tunelu szczotki.
2y urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.
PL -4
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=> Ponownie zatozy¢ szczotki, zamieni¢ je
przy tym miejscami, w celu przedtuze-
nia ich zywotnosci.

= Oddzieli¢ ztgczke od weza srodka

czyszczacego, aby zapobiec wylewa-

niu sie wody z dyszy.

Wyjac¢ i oczysci¢ pojemnik na $Smieci.

Wytrze¢ urzgdzenie z zewnatrz szmat-

kg nasycong tagodnym roztworem

czyszczacym.

=> Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,
w razie koniecznosci wymienic.
Szczotki sg zuzyte, gdy szczecina ma
te sama dtugosé, jak zotta szczecina
wskaznikowa.

Raz na tydzien

= Skontrolowac¢ urzgdzenie, czy nie jest
uszkodzone, zleci¢ serwisowi naprawe
usterek.

= Sprawdzi¢ schemat spryskiwania dyszy.
W razie potrzeby wyczysci¢ wzgl. wy-
mieni¢ dysze.

Raz w roku

vV

=> Zleci¢ serrwisowi przepisang kontrole
urzgdzenia.

Prace konserwacyjne

Wymiana szczotek

=> Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo i za-
trzasngc.

= Przechyli¢ urzgdzenie do tytu i odtozy¢
na patgk przesuwny.

= Nacisna¢ przycisk wymiany szczotek i
jednoczesnie odchyli¢ wat szczotki na
zewnatrz.

= Wyjaé wat szczotki.

= Nowy wat szczotki nasung¢ na zabierak
i zatrzasngg.

Umowa serwisowa

W celu umozliwienia odpowiedniego dzia-

tania urzgdzenia, z wlasciwym biurem

sprzedazy firmy Kércher mozna podpisaé

umowe dotyczaca jego konserwaciji.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed przystapieniem wszelkich prac w ob-
rebie urzgdzenia nalezy odtgczy¢ przewdd
sieciowy od zasilania.

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-
nia przy wyciekajgcg wode. Zdjgc zbiornik
Srodka czyszczgcego przed pracami przy
urzgdzeniu.

Przy usterkach, ktérych nie mozna usunaé
przy pomocy biezgcej tabeli, nalezy we-
zwac autoryzowany serwis.
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Zaktoécenia

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajgcy jest podtgczony do
sieci.

Zresetowac bezpiecznik przecigzeniowy przez jego na-
cisniecie.

Sprawdzi¢ szczotki pod kgtem zablokowania przez ciata
obce, usung¢ ciata obce.

czgcego

Za mato lub brak srodka czysz-

Oczyscic sitko.

Wyja¢ dysze, przeptuka¢ pod wodg biezgcg i ponownie
zatozy¢.
Wymieni¢ dysze.

Sprawdzi¢ wiasciwe ustawienie ztgczki weza srodka
czyszczacego.

czenia

Niezadowalajgcy wynik czysz-

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie konieczno-
$ci wymienic.

Sprawdzi¢ dozowanie srodka czyszczacego.

Urzadzenie wibruje

Sprawdzi¢, czy szczotki sg poprawnie zamocowane.

Zamieni¢ waty szczotek.

Wiozy¢ waty szczotek na ok. 15 min do goracej wody (ok.
80°C).

PL -6

wysokosé mm {1160
Moc Ciezar w czasie transportu |kg 25
Napigcie znamionowe V/Hz 230/ Dopuszczalny ciezar cal- kg |33
_ 1~50 kowity
Sredni pobor mocy w 370 Wartosci okreslone zgodnie z EN
Maksymalna dopuszczal- |[Ohm |(0.326+j 60335-2-72
na impedancja sieci 0.204) Drgania przenoszone m/s? [<2,5
Szczotki czyszczace przez konczyny gorne
Szerokos$¢ robocza mm 400 Niepewno$¢ pomiaru K m/sz 11
Srednica szczotki mm |90 Poziom cignienie akustycz-|dB(A)|68
Liczba obrotéw szczotki  |1/min |470 nego L,
Cisnienie pompy srodka |MPa (0,34 Niepewnos¢ pomiaru K,,  |dB(A)|3
CZyszczacego Poziom mocy akustycznej [dB(A)|79
Wydajnos¢ pompy $rodka |I/min |0,38 Ly
CZyszczacego Niepewnos$¢ pomiaru K, |[dB(A)|6
Wymiary i ciezar
Teoretyczna wydajnos¢  |m2/h |300
powierzchniowa
Pojemnos¢ zbiornika srod- || 7,5
ka czyszczacego
Dtugos¢ mm 400
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz piorgcy

Typ: 1.006-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/EU

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzgdu.

?27/7“{ 1% @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bie-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Dalsze informacje o cze$ciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta . ....... RO 1
Functionarea.............. RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Elemente de operare ....... RO 2
La prima punere in functiune . RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 3
Functionarea.............. RO 3
Transport. ................ RO 4
Depozitarea. . ............. RO 4
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 4
Remedierea defectiunilor . ... RO 5
Date tehnice . ............. RO 6
Declaratie UE de conformitate RO 6
Garantie . ................ RO 7

7

Accesorii si piese de schimb.. RO

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
si respectati aceste instructiuni de utilizare
si brogura furnizata, cu indicatii privind si-
guranta pentru aparate cu curatare cu perii,
5.956-251.0

Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

PRECAUTIE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

RO-1

Functionarea

Solutia de curatat covoare este aplicata cu
ajutorul sistemului de pulverizare. Doua pe-
rii cilindrice opuse aplica solufia de curatat
pe covor. Covorul este uscat si accesibil
dupa o perioada de timp relativ scurta.
Dupa uscare murdaria legata de solutia de
curatat este aspirata cu ajutorul unui aspi-
rator cu perii. Latimea de lucru de 430 mm
si 0 capacitate de rezervor pentru solutie de
curatat de 7,5 | fac posibila o curatare efici-
enta.

Alimentarea de la retea asigura o capacita-
te Tnalta de realizare fara limitarea timpului
de lucru.

Indicatie

In functie de lucrarea de efectuat, aparatul
poate fi dotat cu diferite accesorii.

Solicitati catalogul nostru sau vizitati site-ul
nostru pe internet la www.kaercher.com.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Acest aparat de curatat covoare este
destinat curatarii inveligurilor din velur
cu bucle si cu bucle scurte si 1ana con-
fectionata.

— Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul a fost conceput numai pentru
curatarea podelelor interioare respectiv
a suprafetelor protejate de un acoperis.

— Acest aparat este destinat exclusiv utili-
zarii profesionale.

Protectia mediului
inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%(:9 aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-

lectare si revalorificare a deseu-
rilor.
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care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugadm sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Aparatele vechi contin materiale

reciclabile valoroase, care pot fi

supuse unui proces de revalorifi-
|

Observatii referitoare la materialele con-
finute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

7 Suport pentru flaconul de pulverizare

8 Opritor maner de deplasare

9 Buton pentru schimbarea periei

10 Rezervor pentru murdaria maturata

11 Sita

12 Scurgere agent de curatare

13 Tamburul periei

14 Siguranta impotriva supraincarcarii ac-
tionarii periilor

15 Suport pentru rezervorul solutiei de cu-
ratat

16 Capacul rezervorului solutiei de curatat

17 Cuplaj furtun pentru solutie de curatat

18 Duza pregatita pentru functionare

19 Suport duza

Elemente de operare La prima punere in functiune

13 12 1" 10

Intrerupétorul principal

Butonul solutie de curatare

Bara de manevrare

Butonul actionarii periilor

Suport pentru cablu

Rezervorul pentru solutia de curatat

OO WN -~

Figura 1, vezi coperta

=>» Scoateti aparatul si manerul de depla-
sare din ambalaj si conectati-le conform
ilustratiei.

Figura 2, vezi coperta

= Conectati cablurile dintre aparat si ma-
nerul de deplasare.

=> Introduceti stecherul in manerul de de-
plasare.

Figura 3, vezi coperta

=>» Laaplicarea manerului de deplasare pe
aparat, directionati cablul prin orificiul
de pe manerul de deplasare in asa fel,
sa nu fie prins.

Figura 4, vezi coperta

Impingeti manerul de deplasare panala

capat.

Introduceti cele 4 suruburi i strangeti-le.

Umpleti rezervorul de solutie de curatat

Cu apa.

Introduceti stecherul Tn priza.

Aduceti intreupatorul principal al apara-

tului in pozitia ,I”.

Apasati butonul solutie de curatat si cla-

titi sistemul de apa.

Aduceti intrerupatorul principal al apa-

ratului in pozitia ,0”.

Scoateti stecherul din priza.

L 2 T L L
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inainte de punerea in
functiune

Montarea periilor

=>» Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocatji-I.

= Inclinati aparatul pe spate si asezati-|
pe ménerul de deplasare.

=> Aplicati peria cilindrica pe piesa de an-
trenare si blocati-o pe partea opusa.

Functionarea

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de retea si stecherul, sé nu prezinte defec-
tiuni. Nu porniti aparatul cu cablul deterio-
rat. Un electrotehnician trebuie sé schimbe
cablul de deteriorat.

Pericol de electrocutare datorita cablului de
alimentare deteriorat. Evitati contactul ca-
blului de alimentare cu periile sau discurile
rotative.

INDICATIE

Pentru oprirea imediata a actionarii periilor
setati comutatorul aparatului pe pozitia ,,0“

Deplasarea aparatului

= Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocatji-I.

2 inclinati aparatul pe spate pe roti si im-
pingeti-l la locul de utilizare.

Umplerea substantelor tehnologice

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-
tii de curatare recomandati. Pentru alfi
agenti de curatare utilizatorul isi asuma in-
tregul risc din punct de vedere al sigurantei
in utilizare, al pericolului de accidente gi al
scaderii duratei de viata a aparatului. Utili-
zati numai agenti de curéatare fara dizol-
vanti, acid clorhidric gi sare.

Tineti cont de instructiunile de siguranta de
pe solutiile de curéatat.

Nu prelucrati substante combustibile sau
materiale auxiliare inflamabile, explozive,
caustice sau otravitoare.

INDICATIE

Atentie la dozare.

Agent de curatare recomandat:
Detergent
RM 768 iCapsol

Domenii de utilizare
Curatarea intermediara
a covoarelor

Dozare 6%:

Cantitate de umple- |Cantitate de umplere
re apa [litri] RM 768 [ml]

60

2 120
3 180
4 240
5

6

7

300
360
420

Scoaterea rezervorului solutiei de
curatat

Puteti sa scoateti rezervorul solutiei de cu-

ratat de pe aparat pentru umplerea rezer-

vorului de la o chiuveta.

=>» Apasati conectorul furtunului solutiei de
curatat si trageti-I de pe rezervor.

=>» Desprindeti cele doua capete superioa-
re ale suportului rezervorului solutiei de
curatat.

= Indepartati rezervorul solutiei de curatat.

Umplerea rezervorului cu solutie de
curatat

=>» Deschideti capacul rezervorului solutei
de curatat.

= Umpleti rezervorul solutiei de curatat cu
apa, si lasati loc suficient pentru solutia
de curatat.

=>» Dozatj solutia de curatat conform in-
structiunilor de pe produs.

2 Inchideti capacul rezervorului solutiei
de curatat.

= Asezati rezervorul solutiei de curatat pe
aparat daca este cazul.

Curatarea

= Tnainte de curatare aspirati murdaria li-
bera cu un aspirator.

=>» Scoateti duza de pe suportul de duza si
ingurubati-o in gura de evacuare a soli-
tiei de curatat.

=> Introduceti stecherul in priza.
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=> Actionati opritorul manerului de depla-
sare cu piciorul si rabatati manerul de
deplasare in spate.

= Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

= Apasati butonul pentru actionarea perii-
lor - periile incep sa se roteasca.

= Apasati butonul pentru solutia de cura-
tat - se aplica solutia de curatat, pana
cand butonul este apasat.

= Deplasati aparatul de la ménerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata.

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

INDICATIE

Aplicati solutia de curatat cand aparatul

este impins inainte. Apoi aplicati solutia de

curéatat prin frecare in directie diagonala.

Incheierea utilizarii

7

Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocatj-I.

Asezati aparatul pe suportul de depozi-
tare (menajeaza periile).

Efectuatj lucrarile de intretinere "Dupa
utilizare". (A se vedea capitolul "Ingrijire
si intretinere").

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”".

Scoateti stecherul din priza.

Infasurati cablul de alimentare pe carligul
cablului de pe manerul de deplasare.
Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat.

Transport

PRECAUTIE

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului! La

transport tineti cont de greutatea aparatului.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

v v
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ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de accidentare!

Inainte de a efectua lucréri la aparat scoa-
teti stecherul din priza.

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare a aparatului din cauza
apei scurse. Scoateti rezervorul solutiei de cu-
ratat inainte de a efectua lucréri la aparat.

Planul de intrefinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul cu

apa si nu utilizati agenti de curatare agresivi.

=>» Verificati cablul electric si stecherul

daca sunt deteriorate. Solicitati schim-

barea pieselor defectate de catre servi-

ciul clienti.

Goliti rezervorul solutiei de curatat si

clatiti-l cu apa calda (max. 50 °C).

Introduceti o cantitate mica de apa cal-

da n rezervorul solutiei de curatat.

Montati rezervorul solufiei de curatat

fnapoi pe aparat.

Clatiti duza prin apasarea tastei pentru

solutia de curatat.

Scoateti duza si spalati-o sub apa cu-

renta, apoi introduceti-o Tn suportul de

duza de la méanerul de deplasare.

Goliti rezervorul cu solutie de curatat.

Curatarea sitei

Demontati periile si clatiti-le cu apa calda.

Curatati canalul periilor.

Introduceti periile la loc, schimbati locu-

rile acestore pentru a mari durata de

functionare a acestora.

=> Intrerupeti imbinarile pe furtunul solutiei
de curatat pentru evitarea scurgerii de
apa la duza.

=>» Trageti afara si curatati rezervorul de
mizerie.

=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda Tmbibata cu solutie de curatare
usoara.

=>» Verificati uzura periilor, in caz ca este
necesar Tnlocuiti-le.
Periile sunt uzate, cand perii sunt de
aceeasi lungime ca si perii galbeni de
indicare.
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Saptamanal

=> Verificati aparatul sa nu fie deteriorat,
solicitati repararea deteriorarilor de ca-
tre serviciul clientj.

=> Verificali zona de pulverizare a duzei.

Contractul de intrefinere

Pentru asigurarea disponibilitatii Tn serviciu
a aparatului pot fi incheiate cu birourile lo-
cale de vanzare a produselor Karcher con-
tracte de intretinere.

Curatati sau schimbati duza daca este ne-

voie.
Anual

=>» Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul service-ului autorizat.

Lucrari de intretinere

Inlocuirea periilor cilindrice

=>» Aduceti manerul de deplasare in pozitie

verticala si blocatj-I.
>
pe ménerul de deplasare.
Apasati spre exterior butonul

Tnclinati aparatul pe spate si asezati-|

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de accidentare!

Inainte de a efectua lucréri la aparat scoa-
teti stecherul din priza.

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare a aparatului din cauza
apei scurse. Scoateti rezervorul solutiei de cu-
rétat inainte de a efectua lucréari la aparat.

n cazul defectiunilor care nu pot fi indepar-
tate cu ajutorul acestui tabel, anuntati ser-
viciul pentru clienti.

pentru

schimbarea periilor si in acelasi timp
impingeti spre exterior peria cilindrica.

Trageti afara peria cilindrica.

vV

piesa de antrenare.

Aplicati si fixati noua perie cilindrica pe

Defectiuni

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Verificati daca stecherul este introdus in priza.

Resetat siguranta impotriva supraincarcarii prin apasa-
rea acesteia.

Verificati blocarea periilor de catre corpuri straine si inde-
partati-le.

Se aplica o cantitate insuficienta
de solutie de curatat sau nu se
aplica deloc

Curatati sita.

Scoateti duza, spalati-o in apa curenta si introduceti-o din nou.
nlocuiti duza.

Verificati daca imbinarea furtunului pentru solutia de cu-
ratat este in pozitia corecta.

Rezultat nesatisfacator dupa cu-
ratare

Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Verificati dozarea solutiei de curatat.

Aparatul vibreaza

Verificati pozitia corecta a periilor.

Schimbati periile cilindrice intre ele.

Introduceti periile cilindrice in apa calda (cca. 80°C) pen-
tru cca. 15 min.

RO-5
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Date tehnice Declaratie UE de
conformitate
Putere

Tensiunea nominala V/Hz 1230/ Prin prezenta declaram cé& aparatul desem-
1~50 nat mai jos corespunde cerintelor funda-

Putere absorbita medie W 370 mentale privind siguranta in exploatare si

P— — . - sanétatea incluse in directivele UE aplica-
Impedanta maxima admisa ohmi |(0.326+] bile, datorité conceptului si a modului de

a re-‘;'elei _ 0.204) constructie pe care se tgazeazé, n varianta

Perii de curatat comercializata de noi. In cazul efectuarii

Latimea de lucru mm 400 unei modificari a aparatului care nu a fost

Diametru perie mm 190 convenita cu noi, aceasta declaratie isi

Turatia periei 1/min 470 pierde valabllltatea'l. '

Presiunea din pompa solu- MPa |0,34 P_rodus: Aspirator cu pulverizator
Tip: 1.006-xxx

tiei de curatat
Debitul pompei solutiei de |I/min |0,38

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)

curdat 2014/30/UE

Dimensiuni si masa 2011/65/EU

Capacitatea teoretica de |m2/h {300 Norme armonizate utilizate:

suprafata EN 55014—1: 2017 + A11:2020

Volumul rezervorului solutj-|| 7,5 EN 55014-2: 2015

ei de curatat EN 60335-1

Lungime mm 400 EN 60335-2-68

Latime mm_ 1470 EN 61000-3-2: 2014

—— EN 61000-3-3: 2013

Inalfime mm |[1160 EN 62233: 2008

Greutate de transport kg |25 EN IEC 63000: 2018

Masa totala maxima autori-kg |33 Norme de aplicare nationale:

zata -

Valori determinate conform EN 60335-2-

72 Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
Valoarea vibratiei mana- |m/s? |<2,5 puternicirea Consiliului director.

brat

Nesigurantd K m/s? |1 {Q@ s 1% (Z@QQ(

Nivel de zQOmOt LPA dB(A) 68 Ch;i\r‘rjng?frt:wsgoard of Management ﬁr.ec}t?riégstﬁtZryAﬁairs&Ceniﬂcation
Nesiguranta K, dB(A) 3 Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
Nivelul puterii acustice L, [dB(A)|79 mentelor

Coeficient de nesiguranta |dB(A)|6 S. Reiser

KWA

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defeciiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpecnostné pokyny. ... ... SK 1
Funkcia.................. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Ovladacie prvky ........... SK 2
Pri prvom uvedeni do prevadzkySK 2
Pred uvedenim do prevadzky. SK 2
Prevadzka................ SK 3
Transport. ................ SK 4
Uskladnenie .............. SK 4
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 4
Pomoc pri poruchach . ...... SK 5
Technické udaje ........... SK 6
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 6
Zaruka. . ... SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 7

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte
a dodrziavajte tento navod na obsluhu

a prilozenu brozuru Bezpeénostné pokyny
pre pristroje s Cistiacimi kefami,
5.956-251.0

Pouzité symboly

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spdsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
UPOZORNENIE

V pripade moZnej nebezpeclnej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Pomocou striekacieho systému sa nanesie
Cistiaci prostriedok na koberce. Dve proti
sebe beziace valcové kefy zapracuju Cistia-
ci prostriedok do koberca. Koberec vy-
schne po relativne kratkej dobe a da sa po
fiom opat chodit. Po vyschnuti sa Cistiaci
prostriedok na koberce s naviazanou ne-
Cistotou vysaje pomocou vysavaca s kefa-
mi. Pracovna Sirka 450 mm a objem nadrze
na Cistiaci prostriedok 7,5 | umoznuju efek-
tivne Cistenie.

Sietova prevadzka umoznuje vysoky vykon
bez obmedzenia pracovného €asu.
Upozornenie

Zhodne s prislusnymi Cistiacimi Glohami je
mozné stroj vybavit réznym prislusen-
stvom.

Spytajte sa na nas katalég alebo nas nav-
Stivte na internete na www.karcher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Tento pristroj na Cistenie kobercov je
ur€eny na Cistenie tkanych velurovych
povrchov s nizkym vlasom a plstenych
kobercov vo vnutri.

— Rozsah pouzivanych tepl6t lezi medzi
+5°C a +40°C.

— Stroj sa smie vybavit len origindlnym
prisluSenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Zariadenie bolo vyvinuté na Cistenie
podlah vo vnutornych priestoroch, popr.
Cistenie zastreSenych ploch.

— Tento pristroj je ur€eny vylu€ne na prie-
myselné ucely.

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su recyklova-
tefné. Obalové materialy laskavo

%(:9 nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdaijte ich do
zberne druhotnych surovin.

SK -1



rie, olej alebo podobné latky sa
nesmu dostat do zivotného pro-
stredia. Vyradené pristroje likvi-
dujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systé-
mov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Ovladacie prvky

Vyradené stroje obsahuju hod-

notné recyklovatelné latky, ktoré

by sa mali opat zuzitkovat. Baté-
|

13 12 1" 10

Vypinag pristroja

Tlacidlo Cistiaceho roztoku
Posuvna rukovat

Tlacidlo pohonu kief

Drziak kablov

Nadrz ¢istiaceho prostriedku
Drziak striekacej flase
Aretacia posuvného ramena
Tlacidlo vymeny kefy

O©CoOo~NOOhWN-=-

10 N&drz na smeti

11 Sito

12 Vystup Cistiaceho roztoku

13 Valcova kefa

14 Poistka proti pretazeniu pohonu kief
15 Drziak nadrze na Cistiaci prostriedok
16 Veko nadrze na Cistiaci prostriedok

17 Spojka hadice na Cistiaci prostriedok
18 Dyza, v stave dodania je tu pripravena
19 DrzZiak trysky

Pri prvom uvedeni do
prevadzky

Obrazok 1, vid’ nasledujuca strana

=>» Zariadenie a posuvné rameno vyberte z
obalu a nasadte tak, ako je uvedené na
obrazku.

Obrazok 2, vid' nasledujuca strana

= Kablom spojte zariadenie a posuvné ra-
meno.

= Nastrénu spojku nasurite do posuvného
ramena.

Obrazok 3, vid' nasledujuca strana

=>» Prinasadzovani posuvného ramena na
zariadenie kabel prevedte cez zarez v
posuvnom ramene tak, aby sa nemohol
zaseknut.

Obrazok 4, vid' nasledujuca strana

Posuvné rameno celkom nasadte na

zariadenie.

Zaskrutkujte a dotiahnite prilozené 4

skrutky.

Naplrite nadrz na Cistiaci prostriedok vodou.

Zasunite sietovu zastréku do zasuvky.

Nastavte vypinac zariadenia na “I”.

Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku a

vodny systém preplachnite.

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Pred uvedenim do prevadzky

L2 2 2 L 7 2

Namontovanie kief

v

Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-

chajte zapadnut' na svoje miesto.

=>» Pristroj sklopte smerom dozadu a uloz-
te na posuvné rameno.

=>» Valcovu kefu nasunte na unasac a ne-

chajte ju zapadnut na opacnu stranu.
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A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom.

Pred kaZdym pouZitim skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny privodny kabel alebo sietova
zastrcka. Zariadenie s poskodenym kab-
lom nespustajte do prevadzky. PoSkodeny
kabel nechajte vymenit odbornym elektri-
karom.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom z dévodu poskodenia vedenia elektric-
kého napajania. Vedenie elektrického na-
pajania sa nesmie dostat’ do styku s rotuji-
cimi kefami alebo kotuémi.

POKYN

K okamzitému uvedeniu pohonu kief mimo
prevadzku prepnite vypina¢ zariadenia do
polohy ,,0“.

Jazda s pristrojom

= Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut' na svoje miesto.

=>» Zariadenie vyklopte smerom dozadu na
kolesa a posuvajte na miesto pouzitia.

Doplnenie prevadzkovych latok

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poSkodenia. PouZivajte
len odporucané Cistiace prostriedky. Pri
inych Cistiacich prostriedkoch znasa pre-
vadzkovatel zvySené riziko pokial ide o
prevadzkovu bezpeénost, nebezpeéenstvo
poranenia a skratenu Zivotnost zariadenia.
PouZivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu solnu a
kyselinu fluérovodikovu.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.
Nespracovavajte Ziadne zapalné, vybusné,
leptavé alebo jedovaté vyrobné alebo po-
mocné materialy.

POKYN
Dodrzujte pokyny pre davkovanie.
Odporucané Cistiace prostriedky:

Cistiaci pros-
triedok
RM 768 iCapsol

Pouzitie

Dodatoéné cistenie ko-
bercov
Davkovanie 6 %:

Plniace mnozZstvo
RM 768 [ml]

60

120
180
240
300
360
420

Demontaz nadrze na Cistiaci prostriedok

Plniace mnozstvo
vody [liter]

N[OOI R WN -~

Na naplnenie nadrze na Cistiaci prostriedok

je mozné nadrz zo zariadenia odobrat.

=>» Stlacte spojku hadice na Cistiaci pros-
triedok a dajte dole z nadrze.

=>» Obidva homé konce drziaka nadrze na Cis-
tiaci prostriedok zveste zo zariadenia.

=>» Odoberte nadrz na Cistiaci prostriedok.

Naplnenie nadrze na Cistiaci prostriedok

=>» Otvorte veko nadrze na Cistiaci prostriedok.

= Nadrz na Cistiaci prostriedok naplrite
vodou, pritom nechajte dostatok miesta
na Cistiaci prostriedok.

=>» Pridajte Cistiaci prostriedok podla uda-

jov o vyrobku.

Uzavrite veko nadrze na Cistiaci pros-

triedok.

Popripade nadrz na Cistiaci prostriedok

opat nasadte na zariadenie.

v

v

Cistenie
Pred &istenim vysajte volnu necistotu
vysavacom.
Z drziaka odoberte dyzu a zaskrutkujte
do vystupu Cistiaceho roztoku.
Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
Nohou stlacte aretaciu posuvného ra-
mena a posuvné rameno sklopte sme-
rom dozadu.

L7 L T 7
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Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.

Stlacte tlacidlo pohonu kief - kefy sa

otacaju.

Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku - Cis-

tiaci prostriedok sa nanasa, pokial je

stlaené tlacidlo.

= So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej plo-
che.

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-

lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

POKYN

Cistiaci roztok naneste pri posuve smerom

dopredu. Potom ¢Cistiaci roztok naneste do

koberca kefami v tvare kriza.

vV

v

Ukon¢enie prace

=> Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut' na svoje miesto.
Zariadenie postavte na odstavnu variu
(Setria sa kefy).

Vykonajte udrzbarske prace ,Po ukon-
geni prace” (vid ,Udrzba a osetrova-
nie®).

Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
Sietovy kabel navinte na hak na posuv-
nom ramene.

Zariadenie skladujte v suchej miestnos-
ti.

7

7

vV vy

Transport

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Vo vV W

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia!
Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite
zastréku elektrickej siete.
UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poSkodenia zariadenia
vypustanou vodou. Pred zalatim prace na
zariadeni odoberte nadrZ na Cistiaci pros-
triedok.
Plan udrzby
Po praci
UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poSkodenia. Zariadenie
neostrekujte vodou a nepouZivajte Ziadne
agresivne Cistiace prostriedky.
=> Skontrolujte elektricky kabel a zastrcku,
¢i nie su poskodené. Chybné diely ne-
chajte vymenit zakaznickym servisom.
Vypustite n&drZ na Cistiaci prostriedok a
preplachnite horticou vodou (max. 50 °C).
Nadrz na Cistiaci prostriedok naplrite
malym mnozstvom horucej vody.
Nadrz na Cistiaci prostriedok opat na-
sadte na zariadenie.
Stlacenim vypinaca Cistiaceho roztoku
vyplachnite trysku.
Vyberte dyzu, vyplachnite pod tecucou
vodou a vlozZte do drzZiaka na dyzy na
zasuvnej rukovati.
Nadrz s Cistiacim prostriedkom vypraz-
dnite.
Vycistenie sita
Demontujte kefy a vyplachnite teplou
vodou.
Vycistite kefovy tunel.
Kefy opat nasadte, pritom zamerite
miesta, aby sa prediiila ich zivotnost.
Aby sa zabranilo nechcenému vystupu
vody z trysky, odpojte spojku od hadice
na Cistiaci prostriedok.
= Vytiahnite nadobu na nedistoty a vycis-
tite ju.
=>» Stroj zvonka odistite pomocou vihke;j
handry namocenej do mierneho umyva-
cieho roztoku.

v v v v Y
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=> Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-
pade potreby ich vymerite.
Kefy su opotrebované, ak maju Stetiny
rovnaku dizku, aku maju Zlté indikacné
Stetiny.

Tyzdenne

=> Zariadenie skontrolujte, &i nie je posko-
dené. Skody nechajte odstranit zakaz-
nickym servisom.

=> Skontrolujte rozstrek trysky.
V pripade potreby trysku vycistite alebo
vymerite.

Ro¢ne

= Nechajte vykonat servisnu sluzbu pred-
pisanu inSpekciu.
Udrzbarske prace

Vymena valcovych kief

= Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut' na svoje miesto.

=> Pristroj sklopte smerom dozadu a uloz-
te na posuvné rameno.

=> Stlacte tlaCidlo vymeny kief smerom
von a sucasne vyklopte valcovu kefu.

= Vytiahnite valcovu kefu.

=> Novu valcovu kefu nasurite na unasac a
nechajte ju zapadnut na svoje miesto.

Zmluva o udrzbe

Pre spolahlivi prevadzku zariadenia méze-
te uzavriet s prisluSnou predajfiou organi-
zacie firmy Karcher zmluvy o udrzbe.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenial

Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite
zastrcku elektrickej siete.

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poSkodenia zariadenia
vypusStanou vodou. Pred zalatim prace na
zariadeni odoberte nadrz na Cistiaci pros-
triedok.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit’
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu
sluzbu.

Poruchy

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat

Prekontrolujte, ¢i je zasunuta sietova zastrcka.

Stlacenim opatovne nastavte poistku proti pretazeniu.

Skontrolujte kefy, €i nie su zaseknuté cudzimi predmetmi.
V pripade potreby cudzi predmet odstrante.

Prili§ malo naneseného Cistia-
ceho prostriedku alebo vdbec
Ziadny

Sito vycistite.

Vyberte dyzu, preplachnite ju pod te€icou vodou a opat
nasadte.
Dyzu vymerite.

Skontrolujte spravne dosadnutie spojky hadice na Cistiaci
prostriedok.

Nedostatoény vysledok Cistenia

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vy-
merite.

Skontrolujte davkovanie Cistiaceho prostriedku.

Zariadenie vibruje

Skontrolujte polohu kief.

Vymente valcové kefy.

Vlozte valcové kefy asi na 15 min. do horucej vody (asi
80°C).
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Technické udaje EU Vyhlasenie o zhode

nost

Vykon

Menovité napatie V/Hz 230/
1~50

Stredny prikon w 370

Maximalne pripustna Ohm |(0.326+j

siet'ova impedancia ov (0.204)

Cistiace kefy

Pracovna Sirka mm 400

Priemer kefy mm |90

Pocet otacok kefy 1/min |470

Tlak ¢erpadla na Cistiaci |MPa |0,34

prostriedok

Dopravované mnozstvo  |I/min |0,38

Cerpadla na Cistiaci pros-

triedok

Rozmery a hmotnost'

Teoreticky ploSny vykon  |m2/h 300

Objem nadrze na Cistiaci || 7,5

prostriedok

Dizka mm 400

Sirka mm 470

Vyska mm |1160

Prepravna hmotnost kg 25

Pripustna celkova hmot- |kg |33

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-72

Hodnota vibracii v ruke/ra- |m/s? |<2,5
mene

Nebezpecnost K m/sz 1
Hluénost L dB(A) |68
Nebezpecnost K, dB(A) |3
Hluénost Ly, dB(A)|79
Nebezpecnost Ky, dB(A)|6

SK -6

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Extraktor-Tepovad
Typ: 1.006-xxx
Prislusné Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2017 + A11:2020
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Uplatinované narodné normy:

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

{Z Z — W esec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najbliz8i autorizovany zakaz-
nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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A M Prije prve uporabe Vaseg uredaja

procitajte ove originalne radne upu-
te, postupajte prema njima i saCuvajte ih za ka-
sniju uporabu ili za sliedeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosninapuci. . ........ HR 1
Funkcija. . ................ HR 1
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 1
Zastitaokolia............. HR 1
Komandni elementi......... HR 2
Prilikom prvog pustanjaurad . HR 2
Prije prve uporabe. .. ....... HR 2
Uradu................... HR 2
Transport. . ............... HR 4
Skladistenje. . ............. HR 4
Njegaiodrzavanje ......... HR 4
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 5
Tehnicki podaci . ........... HR 5
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 6
Jamstvo. . ....... ... ... ... HR 6
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 6

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridr-
zavajte se ovih uputa za uporabu i prilozenog
prospekta sa sigurnosnim uputama za ureda-
je za Ciscenje s Cetkama, 5.956-251.0

Simboli u uputama za rad

/A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tielesne ozljede ili smrt.
&N UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja mozZe
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Sredstvo za pranje sagova nanosi se su-
stavom za prskanje. Dvije valjkaste Cetke,
koje se kre¢u u suprotnim smjerovima, utr-
ljavaju sredstvo za pranje u sag. Sag je na-
kon relativno kratkog vremena ponovo suh
te se po njemu mozZe hodati. Nakon suse-
nja se prljavstina vezana sredstvom za pra-

HR -1

nje sagova usisava pomocu usisavaca s
¢etkama. Radna Sirina od 430 mm i prihvat-
ni volumen spremnika sredstva za pranje
od 7,5 | omoguéavaju efikasno &iSéenje.
Mrezni pogon omogucava visok ucinak bez
ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena

Ovisno o zahtjevima stroj se mozZe opremiti
razlicitim priborom.

ZatraZite na$ katalog ili posjetite nasu inter-
netsku stranicu www.kaercher.com.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Ovaj je uredaj za pranje sagova namije-
njen pranju podnih obloga s om¢ama,
od velura niskog flora ili igli¢astog flize-
lina u zatvorenim prostorima.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i pri€uvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj je koncipiran za €iS¢enje podova
u unutrasnjim odnosno natkrivenim pro-
storijama.

— Predviden je iskljucivo za profesionalnu
primjenu.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrZe vrijedne mate-
rijale koji se mogu reciklirati te bi ih
stoga trebalo predati kao sekun-
darne sirovine. Baterije, ulje i slicni
materijali ne smiju dospjeti u okolis.
Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sa-
birnih sustava.

|4 &9

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronacdi na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Komandni elementi

13 12 1" 10

Sklopka uredaja

Tipka za otopinu sredstva za pranje

Potisna rucica

Tipka za pogon Cetki

Drzac kabela

Spremnik za deterdzent

Drzac bocice za rasprsivanje

Ucvrscivacl potisne rucice

Tipka za zamjenu Cetke

10 Spremnik nakupljene priljavstine

11 Mrezica

12 Izlaz otopine sredstva za pranje

13 Valjkaste Cetke

14 Preopteretni osigura¢ pogona Cetki

15 Drzac¢ spremnika sredstva za pranje

16 Poklopac spremnika sredstva za pranje

17 Spojka crijeva sredstva za pranje

18 Sapnica, ovdje u stanju spremnom za
isporuku

19 Drzac sapnice

O©Co~NOOOhWN -

Prilikom prvog pustanja u rad

Slika 1, vidi ovoj

=>» Izvadite uredaj i potisnu rucicu iz amba-
laze te ih polozite jedno uz drugo kao
Sto je prikazano na slici.

Slika 2, vidi ovoj

= PovezZite kabele izmedu uredaja i poti-
sne rucice.

=>» Ugurajte utika¢ u potisnu rucicu.

Slika 3, vidi ovoj

=>» Prilikom postavljanja potisne rucice na

uredaj usmijerite kabel kroz prorez u po-
tisnoj rucici tako da ne bude priklijesten.

lika 4, vidi ovoj

Nagurajte potisnu rucicu do kraja na ureda.

Umetnite i zategnite prilozena 4 vijka.

Ulijte vodu u spremnik sredstva za pranje.

Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.

Sklopku uredaja prebacite na "I".

Pritisnite tipku za otopinu sredstva za pra-

nje i isperite sustav za cirkulaciju vode.

Sklopku uredaja prebacite na "0".

Izvucite utikac iz uti¢nice.

Prije prve uporabe

n

L2 2 2 7

Montiranje cetki

v

Potisnu rucicu postavite okomito i bloki-

rajte.

=>» Uredaj nagnite prema natrag i oslonite
na potisnu rucicu.

=> Valjkaste Cetke nataknite na zahvatnik i

blokirajte na suprotnoj strani.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Prije svakog rada provjerite ima li oStecenja na
strujnom prikljuénom kabelu uredaja. Ne koristi-
te uredaj s ostecenim kablom. Zamjenu oStece-
nog kabela prepustite elektricaru.

Opasnost od strujnog udara uslijed ostecenja
strujnog prikljucnog kabela. Ne dopustite da
strujni prikljucni kabel dode u dodir s rotirajucim
Cetkama ili spuzvastim diskovima.
NAPOMENA

Za trenutacno iskljuCivanje pogona Cetki
postavite sklopku uredaja na "0".

HR -2



Voznja stroja

= Potisnu rucicu postavite okomito i bloki-
rajte.

= Nagnite uredaj unatrag na kotace i od-
gurajte ga na mjesto uporabe.

Punjenje radnih medija

OPREZ

Opasnost od ostecenja. Koristite samo pre-
porucena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje Korisnik na sebe preuzi-
ma povecan rizik od nesreca, remecenja si-
gurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog vije-
ka uredaja. Koristite samo sredstva za pra-
nje koja ne sadrze otapala, solnu i fluorovo-
di¢nu kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Nemojte raditi sa zapaljivim, eksplozivnim,
nagrizajucim ili otrovnim radnim odnosno
pomocnim medijima.

NAPOMENA

Obratite pozormost na naputke za doziranje.
Preporuc¢ena sredstva za pranje:

Primjena Sredstvo za pra-
nje

RM 768 iCapsol

Odrzavanje sagova
Doziranje 6%:
Koli€ina punjenja [li- Koli¢ina punjenja RM
tre] 768 [ml]

60

120

180

240

300

360

420

Demontaza spremnika sredstva za
pranje

N O oW N =

Za punjenje spremnika sredstva za pranje

iznad sudopera, spremnik se moze odvojiti

od uredaja:

=>» Stisnite spojku crijeva sredstva za pra-
nje i izvucite ju iz spremnika.

= Otkvacite oba gornja kraja drzaca spre-
mnika sredstva za pranje na uredaju.

=> Podignite spremnik sredstva za pranje.

HR-3

Punjenje spremnika sredstva za pranje

= Otvorite poklopac spremnika sredstva
za pranje.

= Napunite spremnik vodom, ostavivsi
pritom dovoljno mjesta za sredstvo za
pranje.

= Dodajte sredstvo za pranje u koli€ini

koja odgovara proizvodu.

Zatvorite poklopac spremnika sredstva

za pranje.

Po potrebi ponovo montirajte spremnik

sredstva za pranje na ureda;.

v

v

Ciséenje

Prije €iS¢enja usisavatem usisajte neu-
¢vrscenu priljavstinu.
Skinite sapnicu s drzaca i uvijte je u
izlaz otopine sredstva za pranje.
Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Nogom pritisnite uévrscivac potisne rucice
pa zakrenite potisnu rucicu unatrag.
Sklopku uredaja prebacite na "I".
Pritisnite tipku pogona Cetki - Cetke se vrte.
Pritisnite tipku otopine sredstva za pra-
nje - sredstvo za pranje se nanosi dok
god je tipka pritisnuta.
=>» Uredaj navodite preko povrSine za ¢i-

§éenje pomocu potisne rudice.
OPREZ
Opasnost od oStecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mjestu.
NAPOMENA
Otopinu sredstva za pranje nanosite gura-
juci uredaj prema naprijed. Zatim kriznim
pokretima ucetkajte otopinu sredstva za
pranje u sag.

L7202 N L . T

ZavrsSetak rada

Potisnu rucicu postavite okomito i blokirajte.
Postavite uredaj na korito za odlaganje
(Guva Cetke).

Obavite radove odrzavanja navedene u
odlomku "Po zavr$etku rada" (vidi po-
glavlje "Njega i odrzavanje").

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Izvucite utikac iz uti¢nice.

Omotaijte strujni kabel oko kukica na
potisnoj rugici.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu.

L2 7

v vV
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=> CiSéenje mreZice
= Skinite Cetke i isperite ih toplom vodom.
OPREZ = Ocistite tunel sa Cetkama.
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom = Ponovo postavite Cetke zamijenivsi im
transporta pazite na tezinu uredaja. mjesta kako biste im produzili radni vijek.
=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte = Odvojite spojku u crijevu sredstva za
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno pranje kako biste sprijec€ili neZeljeno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima. istiecanje vode na mlaznici.
Skladiétenje > Izyucivtg i oCistite spremnik nakupljene
prljavstine.
OPREZ =>» Uredaj prebrisite izvana vlaznom krpom
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladi- natopljenom u otopinu blagog sredstva
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja. za pranje.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za- =>» Provjerite istroSenost €etki, po potrebi
tvorenim prostorijama. ih zamijenite.
. . x . Cetke su pohabane kad im se ¢ekinje
Njega i odrzavanje po duljini izjednage sa utim indikator-
A OPASNOST skim &ekinjama.
Opasnost od ozljeda! Tjedno

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utika¢ iz uticnice.

OPREZ

Opasnost od ostecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Skinite spremnik sredstva za

pranje prije radova na uredaju.

=>» Provjerite je li uredaj oStecen, a otkla-
njanje mogucih ostec¢enja prepustite
servisnoj sluzbi.

=>» Provjerite prska li sapnica ispravno.
Po potrebi ocistite ili zamijenite mlaznicu.

s ; Godi$nje

el e =>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi

Nakon rada provodenja propisanog tehnickog pre-
OPREZ gleda.
Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte Radovi na odrzavanju
vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred- . . .
stva za pranje. Zamjena valjkaste cetke
=> Provjerite jesu li elektricni kabeli i utika- =>» Potisnu rucicu postavite okomito i bloki-
Ci o8tecCeni. Neka servisna sluzba zami- rajte.
jeni neispravne dijelove. =>» Uredaj nagnite prema natrag i oslonite
=> |spraznite spremnik sredstva za pranje na potisnu rugicu.
i isperite ga vruéom vodom (maks. => Pritisnite tipku za zamjenu Cetki prema
50°C). van, a valjkaste Cetke istovremeno
=> Ulijte malu koli€¢inu vruée vode u spre- okrenite prema van.
mnik sredstva za pranje. = Izvucite valjkastu Cetku.
=> Ponovo montirajte spremnik sredstva => Nove valjkaste Cetke nataknite na za-
za pranje na uredaj. hvatnik i blokirajte.
=> Isperite mlaznicu pritiskom na tipku oto- Ugovor o servisiranju
pine sredstva za pranje. Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
=> |zvadite sapnicu, isperite je u tekucoj

moZete s nadleznim prodajnim uredom

vodii ponovo umetnite u drzac na poti- Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

snoj rucici.
Ispraznite spremnik sredstva za pranje.

7
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Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni

utika¢ iz uti¢nice.

OPREZ

Opasnost od oStecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Skinite spremnik sredstva za
pranje prije radova na uredaju.

U sluc€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti
uz pomoc ove tablice, pozovite servisnu
sluzbu.

Smetnje

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Provijerite je li strujni utika€ utaknut u utinicu.

Utiskivanjem reaktivirajte preopteretni osigurac.

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Eetke te ga ot-
klonite.

uopce ne nanosi

Sredstvo za pranje se malo ili

Ocistite mrezicu.

Izvadite sapnicu, isperite je u teku¢oj vodi i ponovo umet-
nite.
Zamijenite mlaznicu.

Provijerite je li spojka crijeva sredstva za pranje pravilno
postavljena.

Séenja

Nezadovoljavajuéi rezultat &i-

Provijerite istroSenost ¢etki, po potrebi ih zamijenite.

Provjerite doziranje sredstva za pranje.

Uredaj vibrira

Provijerite ispravnost polozaja Cetki.

Zamijenite valjkaste Cetke jednu s drugom.

Uronite valjkaste ¢etke oko 15 min u vrucu vodu (oko
80°C).

Tehni€ki podaci

Snaga

Nazivni napon

Prosje¢na potro3nja energije

Maksimalno dozvoljena im-
pedancija

Cetke za ciS¢enje

Radna Sirina

Promjer Cetki

Broj okretaja Cetki

Tlak na pumpi sredstva za
pranje

Protok pumpe sredstva za
pranje

Dimenzije i tezine

Teoretski povrsinski u€inak

Volumen spremnika sred-
stva za pranje

Duljina mm 400
Sirina mm (470
Visina mm (1160
VIHz 230/ Transportna teZina kg |25
1~50 Dopustena ukupna tezina |kg 33
w 370 Utvrdene vrijednosti prema
Ohm |(0.326+j|  |EN 60335-2-72
0.204) Vrijednost vibracije na ruci |m/s2 |<2,5
Nepouzdanost K m/s2 |1
mm_ 400 Razina zvuénog tiaka L,, |dB(A)|68
mm 90 Nepouzdanost K., dB(A)|3
1/min 470 Razina zvu¢ne snage Ly, |dB(A)|79
MPa 10,34 Nepouzdanost Ky, dB(A)/6
I/min |0,38
m2/h 1300
| 7,5

HR-5
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EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: uredaj za dubinsko €iS¢enje
tepiha
Tip: 1.006-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2017 + A11:2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Primijenjeni nacionalni standardi:

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

éenju uprave.
W/ {Gsac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadleZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu&aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najbliZzoj ovladtenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri¢uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢éete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . . . ... SR 1
Funkcija. ................. SR 1
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 1
Zastita Zivotne sredine ... ... SR 1
Komandni elementi......... SR 2
Kod prvog pustanjaurad .... SR 2
Pre upotrebe . .. ........... SR 3
Rad..................... SR 3
Transport. . ............... SR 4
Skladistenje. . ............. SR 4
Negaiodrzavanje.......... SR 4
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 5
Tehnicki podaci ............ SR 6
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 6
Garancija. . ............... SR 7
Pribor i rezervni delovi . ... .. SR 7

Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte i
uvazite ovo uputstvo za rukovanje i
prilozenu broSuru Sigurnosne napomene
za uredaje za CiS¢enje sa Cetkama,
5.956-251.0

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smrti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

DeterdzZent za CiS¢enje tepiha nanosi se
pomocu sistema za prskanje. Dve valjkaste
Cetke, koje se kre¢u u suprotnim
smerovima, utrljavaju deterdzent u tepih.
Tepih je nakon relativno kratkog vremena
ponovo suv i po njemu se moze hodati.
Nakon su8enja se prljavstina vezana
deterdZentom za CiS¢enje tepiha usisava
usisivatem sa Cetkama. Radna Sirina od
430 mm i zapremina rezervoara za
deterdzent od 7,5 | omogucavaju efikasno
Ciscenje.

MreZni pogon omogucava visoku snagu
bez ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena

Zavisno od zahteva ciS¢enja uredaj moze
da se opremi razlic¢itim priborom.
ZatraZite na$ katalog ili posetite nasu
Internet stranicu pod www.kaercher.com.

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj koristite iskljuc¢ivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Ovaj uredaj za €iSéenje tepiha je
namenjen za pranje podnih obloga sa
petljama, od velura niskog flora ili
iglicastog filca u zatvorenim
prostorijama.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj se sme opremati isklju€ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj je koncipiran za €iS¢enje podova
u unutradnjim odnosno natkrivenim
prostorijama.

— Predviden je iskljucivo za profesionalnu
primenu.

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moZe ponovo

@ preraditi. Molimo Vas da

ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.
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ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Eovekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Stari uredaji sadrze vredne

materijale sa sposobnos$éu

recikliranja i treba ih dostaviti za
|

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Komandni elementi

Prekida¢ uredaja

Taster za rastvor deterdzenta
Potisna rucdica

Taster za pogon Cetki

Drzac¢ kabla

Rezervoar za deterdzent
Drzac bocice za prskanje
Ucvrséivac potisne rucke

oO~NO O WN =

9 Taster za zamenu Cetke

10 Posuda za nakupljenu prijavstinu

11 Mrezica

12 lzlaz za rastvor deterdZenta

13 Valjkaste Cetke

14 Preopteretni osigura¢ pogona cetki

15 Drzac rezervoara za deterdzent

16 Poklopac rezervoara za deterdzent

17 Spojnica creva za deterdZzent

18 Mlaznica, ovde u stanju spremnom za
isporuku

19 Drza¢ mlaznice

Kod prvog pustanja u rad

Slika 1, vidi omot

=> Izvadite ureda;j i potisnu rucku iz
pakovanja pa ih polozite jedno uz drugo
kao $to je prikazano na slici.

Slika 2, vidi omot

= Spojite kablove izmedu uredaja i
potisne rucke.

=>» Ugurajte utika¢ u potisnu ru¢ku.

Slika 3, vidi omot

=> Prilikom postavljanja potisne ruc¢ke na
uredaj usmerite kabl kroz prorez u
potisnoj rucki tako da ne bude
prikljesten.

Slika 4, vidi omot

=>» Nagurajte potisnu ru¢ku do kraja na
uredaj.

= Umetnite i zategnite priloZzena 4
zavrtnja.

=>» Ulijte vodu u rezervoar za deterdzZent.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

= Prekidac¢ uredaja prebacite na "I".

=> Pritisnite taster za rastvor deterdzenta i
isperite vodovodni sistem.

=>» Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

=>» lzvucite utikag iz utiCnice.
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Pre upotrebe

Montiranje Cetki

= Potisnu rucku postavite uspravno i
blokirajte.

=> Nagnite uredaj unazad i oslonite ga na
potisnu rucku.

= Valjkaste Cetke nataknite na zahvatnik i
uglavite na suprotnoj strani.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Pre svake upotrebe proverite ispravnost
strujnog prikljucnog kabla uredaja. Ne koristite
uredaj sa oStecenim kablom. Osteceni kabl
mora zameniti elektricar.

Opasnost od strujnog udara usled ostecenja
strujnog priklju¢nog kabla. Nemajte dozvoliti
da strujni prikljucni kabl dode u kontakt s
rotiraju¢im ¢etkama ili sunderastim diskovima.
SAVET

Za momentalno iskljucivanje pogona cetki
postavite prekidac uredaja na "0".

Voznja uredaja

= Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
blokirajte.

= Nagnite uredaj unazad na tockove i
odgurajte ga na mesto upotrebe.

Punjenje radnih medija

OPREZ

Opasnost od ostecenja. Upotrebljavajte
samo preporucene deterdzente. Za druge
deterdzente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesre¢a, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog
veka uredaja. Upotrebljavajte samo
deterdzente koji ne sadrZe rastvarace,
sonu i fluorovodonicnu kiselinu.

Obratite paznju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.

Nemojte raditi sa zapaljivim, eksplozivnim,
nagrizajucim ili otrovnim radnim odnosno
pomocnim medijumima.

SAVET

Uzmite u obzir uputstva za doziranje.
Preporuceni deterdzenti:

Primena Deterdzent

Odrzavanje tepiha RM 768 iCapsol

Doziranje 6%:

Koli€ina punjenja
[litara]

Koli€ina punjenja RM
768 [ml]

60

120

180

240

300

360

~N| O O B W N

420

Skidanje rezervoara za deterdzent

Za punjenje rezervoara za deterdzent

iznad sudopere, rezervoar moze da se

odvoji od uredaja:

=>» Pritisnite spojnicu creva za deterdzent i
izvucite je iz rezervoara.

= Otkacite oba gornja kraja drzaca
rezervoara za deterdzent na uredaju.

=>» Podignite rezervoar za deterdzent.

Punjenje rezervoara za deterdzent.

=>» Otvorite poklopac rezervoara za
deterdzent.

Napunite rezervoar vodom, ostavivsi
pritom dovoljno mesta za deterdZent.
Dodajte deterdZent u koli€ini koja
odgovara proizvodu.

Zatvorite poklopac rezervoara za
deterdZent.

Po potrebi ponovo montirajte rezervoar
za deterdzent na ureda;.

Ciséenje

v v vy

Pre ¢iS¢enja usisivatem usisajte
neucvrséenu prljavstinu.

Skinite mlaznicu s drzaca i uvijte je u
izlaz za rastvor deterdZenta.

Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.
Nogom pritisnite u€vrdéivac potisne
rucke pa zakrenite potisnu rucku
unazad.

Prekida¢ uredaja prebacite na

L2 2 7

vV

Pritisnite taster za rastvor deterdzenta -
deterdZent se nanosi dok god je taster
pritisnut.

=>» Vukudi za potisnu ru€ku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi.

SR -3

Pritisnite taster pogona &etki - Cetke se vrte.
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OPREZ

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mestu.

SAVET

Rastvor deterdZenta nanosite gurajuci uredaj
prema napred. Potom unakrsnim pokretima
ucetkajte rastvor deterdZenta u tepih.

ZavrsSetak rada

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
blokirajte.

Postavite uredaj na korito za odlaganje
(Cuva Cetke).

Obavite radove odrZzavanja navedene u
odlomku "Nakon rada" (vidi poglavlje
"Nega i odrzavanje").

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Izvucite utikac€ iz uti¢nice.

Obmotaijte strujni kabl oko kukica na
potisnoj rucki.

Uredaj Cuvajte na suvom mestu.

Transport

7

vy 7

L 2

OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na uredaju izvucite strujni
utika¢ iz uticnice.

OPREZ

Opasnost od ostecenja uredaja usled
ispustanja vode. Skinite rezervoar za
deterdzent pre radova na uredaju.

Plan odrzavanja

Nakon rada

OPREZ
Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte
vodom i ne upotrebljavajte agresivna
sredstva za ciScenje.
=>» Proverite da li su elektri¢ni kablovi i
utikaci oSteceni. Servisna sluzba treba
da zameni neispravne delove.
Ispraznite rezervoar za deterdzent i isperite
ga vru¢om vodom (maks. 50°C).
Ulijte malu koli€inu vruée vode u
rezervoar za deterdZent.
Ponovo montirajte rezervoar za
deterdZent na uredaj.
Isperite mlaznicu pritiskom na taster za
rastvor deterdZenta.
Izvadite mlaznicu, isperite je pod
mlazom vode i ponovo umetnite u drza¢
na potisnoj rucki.
Ispraznite rezervoar za deterdzent.
Cis¢enje mrezice
Skinite Cetke i isperite ih toplom vodom.
Ocistite tunel Cetki.
Ponovo postavite Cetke zamenivsi im
mesta kako biste im produzili radni vek.
Odvojite spojnicu u crevu za deterdzent
kako biste sprecili nezeljeno isticanje
vode na mlaznici.
Izvucite i oCistite rezervoar za
nakupljenu prljavstinu.
Uredaj prebriSite spolja vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.
=>» Proverite istroSenost Cetki, po potrebiih
zamenite.
Cetke su pohabane kad im se &ekinje
po duzini izjednace sa Zutim
indikatorskim ¢ekinjama.
Sedmicno

v v v vV

v

v

=>» Proverite da li je uredaj oSteéen, a
otklanjanje mogucih osteéenja
prepustite servisnoj sluzbi.

=>» Proverite da li mlaznica ispravno prska.
Po potrebi ocistite ili zamenite
mlaznicu.



Godisnje

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
sprovodenja propisanog tehni¢kog
pregleda.

Radovi na odrzavanju

Zamena valjkaste cetke

= Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
blokirajte.

= Nagnite uredaj unazad i oslonite ga na
potisnu ruc¢ku.

=> Pritisnite taster za zamenu €etki prema
spolja, a valjkaste Cetke istovremeno
okrenite prema spolja.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada masine
mozZete sa nadleznim prodajnim centrom
Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uticnice.

OPREZ

Opasnost od ostecenja uredaja usled
ispustanja vode. Skinite rezervoar za
deterdZent pre radova na uredaju.

U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti

> Izvucite valjkastu Cetku. uz pomoc ove tabele, pozovite servisnu
= Nove valjkaste ¢etke nataknite na b P
e . sluzbu.
zahvatnik i uglavite.
Smetnje
Smetnja Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Proverite da li je strujni utika¢ utaknut u uti¢nicu.

Utiskivanjem reaktivirajte preopteretni osigurac.

otklonite.

Proverite da neko strano telo ne blokira ¢etke pa ga

Deterdzent se malo ili uopste ne |Odistite mrezicu.

nanosi
umetnite.

Izvadite mlaznicu, isperite je pod mlazom vode i ponovo

Zamenite mlaznicu.

Proverite da li je spojnica creva za deterdZent pravilno
postavljena.

Nezadovoljavajuéi rezultat

Proverite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamenite.

Ciscenja

Proverite doziranje deterdZenta.

Uredaj vibrira

Proverite ispravnost polozaja Cetki.

Zamenite valjkaste Cetke jednu sa drugom.

80°C).

Uronite valjkaste ¢etke oko 15 min u vrucu vodu (oko

SR -5
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Tehnicki podaci Izjava o uskladenosti sa
Snaga propisima EU

Nominalni napon V/Hz 1230/ Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
1~50 po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim

Prose&na potro$nja W 370 njenim modelima }<oje smo !zneli na trziste,

energije odgovarg osnoymm zahtevima QOIe .

a - - navedenih propisa Evropske Zajednice o
Maksimaino dozvoliena  \Ohm ((0.3264j  qjo,mosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
impedancija 0.204) prestaje da vaZi ako se bez nase
Cetke za CiScenje saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
Radna Sirina mm 400 promene.

Precnik Cetki mm |90 Proizvod: Ekstraktor sa prskalicama
Broj obrtaja etki 1/min 470 Tip: 1.006-xxx

Pritisak na pumpi za MPa 0,34 Odgovarajuce EU-direktive:
deterdzent 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
Protokvpumpe za I/min |0,38 ggﬁ;ggjgﬂ

de.zterdze"nt. — Primenjene uskladene norme:
Dimenzije i teZine EN 55014-1: 2017 + A11:2020
Teoretski povrsinski u€inakm2/h 300 EN 55014-2: 2015

Zapremina rezervoara za || 7.5 EN 60335-1

deterdZent EN 60335-2-68

Duzina mm 1400 EN 61000-3-2: 2014

Sirna mm 470 | ENO1000-3-3: 2013

Visina mm_ |1160 EN IEC 63000: 2018

Transportna tezina kg |25 Primenjeni nacionalni standardi:
Dozvoljena ukupna tezina kg |33 -

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-

72 Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
Vrednost vibracije na ruci |m/s? |<2,5 upravnog odbora.

Nepouzdanost K m/s2 1 . @

Nivo zvuénog pritiska L,, |dB(A) 68 Con S‘L/RGT%Q(
Nepouzdanost KpA dB(A)|3 Cheirman of the Board of Management Dir.ecereguIatoryAﬁairs&Ceniﬂcation
Nivo zvucne snage Ly,  |dB(A)|79 Opunomodéeni za izradu dokumentacije:
Nepouzdanost Ky, dB(A)|6 S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

150 SR -6



U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawuus ypen npoyeTeTe ToBa
opurvHarHo MHCTpyKUys 3a paboTa,
JelicTBaiTe crnopes Hero 1 ro 3anasete 3a
No-KbCHO U3MON3BaHe UMK 3a crieBallust
npuTexaren.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT ... BG 1
DYHKUMSA . ..o BG 1
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 1
OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 2
O6cnyxXBaly eNemMeHTH . . . . . BG 2
Mpu NbpBO NyckaHe B eKkcnnoa-

TaAUMA ..o BG 2
Mpeou nyckaHe B ekcnnoataumaBG 3
Ekcnnoataumsa. ............ BG 3
TpaHCcmopT. . . ..o BG 4
CobxpaHeHVe . .. ........... BG 4
Mpvxu v nogapbxKa . ... .. .. BG 4
MomoLy npu HemsnpasHocTh. . BG 5
TexHn4yeckn gaHHu . ... ... .. BG 6
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . . oo ot ieeeee e BG 7
MapaHumsa ................ BG 7
MprHaanNexHoCTn N pe3epBHU

(SF=Toa 1 R BG 7

Yka3aHuna 3a 6esonacHocCT

Mpeamn ga ekcnnoatupate ypeaa 3a mbpeu
nbT, NpoyeTeTe 1 cbONtoaaBanTe HacTo-
ALLOTO YNbTBaHe 3a ynotpeba v NpunoxeHa-
Ta GpoLuypa ,YkasaHusa 3a 6e30nacHocCT 3a
ypeaw, nouncrealum c yetkn* 5.956-251.0

CumBonu Ha YnbTBaHeTo 3a
ynotpeba

A OIMACHOCT

3a HerocpedcmeeHo 2po3silua ornacHocm,
KOsimo 800U G0 MeXKU mesieCHU rnospedu
unu éo cMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

83a 8b3MOXXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u moana da dogede 00 MEXKU MeecHU
rnospedu unu cMbpm.
TNPEQIMNA3IINBOCT

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moena 0a dosede 0o fieKu mesiecHU ro-
8pedu unu MmamepuarsHu wemu.

MouncTBaWMAT Npenapar 3a KunMmMm ce
HaHacs CbC cucTema 3a npbckaHe. [1Ba
OBWXKELLM Ce edVH CpeLly Apyr Bansika Ha
YeTKM BTPMUBAT NOYMUCTBALLMSA Npenapart B
knnuma. Crie OTHOCUTENHO KpaTKO Bpeme
KAMUMBT € OTHOBO CyX U MO HEFO MOXe Aa
ce BbpBuW. Cnef n3cbxBaHeTo CBbp3aHaTa
CbC CPEACTBOTO 3a NMOYUCTBAHE Ha KUMTUMHN
MPBCOTUS CE M3CMYKBA C NMPaxocMyKayka ¢
yeTka. PaboTHata wupuHa ot 430 MM 1
BMECTUMOCTTa Ha pe3epBoapa 3a NoYucT-
Ball npenapat oT 7,5 n no3sonseat egek-
TMBHOTO MOYUCTBAHE.

3aeiCTBAHETO B MpeXaTta aBa Bb3MOX-
HOCT 3a BMCOKa NpousBoauTenHoct 6e3
orpaHuyeHue Ha paboTHOTO BpeME.
YkasaHue

B cromeemcmeue cbc 3a0adyama Ha ro-
yucmeaHe ypedbm moxe 0a 6b0e 0bopyo-
8aH C pasfiuyHuU NpuHaonexxHocmu.
lMonumadlme 3a Hawus Kamarsnoe uniu HU
rnocememe 8 MHmepHem Ha adpec
www.kaercher.com.

Ynotpe6a no

npeagHasHavyeHue

M3nonsBaiiTe To3n ypes camo B CbOTBET-
CTBME CbC 3aJa4MTe B HACTOALLOTO YNbT-
BaHe 3a ekcnnoarauus.

— Tosu ypea 3a NOYNCTBAHE HA KUMMMU €
npegHasHayeH 3a NoYMcTBaHe Ha nne-
TEHW, KbCOKOCMECTU U BENYPEHU MNO-
KPUTUSA BbB BbTPELLHM NPOCTPaHCTBA.

— TeMmnepaTypHUAT 06XBaT Ha NPUNoXe-
Hue e mexay +5°C n +40°C.

— YpenobT MoXe aa ce obopyasa camo ¢
OpUrMHaIHu NPUHaaIexXHoCcTn U pe-
3epBHU YacTu.

— YpenbT e paspaboTeH 3a NoYncTeaHe
Ha NoJoBe BbB BbTPELLHN NPOCTPaH-
CTBa Pecr. Ha NOKPUTU NOBBPXHOCTM.

— Tosu ypea e npegHasHavyeH caMo 3a
npomuLuneHa ynorpeba.

BG-1



Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MmaTtepuanm mo-

@ raT ga ce peuuknupat. Mons He

XBbPAWTE ONakoBKUTe Npu Ao-
MallHWTe oTnagbLUu, a rv npe-
[ainTe Ha BTOPUYHM CYpPOBUHM C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapwvTe ypeau cbaobpxar LeH-
HU MaTepuanu, noanexatim Ha
peuunknvpaHe, KoUTo Morart aa
6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepun, macna 1 nogo6Hu Ha
TAx He 6vBa Aa nonaaaT B OKOJ-
HaTa cpega. Mopagu ToBa Mmons
OTCTpaHsiBaiiTe cTapute ypeau,
M3non3Barky noaxoasiuy 3a
uenTta cuctemu 3a cebupaHe.

| 54

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKuTe LWe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

O6cnyxBalm eneMeHTu

2

19
18
17
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Kntou Ha ypena

ByToH nouncreaLy pa3Teop

Mnb3rawa ckoba

ByToH 3a 3agBMXKBaHe Ha YeTKUTE

OvpxaTen 3a kabena

Pe3epBoap nouncTeall npenapat

Hocauy Ha aepo3onHaTta OyTunka

dukcaTop Grokmpalla ckoba

ByTOH cMsiHa Ha YeTku

10 PesepBoap 3a U3METEHOTO

11 Ueaka

12 W3xop noumcTeall, pasrteop

13 Banose c yeTkn

14 3awmTa OT NpeToBapBaHe Ha 3a4BWKBa-
HETO Ha YeTkuTe

15 Hocauy pesepoap 3a noyncTaaL, npena-
pat

16 Kanak pesepBoap 3a No4McTBaLL, npenapar

17 KynnyHr MapKy4 3a nouvcTaalLL, npenapar

18 [to3a, Tyk NnpegocTaBeHa B CbCTOsIHWNE
Ha JocTaBka

19 Hocau Ha gro3aTa

Mpu nbpBO NyckaHe B
ekcnnoarauus

durypa 1, BUXTe cTpaHMLaTa Ha Kopu-

uara.

= U3BageTe ypena v nnbarawarta ckoba
OT OMakoBKaTa 1 M nocTaBeTe eqHo A0
[OpYro, KakTo € nokasaHo Ha curypara.

durypa 2, BUXTe CTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

=> YcraHoBeTe kabenHa Bpb3ka Mexay
ypena v nnbarallara ckoba.

= [TbxHeTe enekTpu4eckns CbeanHUTEN
B Nnb3rawiara ckoba.

durypa 3, BUXTe cTpaHMLaTa Ha Kopu-

uara.

=> [lpu nocTtaBsiHe Ha Nnb3rawata ckoba
Ha ypefda, HacoyeTe kabena npes wnu-
ua B nnb3rawiaTa ckoba Taka, ve Aa He
ce 3akneLu.

durypa 4, BUXTe cTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

= [NbxHeTe nnb3rawlaTta ckoba uausano B
ypeaa.

=>» [locTaBeTe npunoxeHute 4 6onta n rm
cTerHere.

O©CoO~NOOOAaOD~WN-=
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HanbnHeTe Boga B pe3epBoapa 3a no-
YncTBaL npenapar.

BkntoyeTe Liencena B KOHTaKTa.
MocTaBeTe kntoya Ha ypea Ha ,I“.
HaTtucHeTe 6yToH MNouyncTBaLy, pa3Teop
1 MpOMWIATE BOAHAaTa cuctema.
MocTtaBeTe kntoya Ha ypeda Ha ,0“
M3BageTe Liencena OT KOHTaKTa.

L 720 R L K

Mpeau nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

MoHTupanTe YeTkutTe

=> [locTaBeTe nnb3rawjata ckoba oTBec-
HO 1 9 dmKcupanTe.

= HakrnoHeTe ypena Hasag v ro nognpeTte
Ha nnb3rawara ckoba.

=> [locTaBeTe Bangka Ha YyeTkarta Ha Msic-
TOTO Ha 3axBallaHe 1 ro ukcupanTe
Ha NPOTUBOMOSOXHATa CTpaHa.

Ekcnnoartauus

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe om efleKmpu-
yecku yoap.

lNpedu scsika yriompeba nposepsisatime mMpe-
JKo8UsT 3axpaHsaul, kabesn Ha ypeda 3a rospe-
Ou. He nyckatime e deticmeue yped ¢ rospe-
OeH kabern. Bbarnoxeme Ha eniekmpomexHUK
CMsiHama Ha rnospedeHusi kabern.

OnacHocm om HapaHsisaHe om efnleKmpu-
yecku yped rnopadu nospedeH Mpexxosu
3axpaHeauw, kabers. Mpexxosusim 3axpaH-
sauy kaben He buga da ce dokocea 00 8bp-
msiwume ce 4emku usnu rnoosioxXKu.
YKA3AHUE

83a HesabasHO u3Ko4Y8aHe om eKcrioa-
mauyus Ha 3a0dsuxeaHemo Ha Yemkume
rocmaseme rnpekbceaya Ha ypeda Ha ,,0"

MbTyBaHe Ha ypeaa

=> [locTtaBeTe nnb3rawata ckoba oTBec-
HO U A puKcupanTe.

= HaknoHeTe ypena Ha3az Bbpxy Korne-
nara v ro n3bytante go MACTOTO Ha
NPUNoXeHne.

HanbnHeTe ropuBHu Matepmanmu

TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om yspexdaHe. M3non3satime
eduHcmeeHo npednucaHume royucmea-
wu npenapamu. 3a ocmaHanume rno4yucm-
eawju npenapamu uma rosuweHa onac-
Hocm 3a nompebumerisi N0 OMHOWeHUe Ha
npoussodcmeeHama besonacHocm, onac-
HOCM om 310M0MyKU U HamarisieaHe Ha
CpoKa Ha ekcriioamauyusi Ha ypeda. [a ce
u3ros3eam camo noyucmeauju cpedcmaa,
Koumo He cbOBbpKam pasmeopumernu,
CoJIHa U ¢b1yopoeodopodHa KucesuHa.
Cnasealime ykasaHusima 3a 6e3onacHocm
3a noyucmeauwjume cpedcmea.

He npepabomealime Hukakeu eb3riame-
HUMU, eKCririo3usHU, passxoawyu unu om-
pOB8HU pabomHu unu NoMouwHU cpedcmea.
YKA3AHUE

Cnasealime yka3aHusima 3a 0o3upaHe.
MpenopbYMTENHO CPEACTBO 3a NOUNCTBAHE:!

MouyuncrBaly
npenapar
MexgmHHo nounctBaHe [RM 768 iCapsol
Ha KUNMmu
HosupaHe 6%:

Ynotpe6a

HwvBo Ha nbnHeHe
RM 768 [mn]

60

120
180
240
300
360
420

CeansiHe Ha pe3epBoapa 3a
noyMcTBaluMsa npenapar

HwuBo Ha nbnHeHe
Ha Boda [nuTpu]

N OO WN -~

3a nMbrHeHe Ha pe3epBoapa 3a No4ncTBalLL

npenapar oT MVBKa, pe3epBoapbT 3a no-

yMcTBaLLMA NpenapaT Moxe Aa ce oTaenu

oT ypeaa:

=> CTucHeTe KynnyHra Ha Mapkyya 3a no-
YyncTBalL NnpenapaT v ro u3sagete oT
pesepsoapa.
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=> OrTkayeTe ABaTa ropHu Kpas Ha Abpxa-
Ya Ha pesepBoapa 3a No4ncTBaLL npe-
napar oT ypeaa.

=> [NoBaurHeTe pesepBoapa 3a NoYUCTBa-
WmMA npenapar.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a NOYMCTBALL

npenapar

= OrTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
noyncTBaLy npenapart.

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a No4YMCTBALL
npenapar ¢ Boga, Npu ToBa OCTaBeTe
[0CTaTbYyHO MACTO 3a NOYUCTBALLMSA
npenapar.

= [losupanTte nouncrTealums npenapar B
CbOTBETCTBME C JAaHHMTE 3a NPOAYKTAa.

=> 3aTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a

noyncTeaLl npenapar.

Ako e Heob6x0aMMo, OTHOBO NOCTaBeTe

pe3epBoapa 3a no4McTBaLLms npena-

pat Ha ypegaa.

7

MouncrBaHe

Mpeay NoYMCTBaAHETO M3CMYyYeTE C Npa-
XOCMyKayka cBoboaHaTa MpbCoTUS.
CeanerTe Ato3arta oT Hocava 1 9 3aBunTe
Ha 1U3xo[a Ha NOYNCTBALLMS Pa3TBOP.
BkrnitoyeTe wiencena B KOHTaKTa.
3apencTBaniTe mkcaTopa Ha nnb3ra-
wara ckoba ¢ Kpak u 3aBbpTeTe Nib3-
rawiara ckoba Hasag,.
MocTaseTe kntoya Ha ypeaa Ha ,I“.
HaTncHeTte GyToHa 3a 3agBukBaHe -
YeTKUTE Ce BbPTAT.
HaTncHeTte 6yToHa 3a nouncTeaLy, pas-
TBOP - MOYMCTBALLMAT Npenapar ce Ha-
Hacs, AoKaTo € HaTUCHaT BYTOHbBT.
=> 3akapanTe ypena Ao NOBBLPXHOCTTA 3a
obpaboTBaHe 3a nib3rawaTa ckoba.
TNPEAQIMNA3J/INBOCT
OnacHocm om yepexdaHe 3a nodosama
Hacmusika. He ocmassitime ypeda da pa-
6omu Ha msicmo.
YKA3AHUE
lpu dsuxeHue Harnped HaHacsalme ro-
yucmeauy pasmeop. Cned moea pasmputi-
me noyucmeaujusi pa3meop Ha KpbCm 8
Kunuma.

vV L2 N 7

v

BG-4

Kpan Ha pa6oTaTta

v

[NocTaBeTe nnbarallarta ckoba oTeec-
HO U 9 (bmkcmpanTe.

MocTaBeTe ypena BbpxXy yTanternHa
BaHa (Wwagn yeTkuTe).

= V3nbnHsBanTe AefiHOCTUTE, CBbp3aHu
cnoaapbxkara, "Cnep pabota” (BuxTe
I PWKM 1 noaapbxkka®)

[MocTaBeTe kntoya Ha ypena Ha 0%
M3BageTe wencena oT KOHTaKTa.
3aBuiTe 3axpaHBaLLms kabern OKoo Kyku-
Te 3a kabena Ha nibarawara ckoba.
CbxpaHsiBaiiTe ypefa B Cyxo nomeLle-

v

v v vy

TpaHcnopT

TNPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda!

lMpu mpaHcnopm umailme nped sud me-

2/10mo Ha ypeoa.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGWUNM ocury-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NiTb3raHe 1 npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

MPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnnospedal
lpu cbxpaHeHue umaltime rped eud me-
aromo Ha ypeada.

CbXxpaHeHWeTOo Ha TO3W ype[ e No3BOSeHO
CaMO BbB BbTPELLHW NOMELLEHUS.

Fprxun n nopgapbKKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe!

lNpedu ecuyku pabomu o ypeda usgax-
Oalime wericena.

TMPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om yepexdaHe 3a ypeda nopa-
Ou usmuyawa eoda. lpeda 0a pabomume
o ypeda, ceanstime pe3epgoapa 3a o-
yucmeauw, npenapam.

T
s
o
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MnaH no noaapBLXKa

Cnepn pa6ora

TNPEAINA3J/INBOCT

OnacHocm om yepexdaHe. He npbckalime

ypeda ¢ 8oda u He usrosndealime azpecus-

HU noqyucmeauwju npenapamul.

=> [lpoBepsiBaiiTe enekTpuyeckute kabe-
NV ¥ WencenuTe 3a yBpexaaHus. AHra-
XvpaviTe cepBM3a CbC CMSAHAaTa Ha fe-
heKTHUTE YacTu.

= W3npa3sHeTe pesepBoapa 3a NoynucT-
BaLl, Npenapar 1 ro nannakHeTe ¢ rope-
wa soaa (makc. 50 °C).

= HanewTe mMarnko KonM4ecTBo ropeLa
BOZa B pe3epBoapa 3a NouYncTBaLl, npe-
napar.

=> [locTaBeTe pe3epBoapa 3a NoYMCTBaLL,

npenapart OTHOBO Ha ypeja.

MannakHeTe Aro3aTa kaTo 3agencreare

6yTOHa 3a no4McTBaLL PasTBOP.

W3BageTe a3ara, npomMuiiTe s nog Te-

Yalla Boa v st nocTaBeTe B Hocaya Ha

Aro3aTa Ha nibarawarta ckoba.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a NOYUCT-

Ball, npenapar.

[a ce nouncTtn uegkata

[eMoHTMpanTe YETKMTE U TN U3MIaKkHe-

Te c Tonna Boja.

Mouncrete TyHena Ha YeTKuUTe.

[NocTaBeTe OTHOBO 4YeTKnTe, Npu ToBa

1M pasMeHeTe MecTaTa, 3a a NOBULLIN-

Te CpoKa UM Ha U3Non3BaHe.

OTpeneTe KynnyHra B Mapkyya 3a no-

yYncTBaLLl NpenaparT, 3a Aa npenoTepa-

TUTEe HEBOJTHOTO N3TUYaHe Ha BoAa OT

Arosara.

= VI3BageTe 1 novncTeTe pesepBoapa 3a
N3METEHOTO.

= YpenObT Aa ce NOYMCTU OTBBH C Bna-
JKEH, HaTOMNeH B Meka Nno4ncTealla nyra
napuan.

= YeTkuTe Oa ce NPOBEPAT 3a U3HOCBaHe,
npv Heob6Xo0AMMOCT [ia Ce CMEHST.
YeTkuTe ca M3HOCEHM, KoraTo YeTuHaTa
MMa cbllaTa AbIMKMHA KaTo XbNTUTe
WHOWKATOPW Ha YeTnHaTa.

7

L7 L v

v

ExxecegMmunyiHo

=> [lpoBepeTe ypeaa 3a yBpexaaHus,
Bb3MNOXETE Ha CEPBM3a OTCTPaHsBaHe-
TO Ha noBpeguTe.

=>» [lpoBepeTe pasnpbCKBaHETO Ha Ato3arTa.
Mpu HeobxoaumocCT nouncTeTe Aro3arta
UnNun 9 CMeHeTe.

ExerogHo

=> [penopbyaHaTa UHCMEKUMS Ja ce Npo-
BeAe OT cepBu3a.

HdeHocTu no nogapbXKaTa

[1a ce cMeHAT BanoBeTe Ha YeTKUTe

=> [locTaBeTe nnb3rawara ckoba oTBec-
HO U 9 bukcmpanTe.

=>» HaknoHeTe ypega Hasag uro nognpeTte
Ha nnb3rawara ckoba.

= HartucHeTe ByTOHa 3a CMSAHA Ha YeTKU
HaBbH Y eHOBPEMEHHO C TOBa HaKMo-
HeTe Barsika Ha YeTKaTa HaBbH.

= M/3BageTe Bana Ha yeTkuTe.

=>» [llocTaBeTe HOB Bassik Ha YeTkaTa Ha
MSICTOTO Ha 3axBalliaHe U ro UKCu-
panTe.

JoroBop 3a noaapbXKa

3a HagexaHa paboTa Ha ypefa moxeTe Aa
CKIOYMTE AOrOBOPY 3a NoAApPbXKA C OTO-
pusmpaHo 6topo 3a npoaaxbu Ha Karcher.

Momowy npn Hen3npaBHOCTHU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe!

lMpedu ecuyku pabomu o ypeda ussax-
dalime wericena.

MPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om yspexdaHe 3a ypeda nopa-
Ou usmuyawa eoda. lNpeda 0a pabomume
o ypeda, ceanslime pesepgoapa 3a r1o-
yucmeauy, npenapam.

Mpu noBpeawn, kKOUTo He MoraT Aa 6baaT
OTCTpaHeHu ¢ NMoMOLLTa Ha HacTosiLwaTa
Tabnuvua, noBukanTe cepeusa.

BG-5



MoBpeaun

HeunsnpaBHocT

OTcTpaHsiBaHe

pa

YpenbT He MOXe fa ce CTapTu-

MpoBepeTe ganu e BKIIOYEH Liencena.

HynMpaMTe C HaTUCKaHe 3aluTaTa OT NnpeToBapBaHe.

YeTkute n 6J'IOKVIpOBKaTa a ce NpoBepAT 3a YyXan Te-
na, fa ce OTCTPaHAT vyXauTe Tena.

napat

TBbpAae manko nnun NUMNCeaLLo
HaHacaHe Ha no4YucTeal npe-

[la ce noyncTu LeakaTa.

CaaneTe ato3ata, NpoMuiATe A1 Noa Tevalla Boga U OTHO-
BO A MocTaBeTe.
CmeHeTe aro3aTa.

[poBepeTe NpaBMUAIHOTO NOSMOXEHME Ha KynnyHra Ha pe-
3epBoapa 3a novmcTeall npenapar.

YNCTBaAHETO

HepocTtatbyeH pesyntart oT no-

YeTkuTe ga ce NnpoBepsAT 3a U3HOCBaHE, Npu Heobxoaun-
MOCT Oa Ce CMEeHAT.

[poBepeTe [03MpaHETO Ha NoYUCTBALLMS Npenapar.

YpenbT BUGpupa

[poBepeTe NpaBMMHOTO Pa3MNONOXKEHNE HA YETKUTE.

CMeHeTe BanoBeTe Ha YeTkuTe.

CnoxeTe BanoBeTe Ha YeTkuTe 3a Nnpmnbn. 15 MuH B rope-
wa soaa (npmbn. 80°C)

TexHU4Yeckun faHHU Wnpounra MM 470
BucounHa MM (1160
MowHocT Terno npu TpaHcnopT kr |25
HomuHanHo HanpexeHne V/Hz 230/ [lonycTiMo o6LLo Terno  |kr 33
1~50 YcTaHOBeHM cToMHOCTU cbrnacHo EN
CpefnHa KoHcymupaHa W 370 60335-2-72
MolliHocT . CToOWHOCT Ha Bubpauuute M/ <2,5
MakcumanHo gonyctumo  (Ohm |(0.326+] B OGNACTTA HA ANaHTa —  |CeK?
NMbMHO HanpexeHue Ha 0.204) pbKaTa
Mpexara HecurypHocTt K m/ 1
MouyncTBawm YeTKn cer?
PaboTHa wupuHa MM 400 Hugo Ha sByka L, dB(A) 68
[rameTbp Ha YeTkuTe mm |90 HeycToiumsocT K., dB(A)[3
O6opoTn Ha YeTknTe 1/MuH|470 HWBO Ha 3BykoBa MoLLHOCT |dB(A) 79
HansraHe nomna novnct- |MPa (0,34 Lya
Bal npenapar HeycToinumBocT Ky, dB(A)|6
[ebuT nomna noyuctealy, |n/ 0,38
npenapat MWUH
Mepku 1 Terna
TeopeTuyHa noBbpxHOCT- |mz/h [300
Ha MOLLHOCT
O6em nomna noyucTeall, (i 7,5
npenapat
ObmkuHa mm 400

BG-6
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EC Oeknapauus 3a
CbOTBETCTBMUE

C HacTosILLoTO AeKnapypame, Ye uMtupaHaTa
no-4ony MalLMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUUs
1 KOHCTPYKLMSI, KAKTO U MO HA4VH Ha Npou3Boa-
CTBO, NpuraraH oT Hac, Ha CbOTBETHUTE OC-
HOBHUM U3UCKBaHWSA 3a TexHUYecka besonac-
HocT 1 6e3BpeaHocT Ha AupekTveuTe Ha EC.
Mpv NpoMeHn Ha MaLuMHaTa, KOUTO He ca Cb-
rmacyBaHu C Hac, HacTosLLaTa Aeknapaums
rybu BanmaHocT.

Mpoaykr: Ypen 3a BnpbcKkaHe u
eKkcTpaxupaHe
Twvn: 1.006-xxx

Hamupawm npunoxeHue AupeKkTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EU

Hamepunu npunoxeHue xapMoHu3upa-
HU CTaHAapTU:

EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpunoXummn HauMoHanNHU cTaHaapTU

MNognucealunTe Nuua gencTesaT oT UMEeTOo U
KaTo MbHOMOLLHMLY Ha YyNpaBUTENHNSA

opraH.
Vs

//@
/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHMK MO AOKYMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

BB Bcsika cTpaHa BaXat rapaHLMOHHUTE
ycnoswsi, my6rvkyBaHu oT oTopusmpaHaTta
oT Hac anctpubyTtopcka dupma. EBeHTy-
anHu noepeam Ha Bawwus ypea we otctpa-
H/M B pamMK1Te Ha rapaHUMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a fedekT B Ma-
Tepuanute unu npu NpomnsBoacTeo. B ra-
paHUMOHEH criy4an ce 06bpHeTE KbM AM1C-
TpnbyTOpa UM HaN-6NIN3KMSA OTOPU3MPaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBmTe KacoBaTa be-
nexxa.

MpuHapneXxHocTn n
pe3epBHM YacTu

— Morar ga ce usnonseart camo npuHaga-
NEXHOCTU U pe3epBHM YacTuh, KOUTO ca
nossornexu ot npoussoautens. Opuru-
HanHUTe NpnHaaneXXHoCcTn n opurn-
HanHW pe3epBHU YaCTu OaBaT rapaH-
uusi 32 TOBa, YpeabT A4a MOXe [a ce 13-
nonasa curypHo n 6e3 nospeau.

— [pyru nHdopmMaumm OTHOCHO pe3epB-
HWTE YacTu MOXeTe Aa NonyymTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepua.
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused. . . .. ET 1
Funktsioon ............... ET 1
Sihiparane kasutamine . .. ... ET 1
Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Teeninduselemendid. ....... ET 2
Esmakordsel kasutuselevotul . ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 2
Kaitamine ................ ET 2
Transport. . ............... ET 4
Hoiulepanek .............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 4
Abi hairete korral. . ... ...... ET 5
Tehnilised andmed ......... ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 6
Garantii.................. ET 7
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmast kasutust kaes-
olevat kasitsusjuhendit ja kaasasolevat bro-
Sulri “Harjapuhastusseadmete 5.956-251.0
ohutusjuhised” ning jargige neid

Kasutusjuhendis leiduvad siimbolid

A OHT

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.

AN HOIATUS

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib pbh-
Justada raskeid kehavigastusi voi surma.
ETTEVAATUS

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi véi materiaal-
set kahju.

Piserdussusteemiga kantakses vaibapu-
hastusvahend peale. Kaks vastupidisses
suunas liikkuvat harjavaltsi kannavad pu-
hastusvahendi vaibale. Vaip on suhteliselt
lihikese aja parast jalle kuiv ja sellele véib
astuda Parast kuivamist imetakse vaibapu-

ET -1

hastusvahendi abil seotud mustus harjaga
imuri abil ara. 430 mm té6laius ning puhas-
tusvahendi paagi 7,5 | mahutavus véimal-
davad tdhusat puhastamist ja tagavad pika
kasutusaja.

T66 vorgureziimil voimaldab saavutada
suure joudluse ilma tdéoaja piiranguta.
Markus

Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-
mustest voib seade olla varustatud erine-
vate lisaseadmetega.

Klisige meie kataloogi véi kiilastage meid
internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— See vaibapuhastusseade on ette nah-
tud silmus-, madalakarvaliste veluurka-
tete ja néelfliisi puhastamiseks siseruu-
mides.

— Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade on vélja té6tatud pdrandate pu-
hastamiseks siseruumides voi katuse-
aluste pindade puhastamiseks.

— See seade on ette nahtud ainult t66s-
tuslikuks kasutamiseks.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suu-
nake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetéttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

=4 &8
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Teeninduselemendid

13 12 1" 10

Seadme luliti

Puhastuslahuse klahv
Toukesang

Harjaajami laliti

Kaablihoidik
Puhastusvahendi paak
Piserduspudeli hoidik
Toukesanga fikseering
Harjavahetuse klahv

10 Pihkmemahuti

11 Séel

12 Puhastuslahuse véljumine

13 Harjavaltsid

14 Harjaajami Ulekoormuskaitse
15 Puhastusvahendi paagi hoidik
16 Puhastusvahendi paagi kaas
17 Puhastusvahendi vooliku muhv
18 Diius, tarneseisundis olemas
19 Otsaku hoidik

O©Co~NOOOhWN -

ET -

Esmakordsel kasutuselevotul

Joonis 1, vt imbris

= Vo6tke masin ja tdukesang pakendist
valja ja pange Uksteise korvale nagu
joonisel kujutatud.

Joonis 2, vt iimbris

= Uhendage masina ja tdukesanga vahe-
line kaabel.

> Lukake pistmik tdukesanga sisse.

Joonis 3, vt iimbris

= Tdukesanga masinale paigaldades
tdbmmake kaabel selliselt 1&bi tdukesan-
gas oleva pilu, et kaabel kinni ei Kiiluks.

Joonis 4, vt iimbris

Likake tdukesang I16puni masinale.

Keerake juuresolevad 4 kruvi sisse ja

pingutage.

Valage puhastusvahendi paaki vett.

Torgake vorgupistik seinakontakti.

Seadke luliti asendisse “I”.

Vajutage puhastuslahuse klahvile ja

peske veesusteem labi.

Seadke luliti asendisse “0”.

Témmake vorgupistik seinakontaktist vélja.

Enne seadme
kasutuselevottu

L2 2 7

Harjade paigaldamine

= Seadke tdukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

= Kallutage seadet taha ja langetage t6u-
kesangale.

= Torgake harjavalts haarajale ja laske
vastaspoolel asendisse fikseeruda.

A OHT

Elektrilbégist I&htuv vigastusoht.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et toitekaabel oleks kahjustusteta. Kui
toitekaabel on defektne, ei tohi seadet ka-
sutada. Laske elektrikul defektne kaabel
vélja vahetada.

Katkisest toitekaablist Idhtub elektril66gist
tingitud vigastusoht. Véltige toitekaabli kok-
kupuutumist p6éérievate harjade véi padjan-
ditega.

2



MARKUS
Harjaajami koheseks kasutuselt votmiseks
tuleb seadme liiliti seada asendisse ,,0“.

Masinaga soitmine

= Seadke tdukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

= Kallultage seadet tahapoole ratastele ja
likake kasutuskohta.

Kaitusainete sissevalamine

ETTEVAATUS

Vigastusoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusaineid. Muude puhastusainete
eest lasub kéitajal kbrgendatud risk seoses
tébohutuse, 6nnetusohu ning seadme lii-
hema elueaga. Kasutage ainult puhastu-
saineid, mis on vabad lahustitest, soolast ja
jéehappest.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.

Arge téédelge kergestisiittivaid, plahvatus-
ohtlikke, sébbivaid véi miirgiseid maarde-
vOi abiaineid.

MARKUS

Jérgige doseerimisnéudeid.

Soovitatavad puhastusained:

Puhastusva-
hend

Kasutamine

Vaipkatete vahepuhas- |RM 768 iCapsol
tus

Doseerimine 6%:

Vee taitekogus [I] |RM 768 taitekogus
[mI]

60

120

180

240

300

360

420

N[O ORI WIN =~

ET -3

Puhastusvahendi paagi mahavétmine

Puhastusvahendi paagi taitmiseks kraani-

kausi kohal véib puhastusvahendi paagi

seadme kuljest ara votta:

=>» Suruge puhastusvahendi vooliku muhv
kokku ja tbmmake paagi kiljesst ara.

= Riputage puhastusvahendi paagi hoidi-
ku mélemad ulemised otsad seadme
juures valja.

= Puhastusvahendi paagi mahatdstmine.

Puhastusvahendi paagi tiaitmien

=> Avage puhastusvahendi paagi kaas.

= Taitke puhastusvahendi paak veega,
jatte seejuures piisavalt ruumi puhas-
tusvahendi jaoks.

=> Lisage puhastusvahendit vastavalt too-

te andmetele.

Sulgege puhastusvahendi paagi kaas.

Vajadusel paigaldage puhastusvahendi

paak uuesti seadmele.

L 7

Puhastamine

Enne puhastamist imege lahtine mus-

tus tolmuimejaga ara.

Vétke duds duusihoidikust ja keerake

puhastuslahuse valjumiskohta.

Torgake vdrgupistik seinakontakti.

Vajutage jalaga tdukesanga fikseeri-

misseadist ja suruge tdukesang taha.

Seadke lUliti asendisse “I”.

Vajutage harjaaami lulitile - harjad po6r-

levad.

Vajutage puhastuslahuse lulitile - pu-

hastusvahend kantakse peale, kuni lili-

tithoitakse allavajutatuna.

=> Viige masin tdukesangast hoides ule
téddeldava pinna.

ETTEVAATUS

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (ihel kohal.

MARKUS

Kaandke puhastuslahust masinat edasi Iii-

kates peale. Seejarel harjake puhastusla-

hus ristsuunaliseslt vaiba sisse.

L 2 L R 7
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T66 I6petamine

Seadke tbukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

Seadke masin hoidevannile (saastab
harju).

Teostage hooldustédd "Pérast t666d"
(vt ,Tehnohooldus ja korrashoid®).
Seadke luliti asendisse “0”.

Témmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Mahkige toitekaabel Umber tdukesan-
gal oleva kaablikonksu.

Sailitage seadet kuivas ruumis.

Transport

ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Vigastusoht!

Enne mistahes téid seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tmmata.
ETTEVAATUS

Véljavoolavast veest Iahtuv seadme vigas-
tusoht. Vétke puhastusvahendi paak enne
seadme juures té6de teostamists éra.

v ovevdy v VY

720 2

Hooldusplaan

Parast tood

ETTEVAATUS

Vigastusoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

= Kontrollige elektrikaableid ja pistikuid
vigastuste osas. Laske defektsed osas
klienditeeninduses valja vahetada.

TlUhjendage puhastusvahendi paak ja

peske seda tulise veega (maks. 50 °C).

Valage vaike kogus tulist vett puhastus-

vahendi paaki.

Paigaldage puhastusvahendi paak

uuesti seadmele.

Peske duusi, vajutades puhastuslahu-

se lulitile.

Voétke otsak vélja, loputage voolava vee

all ja pange tdukesangal olevasse hoi-

dikusse.

Puhastusvahendi paak tiihjendada.

Sdela puhastamine

Monteerige harjad maha ja peske neid

so0ja veega.

Puhastage harjatunnelit.

Pange harjad uuesti kohale, seejuures

vahetage kohad, et harjad kauem vastu

peaksid.

Lahutage puhastusvahendi vooliku muhv,

et hoida &ra vee valjumine didsist.

= Tommake prahimahuti vélja ja puhasta-
ge seda.

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

= Kontrollige harju kulumise osas, vaja-

dusel vahetage vélja.

Harjad on kulunud, kui harjastel on

sama pikkus nagu kollastel indikaator-

harjastel.

Kord nadalas

v v v vV

v

= Kontrollige seadet vigastuste osas, las-
ke klienditeenindusel kahjustused kor-
valdada.

= Kontrollige diilsi piserdusjalge.
Vajadusel puhastage diiisi vdi vaheta-
ge see valja.

Kord aastas

=> Laske ettenahtud Ulevaatused labi viia
klienditeenindusel.



Hooldust66d Abi hairete korral

Harjavaltside véljavahetamine A OHT
i !
= Seadke tdukesang vertikaalseks ja las- V/gastu§oht. .
. ! Enne mistahes téid seadme juures tuleb
ke asendisse fikseeruda. . ) g
S Kallutage seadet taha ia langetaqe t6u pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
9 Jalangetag ETTEVAATUS
kesangale. <y . .
; R . Véljavoolavast veest lahtuv seadme vigas-
= Suruge harjavahetuse lulitit valjapoole ja ~ ;
. S tusoht. Votke puhastusvahendi paak enne
keerake samaaegselt harjavaltsi valja. ) « o
~ . L seadme juures tééde teostamists éra.
= Tdémmake harjavalts valja. - . o S
. L Kui riket ei ole véimalik selle tabeli abil kdrval-
=> Torgake uus harjavalts haarajale ja las-

ke asendisse fikseeruda. dada, podrduge klienditeeninduse poole.

Hooldusleping

Seadme usaldusvaarse toimimise huvides
vbib padeva Kéarcheri mulgikontoriga sol-
mida hoolduslepingu.

Rikked
Rike Korvaldamine
Seadet ei saa kaivitada Kontrollige, kas toitepisstik on ihendatud.

Suruge llekoormuskaitse sisse ja lahtestage see.

Kontrollige harju véérkehadest pdhjustatud blokeeringu
osas, eemaldage vodrkehad.

Puhastusvahendi pealekandmi- [Puhastage soela.

ne liiga ndrk voi puudub Vétke duiis vélja, peske voolava vee all ja pange uuesti

tagasi.

Vahetage duus valja.

Kontrollige, kas puhastusvahendi vooliku muhvi asend on
dige.

Mitterahuldav puhastamise tule-|Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage val-
mus ja.

Kontrollige puhastusvahendi doseerimisseadist.

Seade vibreerib Kontrollige harjade diget asendit.

Vahetage harjavaltsid valja.

Pange harjavaltsid u. 15 min kuuma vette (u. 80°C)
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Tehnilised andmed ELi vastavusdeklaratsioon

Véimsus K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud

Nominaalpi V Hz 2 . o
erminaalpinge z 132(; mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
. — — sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
Egskmlne véimsustarbimi- W 370 listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.

: _ i : Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
Maksimaalselt lubatav vor-loomi |(0.326+j|  mise korral seadme juures kaotab kaesolev

guimpedants 0.204) deklaratsioon kehtivuse.
Puhastusharjad Toode: Pihustus-ekstraktorseade
Tdolaius mm 400 Tiilp: 1.006-xxx
Harja labimaét mm |90 Asjakohased EL direktiivid:
Harjade pddrlemisarv 1/min |470 gg?igg;gg (+2009/127/EV)
P~uhastusvahendi pumba |MPa (0,34 2011/65/EU
réhk Kohaldatud lihtlustatud standardid:
Puhastusvahendi pumba I/min 0,38 EN 55014—1: 2017 + A11:2020
j6udlus EN 55014—2: 2015
Mo6tmed ja kaalud EN 60335-1
Teoreetiline pinnavéimsus /m#h 300 EN 60335-2-68
Puhastsuvahendi paagi |l 7,5 EN 61000-3-2: 2014
maht EN 61000-3-3: 2013
- EN 62233: 2008
Pikkus mm_ 1400 EN IEC 63000: 2018
Laius mm 470 Kohaldatud riiklikud standardid
Kdrgus mm |1160 -
Transpordikaal kg 25
Lubatud kogumass kg |33 Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-

Tuvastatud viirtused vastavalt stan- del ja volitusega.

dardile EN 60335-2-72 C
Kate/kasivarte vibratsioo- |m/s? |<2,5 g d/@‘g&(
nivaartus .Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ebakindlus K m/s2 1 L -
— Dokumentatsiooni eest vastutav isik:

Helirdhu tase L, dB |68 S. Reiser

(A)
Ebakindlus K, aB 3 Alfred Karcher SE & Co. KG

(A) Alfred-Kéarcher-StralRe 28-40
Muratase Ly, dB |79 71364 Winnenden (Germany)

(A) Tel.: +49 7195 14-0
Ebakindlus K, dB 6 Fax: +49 7195 14-2212

(A)

Winnenden, 2021/02/01
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Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6drduda mudja vai Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik td6tada
turvaliselt ja tdrgeteta.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I6igust
Service.
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi . ... .... LV 1
Darbiba.................. Lv 1
Noteikumiem atbilstoSa lieto$a-

Na .. LV 1
Vides aizsardziba . ......... LV 1
Vadibas elementi .......... Lv 2
Nododot ekspluatacija. . . . . .. LV 2
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas ......c.ovviiiinnnnnn. LV 2
Darbiba.................. Lv 3
TransportéSana. ........... Lv 4
GlabasSana. . .............. Lv 4
Kops$ana un tehniska apkope . LV 4

Paltidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................. LV 5
Tehniskiedati ............. LV 6
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 6
Garantija................. Lv 7
Piederumi un rezerves dalas . LV 7

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto broSaru ,Drosibas noradijumi
suku tiriSanas aparatiem”, 5.956-251.0.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A BISTAMI

Norada uz tie§dm draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Paklju tiriSanas Iidzeklis tiek uzklats ar
smidzinasanas sistému. Divi pretgjas kusti-
bas suku veltni tiriSanas 1dzekli iestrada
paklaja. Péc salidzinosi 1sa laika paklajs ir
atkal sauss un pa to var staigat. Péc izZ0-
8anas ar paklaja tiriSanas Iidzekli sasaisti-
tie netirumi tiek nosuakti, izmantojot suku
puteklustcéju. Ar 430 mm darba platumu
un 7,5 litru tiriSanas Iidzekla tvertnes tilpu-
mu iesp&jama efektiva tirisana.

BaroSana no tikla dod iespé&ju sasniegt
augstu raZigumu bez darba laika ierobeZo-
juma.

Noradijums

Atbilstosi attiecigajam tiriSanas uzdevu-
mam, aparats var tikt aprikots ar dazadiem
piederumiem.

Jautgjiet péc masu kataloga vai apmekié-

Jiet mas internetd www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilsto$a
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi $aja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Sis paklaju tirisanas aparats paredzéts
cilpveida, Tsiem vellra paklajiem un iz-
turigiem gridas segumiem iekstelpas.

— Darba temperatiru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparéats ir paredzéts gridu tiriSanai
iekStelpas vai segtas platibas.

— Aparats paredzéts rikai un vienigi profe-
sionalai izmanto$anai.

Vides aizsardziba

@ lepakojuma materialus ir iespé-
jams parstradat atkartoti. Ladzu,
%@ neizmetiet iepakojumu majsaim-
niecibas atkritumos, bet gan no-
gadajiet to vieta, kur tiek veikta
atkritumu otrreizéja parstrade.

LV -1



Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. STiemesla d&| ladzam utili-
zét vecas ierices ar atbilstosu at-
kritumu savak$anas sistemu
starpniecibu.

Nolietotas ierices satur noderi-

gus materialus, kurus iespg&jams

parstradat un izmantot atkartoti.
|

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Vadibas elementi

4/

19
18
17

13 12 1" 10

Aparata sledzis

Tiri8anas Skiduma taustins
Vadamais rokturis

Suku piedzinas tausting
Kabela turétajs

tiriSanas lidzek|a tvertne
Aerosola turétajs
StumSanas roktura fiksators

oO~NO O WN =
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9 Suku nomainas taustind

10 Netirumu tvertne

11 Sietveida filtrs

12 Tiri8anas skiduma izplide

13 Sukas veltni

14 Suku piedzinas parslodzes aizsardziba
15 Tiri8anas Iidzekla tvertnes turétajs
16 Tiri8anas lidzekla tvertnes vacins

17 Tir3anas lidzekla SlUtenes savienojums
18 Sprausla, piegades stavoklt

19 Sprauslas turétajs

Nododot ekspluatacija

1. attéls, sk. apvérsto lappusi

=> Aparatu un stum$anas rokturi iznemiet
no iepakojuma un savienojiet, ka para-
dits attéla.

2, attéls, sk. apvérsto lappusi

=>» |zveidojiet vada savienojumu starp apa-
ratu un stum$anas rokturi.

=>» Spraudsavienojumu iebidiet stum$anas
rokturt.

3. attéls, sk. apveérsto lappusi

= Uzliekot stumsanas rokturi uz aparata,
noregulgjiet vadu caur spraugu stumsa-
nas rokturT ta, lai to neiespiestu.

4. attéls, sk. apversto lappusi

= Uzbidiet stumSanas rokturi pilntba uz
aparata.

=> leskrivéjiet un pievelciet 4 pievienotas
skraves.

=> lepildiet tiriSanas lidzek|a tvertné Gdeni.

=>» lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.

=> Nospiediet tiriSanas Skiduma taustinu
un izskalojiet Gdens sistému.

= Aparata slédzi parslégt uz ,0“.

=> Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Pirms ekspluatacijas
uzsaksSanas

Suku piestiprinasana

=> Novietojiet un nofikséjiet stumSanas
rokturi vertikali.

=>» Sagaziet aparatu atpakal un nolieciet
uz bidama roktura.

= Uzlieciet suku veltni uz turétaja un pre-
téja pusé nofikségjiet.
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A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudr,
vai nav bojats pieslégSanas kabelis. Ne-
ekspluatét aparatu ar bojatu kabeli. Bojatu
kabeli nomainit ar elektrika palidzibu.
Bojata elektribas vada dé/ elektriskas stra-
vas trieciena rezultata pastav savainoS$a-
nas risks. Nelaut elektribas vadam nonakt
saskaré€ ar rotéjosam sukam vai uzlikam.
NORADIJUMS

Lai nekavéjoties partrauktu suku piedzinas
darbibu, parslédziet aparata slédzi uz "0".

Brauksana ar aparatu

= Novietojiet un nofikséjiet stumsanas
rokturi vertikali.

=> Sagaziet aparatu atpakal uz riteniem un
aizstumiet I1dz darba vietai.

Izejvielu iepildiSana

UZMANIBU

Bojgjuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos tirisa-
nas lidzeklus. Izmantojot citus tiriSanas idzek-
Jus, lietotgjs uznemas atbildibu par paaugsti-
natu risku attieciba uz darba droSibu, nelaimes
gadijumu briesmam un samazinatu aparata

kalpo$anas laiku. Izmantojiet tikai tos firisanas

un fluortidenraZa skabi.

levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Neapstradajiet uzliesmojosus, eksplozivus

vai indigus materialus vai paligvielas.

NORADIJUMS
levérojiet dozéSanas noradijumus.

leteicamais tiriSanas Iidzeklis:

LietoSana Mazgasanas I1-

dzekli

Paklaju starptirisana RM 768 iCapsol

DozéSana 6%:

lepildamais ddens |lepildamais RM 768
daudzums [litri]: daudzums [ml]

1 60

120
180
240

300

360

N[O O~ WN

420

TiriSanas lidzekla tvertnes nonemsana
Lai tiri8anas I1dzekla tvertni uzpilditu izliet-

né, tiriSanas lidzekla tvertni iespéjams no-
nemt no aparata:

=> Saspiediet tiriSanas Iidzekla Slatenes
savienojumu un nonemiet no tvertnes.

=> l|zkabiniet no aparata tiriSanas idzekla
tvertnes turétaja abus augS$éjos galus.

=> Noceliet tiriSanas Iidzek|a tvertni.
TiriSanas lidzekla tvertnes uzpildiSana

=> Atveriet tifiSanas lidzek|a tvertnes vacinu.

=> Piepildiet tiriSanas [1dzekla tvertni ar
Gdeni, atstajot pietiekami daudz vietas
tiri8anas Iidzeklim.

=> Pievienojiet tirianas lidzekli saskana
ar produkta noradijumiem.

> Aizveriet tiriSanas lidzekla tvertnes va-
cinu.

=> Attieciga gadijuma uzlieciet tiriSanas I-
dzekla tvertni uz aparata.
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TiriSana

= lIzkaisttus netirumus pirms tiriSanas uz-
suciet ar putek|u sucéju.

=> Nonemiet sprauslu no sprauslas turéta-

ja un ieskravéjiet tiriSanas Skiduma iz-

plades atveré.

lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

Ar kaju nospiediet stumSanas roktura

fiksatoru un pavirziet stums$anas rokturi

atpakal.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

Nospiediet suku piedzinas taustinu - su-

kas griezas.

=> Nospiediet tiriS8anas lidzek|a taustinu -
kameér tausting ir nospiests, tiek uzklats
tiriSanas Iidzeklis.

=>» Stumiet aparatu aiz stums$anas roktura
pa apstradajamo virsmu.

UZMANIBU

Gridas virsmas bojasanas briesmas. Uz-

reiz nedarbiniet aparatu.

NORADIJUMS

Uzklgjiet tirSanas Skidumu, stumjot apara-

tu uz priekSu. Péc tam iestradajiet tirisanas

Skidumu ar sukam krusteniski paklaja.

>
>

A7

Darba beigsana

=> Novietojiet un nofikséjiet stumSanas
rokturi vertikali.

=> Novietojiet aparatu uz vanninas (sau-
dzé sukas).

= Veiciet apkopes darbus ,Péc darba“

(skat. nodalu ,KopSana un tehniska ap-

kope®).

Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.

Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligz-

das.

Aptiniet tikla kabeli ap kabela akiem uz

stum8anas roktura.

Uzglabajiet aparatu sausa telpa.

Transportéesana

UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparéta svaru.

=> Transportgjot automas$ina, saskana ar
speka esosajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslldéSanu un apgasanos.

v v VY
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Glabasana

UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savainojumu gisanas risks!

Pirms veikt jebkurus darbus pie aparata, at-
vienaojiet tikla kontaktdakSu.

UZMANIBU

Udens noplides gadijuma pastav aparata boja-
Jumu risks. Pirms veikt aparata apkopes darbus

nonemiet tirisanas lidzekla tvertni.
Apkopes grafiks

Péc darba

UZMANIBU

Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar
adeni un neizmantojiet agresivus tirisanas
lidzeklus.

=> Parbaudrt elektrisko kabeli un kontakt-
daksu uz bojajumiem. Defektivas dalas
nomaintt apkopes centra.

IztukSojiet tiriSanas lidzekla tvertni un iz-
skalojiet ar karstu tGdeni (maks. 50 °C).
lepildiet nelielu daudzumu karsta tdens
tiri8anas Iidzekla tvertné.

Uzlieciet tiri8anas Iidzekla tvertni atpa-
kal uz aparata.

Nospiezot tiriSanas lidzekla taustinu, iz-
skalojiet sprauslu.

Iznemiet sprauslu, izskalojiet zem teko-
§a Gdens un ievietojiet sprauslu turétaja
pie stumSanas roktura.

IztukSojiet tirisanas Iidzekla tvertni.
Sietfiltra tiriS8ana

Demontéjiet sukas un izskalojiet ar siltu
adeni.

Iztiriet suku tuneli.

lelieciet sukas atpakal, samainot tas vie-
tam, lai pagarinatu to kalpoSanas laiku.
Atvienojiet tirianas lidzekla $latenes
savienojumu, lai novérstu nejausu
ddens izplGSanu no sprauslas.

= Iznemiet un iztiriet netirumu tvertni.

v v v vV
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=> No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu- => Paspiediet suku nomainas taustinu uz

patinu, kas piesticinata ar maigi sarmai- aru un vienlaikus izvirziet suku veltni.
nu Gdeni. o o 2 Iznemiet suku veltntti.
= Parbadiet suku nolietojumu, nepiecie- = Uzlieciet jauni suku veltni uz turétaja un
Samibas gadijuma nomainiet. T
. A L nofikséjiet.
Sukas ir nodilusas, ja sari ir vienada ga- "~
ruma ar dzeltenajiem indikatoru sariem. Apkopes ligums

lk nedélu

=> Parbaudiet, vai aparatam nav bojajumu,
bojajumus novérsiet klientu dienesta.
= Parbaudiet sprauslas striklu.

Lai veicinatu aparata drosu darbu, var nos-
Iegt tehniskas apkopes ligumus ar pilnvaro-
tu Karcher realizacijas nodalu.

Palidziba darbibas

Vajadzibas gadijuma iztiriet vai nomai- traucéj umu gadij uma

niet sprauslu.
lk gadu

=> Laujietklientu apkalpoSanas dienestam
veikt priekSrakstos noteikto parbaudi.

Apkopes darbi

Suku veltniSu nomaina

A BISTAMI

Savainojumu gasanas risks!

Pirms veikt jebkurus darbus pie aparata, at-
vienojiet tikla kontaktdaksu.

UZMANIBU

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms veikt aparata apko-

= Novietojiet un nofikséjiet stumsanas pes darbus nonemiet tirisanas lidzekla
rokturi vertikali. tvertni. o o
2 Sagaziet aparatu atpakal un nolieciet Ja rodas traucéjumi, kurus nav iesp&jams

uz bidama roktura.

novérst ar §1s tabulas palidzibu, izsauciet

Traucéejumi

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat

Parbaudiet, vai tikla kontaktdaksa ir iesprausta.

Atjaunojiet parslodzes aizsardzibu, iespiezot droSinataju.

Parbaudiet, vai sukas nebloké sveskermeni, novaciet
sveSkermenus.

Tiri$anas Iidzeklis tiek uzklats
par maz vai netiek uzklats vispar

Notirt sietu.

Iznemiet sprauslu, izskalojiet to zem tekoSa tdens un ie-
vietojiet atpakal.
Nomainiet sprauslu.

Parbaudiet tiriSanas Iidzekla Slutenes savienojuma sta-
vokli.

NepietiekoSs tiriSanas rezultats

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma
nomainiet.

Parbaudiet, vai tiek dozéts tiriSanas Iidzeklis.

Aparats vibré

Parbaudiet suku pareizu stavokli.

Samainiet vietam suku veltnus.

levietojiet suku veltnus uz apm. 15 minatém karsta tdent
(apm. 80°C).

170
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Tehniskie dati ES Atbilstibas deklaracija

Jauda

Nominalais spriegums V/Hz 230/
1~50

Vidéja uznemsanas jauda W  |370

Maksimali pielaujama tikla jomi  |(0.326+4]

pretestiba 0.204)

TiriSanas sukas

Darba platums mm 400

Suku diametrs mm |90

Sukas apgriezienu skaits |1/min |470

Tiri8anas l1dzekla sikna |MPa |0,34
spiediens

Tiri8anas I1dzekla sikna |I/min |0,38
padeves daudzums

Izmeéri un svars

Teorétiska jauda uz virs- |m%h (300
mas vienibu

Tiri8anas l1dzekla tvertnes || 7,5
tilpums

Garums mm 400
Platums mm 470
Augstums mm 1160
Transportéjamais svars  |kg 25
Pielaujamais kopgjais kg 33
svars

Saskana ar EN 60335-2-72 aprekinatas
vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas |m/s2 |<2,5
lielums

Nenoteiktiba K m/s? |1

Skanas spiediena limenis |dB(A) |68
Loa

Nenoteiktiba K dB(A)(3

Skanas jaudas Iimenis Ly, [dB(A)[79

Nenoteiktiba K, dB(A)|6

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT msu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Izsmidzinama ekstrakcijas
ierice
Padomi: 1.006-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/EU

Piemérotas harmonizéetas normas:
EN 55014—-1: 2017 + A11:2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Izmantotie valsts standarti:

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
pilnvaru.

.Jenner
Chairman of the Board of Management

W/ %QQ(
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification
Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

LV -6 171



172

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
crjumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
meés noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai raZzoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalposSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez traucgjumiem.

— Turpméako informé&ciju par rezerves da-
lam Jus sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 1
Veikimas ................. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Aplinkos apsauga . .. ....... LT 2
Valdymo elementai . ........ LT 2
Naudojimo pradzia . ........ LT 2
Prie$ pradedant naudoti . . . . . LT 3
Naudojimas............... LT 3
Transportavimas . .......... LT 4
Laikymas................. LT 4
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 4
Pagalba gedimy atveju . . . ... LT 5
Techniniai duomenys . ... ... LT 6
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 6
Garantija................. LT 6
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 6

Saugos reikalavimai

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, atidziai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir
kartu pridétg informacine broSidrg — ,Sau-
gos nurodymai dél Sepetiniy valymo jrengi-
niy“, 5.956-251.0.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirij.

A |SPEJIMAS

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suZalojimus arba mirtj.

ATSARGIAI

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suZalojimus arba materialinius nuostolius.

LT -1

Si purgkimo sistema paduoda kilimy valy-
mo priemone. Du prieSinga kryptimi judan-
tys Sepetélio veleliai jtrina j kilimg valymo
priemone. Po keletos minuciy kilimas vél
tampa sausas ir juo galima vaik&cioti. 13-
dzidvus kilimui, dulkiy siurbliu nuo kilimo
susiurbkite purvg. Efektyvy iSvalyma uzti-
krina 430 mm darbo anga ir 7,5 | valiklio ba-
kelio talpa.

Maitinant prietaisg i$ tinklo, uztikrinimas
geras darbo naSumas neapribojant darbo
laiko.

Pastaba

Priklausomai nuo valymo uZduoties, prie-
taisas gali biti komplektuojamas su jvai-
riais priedais.

Teiraukites masy katalogo arba apsilanky-
kite masy interneto svetainéje www.kaer-
cher.com.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

- Sis kilimy valymo prietaisas naudoja-
mas vidaus patalpose esanciy klos€iy,
padkiniy velidriniy dangy ir veltiniy pavir-
Siy valymui.

— Naudojimo temperatira turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaisas sukurtas vidiniy patalpy grin-
dy kambaryje esanciy pavirsiy valymui.

— Sis prietaisas skirtas naudoti tik pramo-
néje.
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Aplinkos apsauga

@ Pakuotés medziagos gali biti per-
dirbamos. NeiSmeskite pakuodiy
%@ kartu su buitinémis atliekomis, bet
atiduokite jas perdirbti.
— Naudoty prietaisy sudétyje yra
v‘ vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medZiagy, to-
O\ dél jie turety biti atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Valdymo elementai

Prietaiso jungiklis

Valomojo tirpalo mygtukas
Stdmimo rankena

Sepeteéliy jjungimo mygtukas
Kabelio laikiklis

Valymo priemoniy bakas
Purkstuko laikiklis

Stamimo rankenos fiksatorius
Sepetio keitimo mygtukas

10 Dulkiy maiselis

11 Sietelis

12 Valymo tirpalo iSleidimo atvamzdis
13 Sepedio velenai

14 Sepetéliy veikimo perkrovos apsauga
15 Laikiklis valiklio bakeliui

16 Valiklio bakelio dangtelis

17 Valiklio zarnelis mova

18 ISsiysti paruostas antgalis

19 PurkStuko laikiklis

Naudojimo pradzia

1 pav. zr. virSelio puslapj.

=> Prietaisg ir stdmimo rankeng iSimkite i$
pakuotés ir sujunkite kaip parodyta pa-
veikslélyje.

2 pav. zr. virSelio puslapj.

=>» Prietaisg ir stimimo rankeng sujunkite
laidu.

=>» Laido jungiklj jkiskite j stimimo rankena.

3 pav. zr. virSelio puslapj.

=>» Prie prietaiso jungdami stimimo ranke-
na, stenkités neprispausti laido stimi-
mo rankenos angoje.

4 pav. zr. virSelio puslapj.

=>» Stdmimo rankeng pilnai nustumkite ant
prietaiso.

=> |sukite ir priverzkite 4 pakuotéje pridé-
tus varztus.

=>» |pilkite vandens j valymo priemonés baka.

=>» |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,|“.

= Paspauskite mygtukg ,Valymo tirpalas*
ir skalaukite vandens sistema.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padet; 0.

=> |Straukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

O©CoO~NOOOAaOD~WN-=
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PrieS pradedant naudoti

Sepediy montavimas

=>» Stdmimo rankeng nustatykite j vertikalig
padétj ir uzfiksuokite.

=> Prietaiso jokiu badu neapverskite ir ne-
padeékite ant stimimo rankenos.

2 Sepetélio velenus uzdékite ant stimi-
klio ir kitoje puséje juos pritvirtinkite.

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smugio.

Kiekvieng kartg prie§ naudodami prietaisg,

patikrinkite, ar nepaZeistas prietaiso maiti-

nimo kabelis. Jei paZeistas maitinimo kabe-

lis, nenaudokite prietaiso. PaZeistg maitini-

mo kabelj privalo pakeisti elektrikas.

Suzalojimy pavojus dél elektros Soko,

esant paZeistam maitinimo laidui. Saugoki-

te, kad maitinimo laidas nesiliesty su besi-

Sukanciais Sepeciais ir valymo antdéklais.

PASTABA

Norint tuojau pat sustabdyti Sepetéliy veiki-

ma, prietaiso jungiklj nustatykite j padetj 0"

Vaziavimo rezimas

=>» Stdmimo rankeng nustatykite j vertikalig
padeétj ir uzfiksuokite.

=> Prietaisg pastatykite ant ratuky ir nu-
stumkite j vieta.

PASTABA

Laikykités rekomenduojamy dozavimo nu-
rodymy.

Rekomenduojamos valymo priemonés:

Naudojimas Valomosios
priemonés

Kilimy tarpinis valymas |RM 768 iCapsol

Dozavimas 6 %:

vandens uzpildymo |valymo priemonés

kiekis (litrai); uzpildymo kiekis 768
(ml).

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Nuimkite valiklio bakelj

Norédami pripildyti valiklio bakelj kriauklé-

je, ji galite atskriti nuo prietaiso:

=>» Valiklio zarnelés movg suspauskite ir
numaukite nuo bakelio.

=>» Abu virSutinius valiklio bakelio laikiklio
galus uZkabinkite ant prietaiso.

=> Nuimkite valiklio bakelj.

Pripildykite valiklio bakelj.

=> Atidarykite valiklio bakelio dangtel;.

=>» Valiklio bakelj pripildykite vandens, ta-
Ciau palikite pakankamai vietos ir valy-
mo priemonei.

Eksploataciniy medziagy = pilkite atitinkamg doze valiklio.
papildymas =>» Uzsukite valiklio bakelio dangtel,.

=> Valiklio bakelj vél pritvirtinkite prie prietaiso.
ATSARGIAI
Pazeidimo pavojus. Naudokite tik nurody- Valymas
tas valymo priemones. Jei naudojamos ki- 3 Prie$ valydami laisvas dulkes nusiurbki-
tos valymo priemones, iSkyla pavojus nau- te dulkiy siurbliu.
dotojo saugumui ir padidéja nelaimingy at- 3 Nuinkite antgalj i antgalio laikiklio ir
sitikimy rizika, sutrumpéja prietaiso tarnavi- jsukite j valymo tirpalo atvamzd.
mo trukme Naudokite tik tas valymo > |kiskite prietaiso kistuka j rozete.
priemones, kuriose néra tirpikliy, druskos = Reguliuodami stdmimo rankeng, paspaus-
ragSties ir kity skysty ragsciy. kite koja ir rankeng pastumkite atgal.
Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy 2 Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I".
pateikty saugos reikalavimy. > Pasp:ausklt'el Sepetéliy jjungimo mygtu-
Nenaudokite degiy, sprogiy, deginandiy ir kg — Sepetéliai sukasi.
nuodingy darbo ir pagalbiniy medziagy.

LT -3
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=> Paspauskite mygtukg ,,Valymo tirpalas®
— purSkiama valymo priemoné, kol lai-
komas nuspaustas mygtukas.

=> Prietaisg stimimo rankena traukite ap-
dorojamu pavirSiumi.

ATSARGIAI

Pavojus pazeisti grindy pavirsiy. Su prietai-

su negalima dirbti vienoje vietoje.

PASTABA

Kai prietaisas stumiamas j priekj, purSkia-

mas valiklis. Tuomet valiklj jtrinkite j kilima,

stumdami jj kryZmai.

Darbo pabaiga

Stimimo rankeng nustatykite j vertikalig
padétj ir uzfiksuokite.

Prietaisa pastatykite ant vonelés (sau-
gokite Sepetélius).

Atlikite priezitros darbus ,Po darbo“(zr.
.Priezidra ir aptarnavimas“

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“.
IStraukite prietaiso kistuka i$ kiStukinio lizdo.
Elektros laidg suvyniokite aplink kablj
ant stdmimo rankenos.

Prietaisg laikykite sausoje patalpoje.

Transportavimas

ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemoneése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancgius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

ATSARGIAI

SuZalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant lai-
kyti prietaisg, reikia atsiZvelgti j prietaiso svorj.
8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezitrra ir aptarnavimas

A PAVOJUS

SuzZalojimy pavojus!

Prie$ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kistuka.

ATSARGIAI

ISbegus vandeniui, prietaisas gali sugesti.
Prie$ darbg su prietaisu, nuimkite valiklio
bakelj.

vovde Vv vV
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Aptarnavimo planas

Pabaigus darba

ATSARGIAI

Pazeidimo pavojus. Ant prietaiso negalima

pilti vandens ir negalima naudoti itin stipriai

veikianciy valymo priemoniy.

=> Patikrinkite, ar nepazeisti elektros laidai ir
tinklo kiStukas. PaZeistas dalis perduokite
pakeisti klienty aptarnavimo tarnybai.

=> IS valiklio bakelio iSpilkite vandenj ir jpil-

kite karsto vandens (maks. 50 °C) pra-

skalavimui.

] valiklio bakelj jpilkite nedidelj kiekj van-

dens.

Valiklio bakelj vél pritvirtinkite prie prie-

taiso.

Praskalaukite tatg, paspaudus valiklio

mygtuka.

ISimkite antgalj, iSskalaukite po tekan-

¢iu vandeniu ir jstatykite j antgaliy laiki-

klj stdmimo rankenoje.

IStustinkite valiklio bakel].

ISvalyti filtrg

ISimkite Sepetélius ir praskalaukite su

Siltu vandeniu.

ISvalykite tarpus tarp Sepeciy.

Sepetélius vél jstatykite, tadiau sukeis-

kite vietomis, kad prastovos laikas baty

ilgesnis.

Atskirkite valiklio zarnelg tam, kad van-

duo neistekéty ant tatos.

ISimkite Siukliy maisel; ir jj iSvalykite.

Prietaiso iSorinj pavirSiy nuvalykite dre-

gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-

vilgyta Sluoste.

=>» Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepediai,
jei reikia juos pakeiskite.
éepetéliai susidévi, kai Sereliai bana to-
kio patilgio, kaip ir geltono indikatoriaus
Sereliai.

Kas savaite

v v v ¥

v

L7

=>» Sugedus prietaisui, kad patikrinimo ir
remonto darbus atlikty klienty aptarna-
vimo tarnyba.

=>» Patikrinkite purk$tuko purskimo plota.
Jeigu reikia, iSvalykite arba pakeiskite
taty.
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Kasmet Sutartis dél aptarnavimo darby

= ApraSyta apzidrg patikékite klienty ap- Su ,Karcher* pardavimy biuru galite suda-
tarnavimo tarnybai. ryti prietaiso prieZidros sutartj, uztikrindami

Aptarnavimo darbai prietaiso patikimg veikima.

. . Pagalba gedimy atveju
Sepeciy volo keitimas

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus!

Prie$ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kiStuka.

ATSARGIAI

ISbegus vandeniui, prietaisas gali sugesti.
Prie$ darbg su prietaisu, nuimkite valiklio
bakelj.

=> Stdmimo rankeng nustatykite j vertikalig
padétj ir uzfiksuokite.

=> Prietaiso jokiu bidu neapverskite ir ne-
padékite ant stdmimo rankenos.

> Sepetéliy pakeitimo mygtukg paspaus-
kite j iSorés puse ir tuo paciu metu is-
stumkite Sepetéliy velena.

=> |Straukite Sepecio velena. . . . . o

S ; . " Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti
=> | laikiklius jstatykite naujg Sepecio vele- L P

s e . naudodamiesi Sia lentele, kreipkités j klien-

na ir jj uzfiksuokite. . .
ty aptarnavimo skyriy.
Gedimai

Gedimas Salinimas
Prietaisas nejsijungia Patikrinkite, ar jkistas tinklo kiStukas.

Paspausdami atstatykite perkrovos apsauga.
Patikrinkite, ar Sepeciy neblokuoja pasaliniai daiktai ir, jei
yra, juos pasalinkite.

Per mazas valiklio kiekis arba jo |Filtro valymas

visai néra. ISimkite antgalj, i3skalaukite po tekangiu vandeniu ir vél
jstatykite.

Pakeiskite antgal;.

Patikrinkite, ar valiklio Zarnelés uZzmautos teisingai.

Nepatenkinamas valymo rezul- |Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepediai, jei reikia juos pa-
tatas keiskite.
Patikrinkite valiklio dozavima.

Prietaisas vibruoja Patikrinkite, ar tinkamai sureguliuoti Sepeciai.
Pakeiskite Sepetéliy velenus.

Sepetéliy velenus mazdaug 15 min. jmerkite j kar$tg van-
denj (mazdaug 80°C)
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Techniniai duomenys

Galia

Nominali jtampa V/Hz 230/
1~50
Vidutinis galingumas W 370
Didziausia leistina tinklo  |omai |(0.326+j
varza 0.204)
Valomieji Sepeciai
Darbinis plotis mm 400
Sepeciy skersmuo mm |90
Sepecio sukiy skaitius 1/min 470
Valiklio pompos spaudimas |MPa |0,34
Valiklio pompos kélimo galia |I/min |0,38
Matmenys ir masé
Teorinis naSumas m?/h {300
Valiklio bako kiekis | 7,5
ligis mm 400
Plotis mm 470
Aukstis mm 1160
Transportavimo svoris kg 25

Leistinas bendras svoris kg 33
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-72

Delno/rankos vibracijos po-m/s2 |<2,5
veikis

Nesaugumas K m/s2 |1
Garso slégio lygis L, dB(A) |68
Neapibréztis K, dB(A)|3
Garso galios lygis Ly, dB(A)|79
Nesaugumas K, dB(A)|6

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, 8i deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Atskiriamasis purkstuvas
Tipas: 1.006-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/EU

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai:

Pasirasantys asmenys veikia pagal ben-
droves vadovy jgaliojimus.

.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service*.
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoYnTanTe
L0 opuriHanbHy iHCTPYKLIO 3 ekcrinyaTa-
Lii, nicnsa yboro AinTe BigNOBIQHO Hel Ta
36epexiTh i ANa noaansbLIoro KOpucTyBaH-
HS abo A11s HAaCTYMHOroO BRAaCHMKA.

MpaBuna Gesnekn . .. ....... UK 1
MpuaHayeHHs .. ........... UK 1
lMpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 1
3axucT HaBKOMULLHBOIO cepe-

JOBULLA. . ..o ove e UK 2
EnemeHTV KepyBaHHS . . . . . . . UK 2
Mpu nepwomy BBEAEHHI B €KC-

nnyatauito. .. ... UK 2
Mepen novatkom pobotn . ... UK 3
Ekcnnyartauig . ............ UK 3
TpaHcnopTyBaHHSA . . . . ... ... UK 4
36epiraHHs .. ... ... .. ... UK 4
Hornsaa Ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS ... ..ottt UK 4
[onomora y Bunagky Henona-

OOK © it et e e e e UK
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 6
3asaBa npw BignoBigHicTb €Bpo-
nencbKoro cnisToBapuctea . . . UK 7
MapaHTia ................. UK 7
Mpunapgga n 3anacHi getani .. UK 7

Mepen nepLuMm BUKOPUCTaHHAM Npunagy
Cnif, 03HAaNOMUTUCSA 3 LLiEt0 IHCTPYKLIE 3
ekcnnyaTauii ¥ JogaHoto 6pollypoto 3 npa-
Bun 6e3neku nig yac poboTH i3 LWiTKOBUMU
MuouMu anapatamu 5.956-251.0.

3Hakn y nocibHuKy

A HEBE3IIEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo 3a-
2poXye ma rpu3eodums 00 MSKKUX
mpasm Yu cMmepmi.

A TNOMNEPELOXEHHA

st nomeHruitiHo MoXknueoi Hebe3ney4yHor
cumyauil, wo moxe npuszgecmu 00 MsX-
KUX mpaem 4Yu cMepmi.

OBEPEXHO

Lns nomeHuitiHo MoXnueoi Hebe3ne4yHoi
cumyauil, wo mMoxe rnpussecmu 00 sieeKux
mpaem Yu cripuduHUmu MamepiasbHi
36umku.

UK -1

Mpu3HayeHHA

MwuiiHuiA 3aci6 Ana KMNMMIB HAHOCUTLCA 3a A0-
MOMOTOK CUCTEMM PO30pU3KyBaHHS. [1Ba
3YCTPIYHMX LLTKOBMX Bara NpocoYyoTb MULO-
4YMMm 3aco6OM KM, Mo 3aBepLLIEHHI BiJHOCHO
HEBENMWKOrO Yacy KUIMMM BUCUXAE Ta CTae ao-
CTYNHUM Ans XOAiHHS. 3B'A3aHWN MUNHUM 3a-
cobom Aanst kunumie 6py nicns BUCKMXaHHS Bia-
CMOKTYETBCS 3a AOMOMOIOHO LLTKOBOTO NUSO-
coca. LUvprHa poboyoi nosepxHi B 430 MM Ta
MICTKICTb EMHOCTI 4Nl MUtoYoro 3acoby 7,5 n
3abe3neyytoTb ePeKTVBHY MUNKY.

>KuneneHHs Big Mepexi 3abesnevye BUCOKY
NPOAYKTUBHICTE 6e3 0BMEXKEHHS Yacy poboTu.
BkasiBka

BidrnogidHo 0o KoxxHO20 i3 3ae0aHb 10 OYU-
WEHHI0 rpucmpill MOXIu8o ocHawysamu
Pi3HUM 0br1adHaHHSIM.

Banumytime 3a Hawum kamasnoz2om abo
gidgidalime Haw calm 8 IHmepHemi
www.kaercher.com.

I'IpaBMn bHe 3aCcTOoCyBaHHSA

BukopucToByBaTV f@aHWin Npunag, BUHSTKO-
BO Y BiANOBIOHOCTI 40 BKa3iBOK AaHOI iH-
CTPYKUii 3 ekcnnyaTauii.

— [aHui npucTpin Ans OYNLLEHHS Kn-
NNMIB NPU3HAYEHUIA 115 OYNLLEHHS 00-
OVBKM, BEMOPOBMX NOKPUTTIB 3 KOPOT-
KM BOPCOM Ta KaxenbHoi NAUTKN BCe-
penyvHi NpuUMiLLEHb.

— [iana3oH pobounx TemnepaTyp NexuTb
mixx +5C i +40C.

— Y NpuCTpOi JO3BONAETHCA BUKOPUCTO-
BYBaTuW Nnuile opuriHansHe obnagHakx-
HS Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW.

— [MpucTpiit 6yB po3pobneHun Anst MURKK
nignorn BcepeanHi npuMileHs abo no-
BEPXOHb, L0 nepebyBatoTb Nig, 4axoM.

— Llen npucTtpiii npusHaYeHnn BUKITHOYHO
45151 NPOMUCNOBOrO BUKOPUCTAHHSA.
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3axucT HaBKOJIULLHbLOrO
cepegoBuula

Marepianu ynakoBku niggatoTb-

®; csl nepepobLi AN NOBTOPHOIO

BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He
BMKVMAaNTe nakyBanbHi maTtepia-
1NN pa3oM i3 LOMALLUHIM CMITTAM,
BigAanTe ix 4ns noBTOPHOro BU-
KOPUCTaHHSI.

Crapi NnpucTpoi MIiCTATb LjiHHI
marepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
cToByBaTUCH NoBTOpHO. bata-
pei, MacTuno Ta CXoxi MaTepia-
N He NOBWHHI NOTpannuTU y Ha-
BKOJWLLHE cepefoBuLLe. Tomy,
Oyab nacka, ytunisynTe ctapi
NPUCTPOI 3a 4ONOMOroto cne-
LianbHMx cuctem 360py CMIiTTS.

IHCTpYKLT i3 3acTOCyBaHHS1 KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigoOMOCTi MpO KOMMOHEHTU Ha-
BefeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

EneMeHTM KepyBaHHﬂ

13 12 N1 10
1 AnapaTHW BUMUKaY

c
A
|

KHonka "Po34unH ans ouneHHs"

TaroBa pyuyka

KHonka "MNpwusig witok"

Tpumay kabento

Bak gnsa muHoro 3acoby

Tpumay 6anoHa posnunioBaya

®ikcaTop TAroBOI pyyku

KHonka 3amMiHun LWiTok

10 Pe3sepByap ans 36opy cMmiTTs

11 Cityactuii inbTp

12 Buxig po3umHy A5 YMLLEHHSA

13 LWiTkosi Banu

14 TNepeBaHTa)yBanbHUIA 3anob6iKHMK
npuBoay LWiTOK

15 TpuMay eMHOCTI ANs MMUIOYOro 3acody

16 Kpwuiuka eMHOCTI Ans Mmno4oro 3acody

17 3'eaHyBanbHWIN eNEMEHT LWnaHra ansi
MMIOYOro 3acoby

18 dopcyHa, 3abe3nedvyeTbCsi Npy NocTa-
YaHHi

19 Tpumau gna Hacagku

Mpu nepwomy BBeAeHHI B
ekcnnyarauito

Man. 1, gMB. 3BOPOTHIM Bik

=> [pucTpili Ta TAroBy Oyry BUTAMTK 3 yna-
KOBKM Ta 3'€QHaTX B NOCNiAOBHOCTI, 3a-
3HaYeHOoI Ha MartoHKy.

Man. 2, gMB. 3BOPOTHIN Bik

=>» [lpoBecTn kabenbHi 3'egHaHHA MiX NpK-
CTPOEM Ta TArOBOK AYrOH0.

=> BcraBumy posHivHe 3'€qHaHHS B TArOBY OyTy.

Man. 3, oMB. 3BOPOTHIN Bik

=> [pu npueaHaHHi TAroBoi ayru oo kabe-
10 NPUCTPOIO Yepes Npopi3 y TAroBoi
[yrn i cnig BUpIBHATK ANs 3anobiraHHs
3aLLEeMIIEHHS.

Man. 4, oMB. 3BOPOTHIN Bik

[MoBHiCTIO BCTABUTY TArOBY Oyry B Npu-

CTpin.

YrBUHTUTW 4 JOJAHWX MBUHTMN Ta 3aTAMW.

HanosHiTb 6ak Anst Mutoyoro 3acoby Bo-

[oto.

BcraBTe MepexeBui LLTEKEP Y PO3ETKY.

BcTaHoBiTb BUMMKaYy npucTtpoto Ha "I".

[MpononockaTtu BOASHY CUCTEMY, HATK-

CHYBLUW Ha KHOMKY "MuiHui 3aci6”.

BcTaHoBITbL BUMMKay npucTtpoto Ha "0".

ButarHyTu Wwtencenb 3 po3eTku.

©Co~NOODOaPhWN
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MNMepen noyaTkom po6oTH

BcTaHOBRNEeHHS WiTOK

=> YCTaHOBWTU TATOBY Ayry BepTuKanbHO
Ta 3adikcyBaTu.

= [lepekuHyTy anapar Ha3ag Ta nocTaBu-
TW Ha TATOBY Oyry.

= Hacagutu HoBWUM LLITKOBUI Ban Ha 3a-
XOn Ta 3adikcyBaTu NOro Ha NPoTUEX-
Hill CTOPOHi.

A HEBE3INEKA

Hebeaneka nopaHeHHs1 enekmpuyHUM
cmpymom.

Nepesipsimu enekmporpo8odKy MiOKMIOYEHHS
nipunady 0o Mepexxi Ha MPeoMem MOUWKOOKeH-
HS1 eped KOXHUM euKopucmaHHsM. He kopu-
cmysamuch ripuiadom 3 rMoWKoOXeHUM Kabe-
niem. SamiHumu rowkodxeHuti kaberib 3 0o-
TOMO20I0 e/IeKmMpUKa.

Hebeaneka nopaHeHHs1 enekmpu4yHUM
CMpyMOM yHaciOoK NMowKoOXeHo20 Me-
pexHoeo kabento. MepexHul kabesib He
MOBUHEH CMUKamucs 3 Wimkamu, wo
obepmarombcs, abo Haknadkamu.
rNoBIOOMIJIEHHSA

[ns HezaaliHo20 8iOKMHOYEHHS MPuU8ody
wimok crid ecrmaHo8umu 20/108HUL 8UMU-
Kay y nonoxerHs "0".

MepecyBaHHA Ha npunagi

= YCTaHOBWUTU TArOBY Ayry BepTUKanbHO
Ta 3acpikcyBaTu.

=>» Haxunutu npucTpin Ha3ag Ha Korneca
Ta NepemMicTuTh Ha Micue poboTu.

3anoBHeHHA po6oYMX piauH

OBEPEXHO

Hebeaneka ywkoOxeHHs1. 3acmocosysa-
mu minbku pekomeHO008aHi MuliHi 3acobu.
Y sunadKy suKkopucmaHHs1 iHWUX MUUHUX
3acobis ekcrinyamyroda ocoba bepe Ha
cebe nidsuujeHuUl pusuKk 3 moyku 30py bes-
reku pobomu, Hebesneku mpasmysaHHs
ma 3MeHWeHHS mepMiHy criyx6u npu-
cmporo. Bukopucmosysamu minibku mi
MuUiHi 3acobu, w0 He Micmsimb PO3YUHHU-

UK-3

Ku, consHy ma nnasikosy (cbmopudHy) Ku-
criomy.

LJompumysamucsi 8ka3i6oK 1o mexHiyi
be3neku, HagedeHUX Ha yrnakosui 3acobig
On1sl YUUEHHS.

He nepepobnsimu nezko 3atimucmi, suby-
XoHebe3rneyHi, i0ki abo ompylHi pobouyi i
OOMOMIXKHI pe4o8UHU.

MOBIJOMIJIEHHS

Jompumysamu exa3igok 3 003y8aHHs.
PekomeHaoBaHi Mutodi 3acobu:

3aci6 ana un-
LEeHHA
[pomixHe ynwieHHs kn- [RM 768 iCapsol
nimis
[Ho3syBaHHs 6%:

3acTtocyBaHHA

O6'em 3anoBHeHHs1 |O6'eM 3anOBHEHHS
BOAM [NiTpiB] RM 768 [mn]

60

120

180

240

300

360

420

3HATU EMHICTb ANs MMIOYOro 3acoby

N OO WN -~

€MHOCTI AN MUIAHOTO 3acoby 3anoBHHO-

HOTbCSA B PaKOBUHI. [1119 LIbOro EMHICTb MOX-

Ha 3HATK 3 MPUCTPOIO:

= CTucHyTU 3'eaHyBanbHU enemeHT
LnaHra Anst MuioYoro 3acoby Ta 3HATH
A0ro 3 EMHOCTI.

= BiguenuTtun o6maBa BEpXHix Kpai Tpuma-
Yya EMHOCTI 4118 MUKOYOro 3acoby Big
NPUCTPOIO.

= 3HATU EMHICTb ANsi MUIOYOro 3acoby.

HanoBHUTK EMHICTb ANA MUO4YOro

3acoby

=> BigKpuTK KpULLKY EMHOCTI AN MUOYO-
ro 3acooy.

=> 3anoBHUTU EMHICTb AJ151 MMUIOYOro 3aco-
Oy BOOO0, 3aNULLMBLLN NPU LbOMY O0-
CTaTHbO MiCLs ANsi MUIOYOro 3acofy.

=> [losyBaTu MUIHWIA 3acib BignoBigHo Ao
IHCTPYKUIT 0O NPOOYKTY.
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=> 3aKpuTK KPULLKY EMHOCTI A5 MUAHOIO
3acoby.

Mpu HeobXxiaHOCTI 3HOBY BCTAHOBUTU
E€MHICTb ANs MUAHOrO 3acoby Ha npu-
CTpin.

7

MutTa

Mepen NnpubupaHHAM po3cnnyacToro
6pyay CKOPUCTYBaTUCH NUIIOCOCOM.
BuTarHyT oopCyHKy 3 Tpumada i BKpy-
TUTU B BUXi PO3YNHY ONSA YNLLEHHS.
BcTaBTe MEpexeBuin LLITEKEP Y PO3ETKY.
Bkntountun Horoto gpikcaTop TAroeoi
Oyrv Ta BiOKMHYTW TSAroBy Ayry Hasag.
BcTaHoBiTb BMMUKay npuctpoto Ha "I".
HaxxaTn kHonky "MNpmBia WwiTok" - WiTkn
obepTaroTbes.

Haxatu kHonky "MuiHni 3aci6” - mun-
HWIA 3acib Byae HaHocUTUCH, NOKW Ha-
TUCHYTO KHOTKY.

MpuTprMytoUM NPUCTPI 3a TAroBY Ay-
ry, NpOBECTU MOro Mo OYMLLYyBaHin no-
BEPXHi.

OBEPEXHO

Hebeaneka ywKoOxeHHs1 nokpumms niod-
nioeu. 3abopoHsiembcsi poboma npu-
CMpOoto, WO cmoimb Ha Micuyi.
NoBIOOMIIEHHSA

HaHeceHHs1 muliHo20 3acoby npu pyci erne-
ped. licriss moeo muliHUl 3acibé HaHecmu
Ha KuiuMm xpecm-Hagxpecm.

L2 N R 7 T
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3akiH4YeHHA poboTu

= YCTaHOBWTU TATOBY Ayry BepTuKanbHO
Ta 3adikcyBaTum.

BcTaHoBUTM NpUCTPI Y HA3EMHY BaHHY
(o6arinvBe NOBOAXEHHSA 3i LWiTKaMW).
MpoBoanTn po60oTU 3 NpochinakTU4HOro
ornsagy «nicns poboTn» (AMBITbCSA po-
3nin «Jdornag Ta TexHiyHe o6enyrosy-
BaHHA»).

BcraHoBiTh BUMUKay npucTpoto Ha "0".
ButarHyTtu wrencenb 3 po3eTku.
HamoTatn mepexHuii kabenb HaBkono
raykis Ha TAroBin Oya3i.

Hebesneka yLwko4keHHs anapaTa Bo-
010, LLIO BUTIKaE.

7

7

v oV vy

TpaHCHOpTyBaHHFI

OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-

KkodxeHb! [Npu mpaHcnopmysaHHi crid

38epHymMu ygsazy Ha gagy nMpucmpolo.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCNop-
THMX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi gitodi gep>kaBHi HOPMK, Hanpas-
NeHi Ha 3axu1CT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOaHHs.

OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-
KoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu ygaay
Ha 8azy rnpucmporo.

Llen npunag mae 36epiratuce nuiie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSIX.

Jdornsp ta TexHivyHe
obcnyroByBaHHs

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi!

lNeped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8uUMSsi2HYmMU WmekKep 3 PO3EMKU.
OBEPEXHO

Hebeaneka ywkoOxeHHs1 anapama 80-
Ooro, Wo sunnueae. 3HiMamu emHicms Orsi
MuliHo20 3acoby rneped noyamxkom pobim
i3 Mpucmpoem.

MnaH Texornagy

Micnsa po6otm

OBEPEXHO

Hebesneka ywkodxeHHs1. He obrpucky-

me npucmpili 80000 Ma He 8UKOPUCMO-

8ylime agpecusHi MuliHi 3acobu.

= OrnsHbTe enekTpu4Huii kabens i BU-

[Oernky Ha NnpeaMeT MOLUKOAXEeHb. 3a-

MiHiTb AeeKTHI YaCcTUHN Yepes cepBi-

CHY crnyx0y.

BupanuTu BMICT i3 eMHOCTI Anst MUIAHOTO

3aco0y Ta NpororockaTh i rapsivoro BO-

oo (MakcumansHoi Temnepatypm 50 °C).

=> 3anuTu HEBENWKY KiNbKiCTb rapsiyoi
BOAW B EMHICTb 4111 MUAHOTO 3acoby.
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=> 3HOBY BCTAHOBUTU EMHICTb A4S MUAHO-

ro 3acoby B NpUcTpin.

Mpononockatu popcyHKy, HATUCHYBLUIN

Ha KHOMKy "MuiHun 3acio”.

BuTArHyTr chopcyHKy, npoMuTy nig,

NPOTOYHOK BOAOK Ta BCTABUTU B TpU-

May Ha TAroBoi pyYLi.

CnopoxHiTb 6ak ans mutodoro 3acoby.

OuncTnTK cityactTuin inbTp

BUAHATW LWiTKM Ta NPOMUTY TEMSOHO BO-

[oto.

MpouncTUTH KaHan LWiTKu.

3aHOBO BCTAHOBUTMU LUITKK, NPU LbOMY

MOMIHABLUK X MicUusaMKW ANS 36inbLLeH-

HS1 TEPMiHY Cryx0u.

=> 3HATU 3'€AHYBaNbHUA €NEMEHT LUNaH-
ra Ans MMnHoro 3acoby ans 3anobiran-
HS HeGaxkaHoOro BUAiINeHHsA Boam y pop-
CyHLUi.

= BuiiHATK pe3epByap Anst 36opy cmiTTs
Ta OYUCTUTMK.

= OumncTuTn Npunag 330BHi, BUKOPUCTO-
BYHOYM AN LbOro BOSOry raH4ipKy, npo-
COYeHy Cnabknum ny>XHUM PO3YMHOM.

=> [epesBipnTu LWiTKM HA NpeaMeT 3HOLLY-
BaHHS, NpU HeOOXiAHOCTI 3aMiHUTH.
LLliTkM BBaXKatOTHCA 3HOLLEHMMM, SIKLLIO iX-
Hin BOPC AOCAT JOBXMHM, PiBHI AOBXUHI
YKOBTOI YaCTUHM iHAMKATOPHOTO BOPCY.

7

7

L0

KoXxHoro TmxHsa

=> [poBecTn nepeBipKy NPUCTPOIO Ha Ha-
SIBHICTb YLUKOOXKEHb, YLLKOKEHHS YCy-
Ba€ cepsicHa cnyxba.

=> [lepeBipnTU po3nuNeHHS hOPCYHKM.
Axwo 6yne notpeba, oumctutn abo 3a-
MIHUTN (DOPCYHKY.

WopiyHO

= [lpoBoauTy pekoMmeHOoBaHy nepeBsipKy
y CEpBICHOMY LIEHTPI.

MpodinakTnyHi po6oTun

3aMiHUTK BanuKm LWiTOK

= YCTaHOBUTW TATOBY AYry BEPTUKaNbHO
Ta 3acpikcyBaTu.

=> lNepeknHyTu anapaT Ha3aj Ta nocTasu-
TW Ha TArOBY Ayry.

=> Haxatu Bnepes KHOMKY 3aMiHu LLiTKN
Ta OJIHOYACHO BMCYHYTU LUITKOBUIA Bar.

= BuiiHATK LWiTKOBUIA Ban

=> HacaguTu HOBUWI LLITKOBUI Ban Ha 3a-
XBaT Ta 3adpikcyBaTu 1oro.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHs
[ns HagiHoi po6oTu NnpucTpoto 3 Bigno-
BiZHMM TOProBebHUM BiggineHHAM hipmum

Karcher moxHa yknacTtu gorosip npo Tex-
HiYHe o6CcnyroByBaHHS.

[donomora y Bunaagky

Henonaaok

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysaHHs!

lNeped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8umsigHymu wmekep 3 pO3emku.
OBEPEXHO

Hebeaneka ywkoOxeHHs1 anapama 60-
doro, wo sunnusae. 3Himamu emHicms 051
MutiHo20 3acoby neped noyamkom pobim
i3 npucmpoem.

B pasi BUHWMKHEHHS NOLLKOOKEHb, SKi HE
MOXHa YCYHYTW 3a JOMOMOroH Uiei Tabnu-
L, TernedoHyTe 4O CEPBICHOrO LIEHTPY.
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Henonapkun

HecnpaBHicTb YcyHeHHs

Mpunag He 3anyckaeTbca MepeBipnTH, Y BCTaBneHa LwTencenbHa BUIKa B po3eT-
KY.
CKUHYTK NnepeBaHTaxKyBarnbHU 3anobiKHUK, BTUCHYBLUN
noro.

MepeBipnTK, UM He 3abnOKyBanMcs LWiTKM BHAcnigokK 3a-
OpyOHeHHs, BuaanuTy 3abpyaHeHHs.

MwuiHmn 3acib He HaHeceHOo abo |(OunCTUTH CiTKY.

HaHeceHOo 3aHaaTo mano BuUTarHyt oopcyHKy, MPOMUTY Mg NPOTOYHOO BOAOKO i
3HOBY BCTaBUTMU.
3aMiHuTK Hacagky.

MepeBipnTM NPaBUNBHICTbL YCTAHOBKM 3'€4HYBarIbHOMO
eremMeHTa LwnaHra ans MMMHOro 3acofy.

HepocrtaTHivi pesynbtaT oun-  |[lepeBipvTy LWiTKM Ha NpeaMeT 3HOLLYBaHHS, Npu Heob-

LEHHSA XiAHOCTi 3aMiHUTW.
MepeBipnTn [O3yBaHHS MUAHOTO 3aco0y.
MpucTpin Bibpye [MepeBipnTM KOPEKTHICTb NOCAAKMN LLITOK.

3aMiHUTK LLiTKOBUI Ban.

3aHypuTH LWiTKOBUIA Ban npubn. Ha 15 xB. y rapsyy Bogy
(npnbnuaHoi Temnepatypu 80 °C).

LMpuHa mm 470

MotyxHicTb BMCoOTa MM 1160
HomiHanbHa Hanpyra B/l'y 230/ TpaHcropTHa sara Kr 25

1~50 [onycTuma 3aranbHa Bara [Kr 33
Cepequ CrIoX“BaHKs no- BT 1370 3HauveHHA BcTaHoBneHe 3rigHo EN
TyriooT 60335-2-72
S 04 (OS2 o s o oo <28
LLliTku ANt umLLeHHS Hebesneka K m/cz 1
P960qa UJV.IpI/IHa MM 400 Pigers wymy L,, nB(A) 68
'D'_IaM?Tp HITKM — MM 90 Hebesneka K, nb(A) |3
KinbkicTb 06epTiB Wwitkn  |1/xB. 470 PiBEHb MOTYXHOCTI Ly 1B(A) 79
Twuck Hacoca muiHoro 3a- |MIMa 0,34 HeGeanera K 16(A) 6
coby WA
O6’em nogadi Hacoca muii-n/xs. (0,38
Horo 3acoby
Po3mipu Ta Bara
TeopeTtuyHa noTyxHicte  |M2r 300
Ha OOVHMLIO NOBEPXHI
O6car eMHOCTI AN MUIAHO-|| 7,5
ro 3acoby
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3asiBa npu BignoBiAHICTb

€BponencbKoro
cniBTOoBapucTBa

Linm mu noigomMnsiemo, WO HUXYe 3a3Ha-
YeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npodax Mmoaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LOAO
6e3nekun Ta 3axMCTy 300pPOB'A NpeacTaBne-
HUX HWxk4e anpekTns €C. Y BUnagky Heys-
ro)keHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLMHK LS 3asBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Mpoaykr: Posnpuckytounin ekctpaktop
Twn: 1.006-xxx

BignosigHa gupekTtuBa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2014/30/€C

2011/65/EU

MpuknaaHi rapmMoHi3ytodi Hopmu

EN 55014-1: 2017 + A11:2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3anponoHoBaHi HalioHanbHi HopMmu

Ocobu, Lo HWXYe nignucanucs, AiloTb Bia
iMeHi Ta 3a JOBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

L 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNoBHOBaKeHU CNiBpPOBITHWK NO BEAEHHIO
OOKYyMEHTOOOIry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Y KOXHIi kpaiHi JitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BignoBigHo dipMoto-npoaasLeM.
Henonagkm B poboTi npucTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLLUTOBHO NPOTAroM TEPMIHY Aji ra-
paHTii, KO BOHW BUKNMKaHi bpakom ma-
Tepiany 41 NOMUIKaMmu BUroTOBMEHHS. Y
BUNagKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcs 40
NpoAaBUs YK B HAONMXKYNIA aBTOPM3OBa-
HWIA CEPBICHWUI LEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM
NigTBEPOPKEHHSM MOKYMKMN.

Mpunapna n 3anacHi getani

— [Mpu ubomy 6yoyTh BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNNEKTYLoui Ta 3anacHi Ya-
CTMHM, WO HAaJaTbLCA BUPOOHUKOM.
OpuriHanbHi KOMNEKTYoYi Ta 3anacHi
YaCTVMHM 3aMOBIAOTLCS MO rapaHTil,
Wwo6 moxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3 ne-
peLuko BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIM.

— [Mopganblia iHopMmaLig no 3anacHUM
yacTuHaMm € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2-2-NN-A5-GS-03323
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